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¥N S¥Z 

Ge­miĸi milattan ºnceki yēllara dayanan Safranbolu, b¿nyesinde pek 

­ok medeniyet ve bu medeniyetlerin k¿lt¿rel zenginliĵini barēndērmaktadēr. 

¥rf, ©det ve g¿nl¿k yaĸam bakēmēndan Anadoluônun pek ­ok yeriyle benzerlik 

gºsteren yºre, UNESCOônun d¿nya miras listesine alēp korunmasē ve 

tanētmasēyla yerli yabancē pek ­ok turistin k¿lt¿rel gezisine tanēklēk etmiĸtir.  

Ancak bilim ve teknolojinin her alanda olduĵu gibi k¿lt¿rel ºĵeler 

¿zerindeki etkisi, yºrenin halk inanēĸlarē ve halk edebiyatē ¿zerinde de 

kendisini gºstermiĸtir Bu baĵlamda biz, Safranbolu ve ­evresindeki halk 

inanēĸlarēnē, halk edebiyatē ¿r¿nlerini tespit edip inceleyerek gelecek nesillere 

aktarmayē ama­ladēk. 

Tezimiz, bºlge k¿lt¿r¿ ¿zerine yapēlan ­alēĸmalarēn tanētēmē ile 

baĸlayēp Safranbolu halk edebiyatē ve halk bilimi ¿r¿nleri (ge­iĸ dºnemlerinin 

incelenmesi) ile devam etmiĸtir. ¢alēĸmamēzda yer alan halk edebiyatē ve 

halk bilimi ¿r¿nlerinin ºnemli bir kēsmē, yazēlē kaynaklardan alēnmēĸtēr. 

Yaĸadēĵēmēz ­eĸitli sorunlar, alana yeteri kadar ­ēkmamēzē engellemiĸtir. 

B¿t¿n olumsuzluklara raĵmen, sºzl¿ gelenekten de ¿r¿nler tespit edilip 

­alēĸmaya alēnmēĸtēr. ¢alēĸmada yer alan manzum halk edebiyatē ¿r¿nleri 

(t¿rk¿, mani, vd.) konu ve bi­im ºzellikleri esas alēnarak incelenmeye de 

­alēĸēlmēĸtēr. ¢alēĸmamēzēn sonunda sºzl¿ ve yazēlē kaynak bilgilerinin yanē 

sēra, ­alēĸma konumuzla ilgili fotoĵraflara da yer verilmiĸtir. ¢alēĸma 

sonrasēnda ulaĸēlan sonu­lar da ñSonu­ò kēsmēnda yer almēĸtēr. 

Konunun se­imi ve izlenecek yºntem baĸta olmak ¿zere, tezimi 

hazērlama s¿recinde ge­irdiĵim zor zamanlarda desteĵini ve yardēmēnē 

esirgemeyen danēĸman hocam Prof. Dr. Mehmet A¢Aôya teĸekk¿r¿ bir bor­ 

biliyorum. Ayrēca ­alēĸmam esnasēnda anlayēĸ ve yardēmlarē i­in eĸim Murat 

Mazēcē ve annem Sabiha Tamerôe teĸekk¿r ediyor, ­alēĸmamē kēzēm Eyl¿l 

Naz Mazēcē ve eĸim Murat Mazēcēôya ithaf ediyorum.     

                                                                      Berrin MAZICI  

                         Balēkesir, 2012 
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¥ZET 

SAFRANBOLU ĶL¢ESĶ HALK EDEBĶYATI VE HALK BĶLĶMĶ ¦R¦NLERĶ 

¦ZERĶNDE BĶR ARAķTIRMA 

MAZICI, Berrin 

Y¿ksek Lisans Tezi, T¿rk Dili ve Edebiyatē Ana Bilim Dalē 
Danēĸman: Prof. Dr. Mehmet A¢A 

Ocak 2012, 264 sayfa 

  

Bu ­alēĸmada Safranbolu il­esi halk edebiyatē ve halk bilimi ¿r¿nleri 

sºzl¿ ve yazēlē kaynaklardan derlenerek yazēya ge­irilmiĸ ve ana hatlarēyla 

incelenmiĸtir. òHalk edebiyatē ¦r¿nleriò baĸlēĵē altēnda masal, efsane, bilmece, 

ninni, tekerleme gibi ¿r¿nlere; ñHalk bilimi ¦r¿nleriò baĸlēĵē altēnda ise daha 

­ok hayatēn ge­iĸ dºnemleriyle (doĵum, evlilik ve ºl¿m) ilgili ¿r¿nlere yer 

verilmiĸtir.  

¢alēĸmanēn ñGiriĸò bºl¿m¿nde ­alēĸmanēn problemi, amacē, ºnemi ve 

sēnērlēlēklarē hakkēnda bilgiler verilmiĸtir.  

ñĶlgili Alanyazēnò bºl¿m¿nde tezin genel ­er­evesi belirlenmiĸ ve bu 

konuyla ilgili olarak daha ºnce yapēlmēĸ ­alēĸmalar hakkēnda bilgiler 

verilmiĸtir.  

ñYºntemò bºl¿m¿nde, araĸtērmanēn modeli, kapsamē ve araĸtērma 

sērasēnda uygulanan yºntem ve teknikler belirtilmiĸtir.  

ñBulgular ve Yorumlarò bºl¿m¿nde sºze, araĸtērma alanē olan 

Safranbolu il­esi tarihi ve coĵrafi ºzellikleri, n¿fusu, ekonomik ve sosyo-

k¿lt¿rel yapēsē hakkēndaki bilgilerle baĸlanmēĸ, sonrasēnda ise Safranbolu 

folkloru ¿zerine yapēlmēĸ ­alēĸmalar (kitaplar/kitap bºl¿mleri, tezler, 

makaleler, bildiriler, ansiklopedi maddeleri) kronolojik sēraya gºre verilmiĸ ve 

ulaĸēlabilen kaynaklar kēsaca tanētēlmēĸtēr. Bu bilgilendirmeleri, sºzl¿ ve yazēlē 

kaynaklardan derlenen Safranbolu halk edebiyatē ve halk bilimi ¿r¿nleri ve bu 

¿r¿nler ¿zerinde yapēlan incelemeler takip etmiĸtir. Halk edebiyatē ve halk 
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bilimi ¿r¿nlerinin tespiti ve aktarēmēnda, hayatēn ge­iĸ dºnemleri (doĵum, 

evlilik ve ºl¿m) ºn planda tutulmuĸtur. Bu ge­iĸ dºnemlerinin dēĸēnda kalan 

halk edebiyatē ve halk bilimi ¿r¿nleri diĵer baĸlēklar altēnda yer bulmuĸtur.  

ñSonu­ò bºl¿m¿nde ­alēĸma sērasēnda ulaĸēlan sonu­lar ve ºnerilere 

yer verilmiĸtir.  

ñKaynak Kiĸilerò baĸlēĵē altēnda, kendilerinden halk edebiyatē ve halk 

bilimi ¿r¿nleri derlenen kaynak kiĸilerle ilgili bilgilere yer verilmiĸtir.  

ñKaynak­aò kēsmēnda ise, ­alēĸmanēn hazērlanmasē sērasēnda 

yararlanēlan yazēlē kaynaklara, ñyazar soyadlarē ve kronolojik sēralamaò esas 

alēnarak yer verilmiĸtir.  

Anahtar Sºzc¿kler: Safranbolu, Halk edebiyatē, Halk bilimi, Ge­iĸ 

Dºnemleri, Ķnanēĸlar.  
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ABSTRACT 

A RESEARCH ON THE FOLK LITERATURE AND FOLKLORE OF 

SAFRANBOLU 

MAZICI, Berrin 

Master Thesis, Turkish Language And Literature Department 
Supervisor: Prof. Dr. Mehmet A¢A 

January 2012, 264 pages 
 
 

In this work, the products of Safranboluôs folk literature and folklore 
were indited by gathering from the oral and written sources and they were 
examined with the main lines. The products especially about the critic periods 
of life (birth, marriage and death) were discussed under the headline named 
as ñThe products of folkloreò while the products such as story, legend, riddle, 
lullaby, tongue-twister were discussed under the headline named as ñThe 
products of folk literatureò. 

In the introduction part, the information about the problem, aim, 

importance and handicaps of the work was given. 

In the part ñWrite relevant fieldò, the general frame of the thesis was 
determined and the information about the studies which had been done 
before about this subject was given. 

In the method part, the researchôs modal, scope, method and the 
techniques applied during the research were determined. 

In the part named as ñFindings and explanationò  it was started to give 
information about the history, geographical features, population, social ï
cultural and economical situation of Safranbolu, and then the studies on the 
folk of Safranbolu (books, thesis, articles, announcements and paragraphs) 
were presented in chronological order, and the existent sources were 
introduced briefly. These were followed by folk literature and folklore of 
Safranbolu which are gathered from  oral and written sources and researches 
on these products. It was given priority to the critic periods of life (Birth, 
marriage, death) in finding out and presenting the products of folk literature 
and folklore. The products of folk literature and folklore which were out of that 
period were presented under other headlines. 

In conclusion part, the results and suggestions reached during the 
work were mentioned. 

Under the headline named as ñReferencesò  it was mentioned about 
the people who gave information about  the  folk literature  and folklore. 
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In the part named as ñBibliographyò  the oral sources used during the 
thesis were mentioned by giving importance to the surnames of the authors 
and the chronological order. 

Key Words: Safranbolu, folk literature, folklore, transitional 
periods, beliefs. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

viii  

 

 

 Ķ¢ĶNDEKĶLER 

¥N S¥Z ................................................................................................................... iii 

¥ZET ....................................................................................................................... iv 

ABSTRACT ............................................................................................................. vi 

Ķ¢ĶNDEKĶLER .......................................................................................................... vi 

1. GĶRĶķ ................................................................................................................... 1 
1.1. Problem ......................................................................................................... 1 
1.2.  Ama­ ............................................................................................................ 1 
1.3. ¥nem ............................................................................................................ 1 
1.4. Sēnērlēlēklar ..................................................................................................... 2 

2. ĶLGĶLĶ ALANYAZIN .............................................................................................. 3 
2.1. Kuramsal ¢er­eve ......................................................................................... 3 
2.2. Ķlgili Araĸtērmalar............................................................................................ 4 

2.2.1.  Makaleler ............................................................................................... 4 
2.2.2. Bildiriler ..................................................................................................17 
2.2.3. Kitaplar-Kitap Bºl¿mleri .........................................................................17 
2.2.4. Tezler.....................................................................................................31 

3. Y¥NTEM ............................................................................................................34 

4. BULGULAR VE YORUMLAR ..............................................................................35 
4.1.  Araĸtērma Alanē Hakkēnda Genel Bilgiler ......................................................35 
4.2. Safranbolu Halk Edebiyatē ¦r¿nleri ...............................................................43 

4.2.1. T¿rk¿ler .................................................................................................43 
4.2.2. Maniler ...................................................................................................57 
4.2.3. Ninniler ..................................................................................................63 
4.2.4. Atasºzleri ...............................................................................................64 
4.2.5. Bilmeceler ..............................................................................................69 
4.2.6. Efsaneler ...............................................................................................76 
4.2.7. Masallar .................................................................................................82 
4.2.8. Fēkralar ................................................................................................ 100 

4.3. Safranbolu Halk Bilimi ¦r¿nleri ................................................................... 103 
4.3.1. Ge­iĸ Dºnemleri .................................................................................. 103 
4.3.1.1. Doĵum .......................................................................................... 103 
4.3.1.1.1. Doĵum ¥ncesi ........................................................................ 103 
4.3.1.1.1.1. Kēsērlēĵē Giderme .............................................................. 104 
4.3.1.1.1.2. Gebelikten Korunma ......................................................... 106 
4.3.1.1.1.3. ¢ocuĵun Saĵlēklē Doĵmasē ve Yaĸamasē .......................... 106 
4.3.1.1.1.4. Aĸerme ............................................................................. 107 
4.3.1.1.1.5. Doĵacak ¢ocuĵun Cinsiyetini Belirleme ........................... 107 
4.3.1.1.1.6. Gebe Kadēnēn Ka­ēnmalarē/Uygulamalarē .......................... 109 
4.3.1.1.2. Doĵum Sērasē .......................................................................... 110 
4.3.1.1.2.1. Doĵum Hazērlēĵē/ Doĵum olayē .......................................... 110 
4.3.1.1.2.2. Tuzlama/ Yēkama.............................................................. 111 
4.3.1.1.2.3. ¢ocuĵun Eĸi/ Gºbeĵi ........................................................ 112 
4.3.1.1.3. Doĵum Sonrasē ....................................................................... 113 
4.3.1.1.3.1. Loĵusa Bakēmē/ Loĵusa Ziyareti/ Loĵusa ķerbeti .............. 113 
4.3.1.1.3.2. Loĵusa S¿t¿/ Ķlk Meme/ Ķlk Giydirme ................................ 113 



  

ix 

 

4.3.1.1.3.3. Albasmasē ........................................................................ 114 
4.3.1.1.3.4. Kērk Basmasē .................................................................... 114 
4.3.1.1.3.5. Kērklama ve Kērk G¿n Ķ­inde Yapēlan Diĵer Ķĸlemler ......... 115 
4.3.1.1.3.6. Ad Koyma ......................................................................... 116 
4.3.1.1.3.7. Ķlk Gezme ......................................................................... 117 
4.3.1.1.3.8. Y¿r¿yemeyen ¢ocuk ........................................................ 117 
4.3.1.1.3.9. Ķlk Diĸ/ Tērnak Kesme/ Sa­ kesme .................................... 118 

4.3.1.2. Evlenme ........................................................................................ 121 
4.3.1.2.1. Evlendirme Bi­imlerĶ ............................................................... 122 
4.3.1.2.2. Evlilik ¢aĵē/ Evlilik Yaĸē/ Evlenme Ķsteĵini Belli Etme .............. 123 
4.3.1.2.3. Evlilik ¥ncesi .......................................................................... 124 

4.3.1.2.3.1. Gelin - G¿vey Se­imi ........................................................ 124 
4.3.1.2.3.2. Kēsmet A­ma .................................................................... 126 
4.3.1.2.3.3. Gºr¿c¿l¿k/ Kēz Ķsteme ...................................................... 126 
4.3.1.2.3.4. Sºz Verme ....................................................................... 127 
4.3.1.2.3.5. Niĸan/ Niĸanlēlēk ................................................................ 127 
4.3.1.2.3.6. Davet/ Okuma .................................................................. 128 
4.3.1.2.4. D¿ĵ¿n ..................................................................................... 129 

4.3.1.2.4.1. Saĵdē­ .............................................................................. 129 
4.3.1.2.4.2. ¢eyiz ................................................................................ 129 
4.3.1.2.4.3. Kēna .................................................................................. 139 
4.3.1.2.4.4. Gelin Alma ........................................................................ 145 
4.3.1.2.4.5. Nikah/ Gerdek .................................................................. 146 
4.3.1.2.5. D¿ĵ¿n Sonrasē ........................................................................ 147 

4.3.1.3. ¥l¿m ............................................................................................. 152 
4.3.1.3.1. ¥l¿m ¥ncesi ........................................................................... 153 
4.3.1.3.1.1. ¥l¿m¿ D¿ĸ¿nd¿ren ¥n Belirtiler: ...................................... 153 
4.3.1.3.2 ¥l¿m Sērasē .............................................................................. 154 
4.3.1.3.2.1. ¥l¿m Sērasēnda Yapēlan Ķĸlemler ...................................... 154 
4.3.1.3.2.2. ¥l¿m Olayēndan Sonra Yapēlan Ķĸlemler ........................... 155 
4.3.1.3.2.3. ¥l¿n¿n Bekletilmesi .......................................................... 155 
4.3.1.3.2.4. Yēkama ve Kefenleme ...................................................... 156 
4.3.1.3.2.5. Cenazenin Taĸēnmasē ....................................................... 157 
4.3.1.3.2.6. Cenaze Namazē ................................................................ 157 
4.3.1.3.2.7. Gºmme ve Mezarlēkta Yapēlan Ķĸlemler ............................ 157 
4.3.1.3.3. ¥l¿m Sonrasē .......................................................................... 158 

4.3.1.3.3.1. Cenaze Evi ....................................................................... 158 
4.3.1.3.3.2. Belirli G¿nler/ ¥l¿ Yemeĵi ................................................ 158 
4.3.1.3.3.3. ¥l¿n¿n Eĸyalarē ................................................................ 159 
4.3.1.3.3.4. Yas Tutma ........................................................................ 159 
4.3.1.3.3.5. Mezar Ziyaretleri ............................................................... 160 

4.3.2. Halk Ķnanēĸlarē ...................................................................................... 161 
4.3.2.1. Doĵum Ve Kērkla Ķlgili Olan Ķnanēĸlar ............................................. 161 
4.3.2.2. Yaĵmurla Ķlgili Ķnanēĸlar ................................................................. 165 
4.3.2.3. Hayvanlarla Ķlgili Ķnanēĸlar Ve Deĵerlendirilmesi ............................ 169 
4.3.2.4. Halk Hekimliĵi Ķle Ķlgili Ķnanēĸlar ..................................................... 174 
4.3.2.5. ¥l¿mle Ķlgili Ķnanēĸlar ..................................................................... 185 
4.3.2.6. Evlenme Ķle Ķlgili Ķnanēĸlarēn Deĵerlendirilmesi ............................... 188 
4.3.2.7. Su Ķle Ķlgili Ķnanēĸlar ....................................................................... 192 
4.3.2.8. Ateĸ Ķle Ķlgili Ķnanēĸlar ..................................................................... 193 
4.3.2.9. Ziyaret Yerleri Ķle Ķlgili Ķnanēĸlar ...................................................... 194 
4.3.2.10. Mevsimlere Baĵlē Ķnanēĸ Ve Uygulamalar .................................... 197 
4.3.2.11. ¥zel G¿nlerle Ķlgili Halk Ķnanēĸlarē ................................................ 199 

5. SONU¢ VE ¥NERĶLER .................................................................................... 201 



  

x 

 

KAYNAK KĶķĶLER LĶSTESĶ .................................................................................. 205 

KAYNAK¢A .......................................................................................................... 210 

EKLER .................................................................................................................. 215 

FOTOĴRAFLAR ................................................................................................... 216 

 



   1 

 

 

1. GĶRĶķ 

1.1. Problem  

¢alēĸmamēzēn konusu, hem tarihi hem de k¿lt¿rel a­ēdan zengin bir 

yapēya sahip olan Safranbolu il­esinde yaĸayan halkēn halk edebiyatē ve halk 

bilimi ¿r¿nlerinin sºzl¿ ve yazēlē kaynaklardan derlenerek yazēya ge­irilmesi 

ve ­eĸitli a­ēlardan incelenmesidir.  

1.2.  Ama­ 

Safranbolu il­esi zengin bir halk k¿lt¿r¿ne sahiptir. Yºreyle ilgili gerek 

mimari, gerekse halk k¿lt¿r¿ a­ēsēndan m¿nferit ­alēĸmalar yapēlmēĸ olsa da 

bizim amacēmēz, bºlgeyi k¿lt¿rel anlamda ºĵrenmek ya da akademik 

­alēĸmalar yapmak isteyen kiĸilere ºnce bºlgenin halk edebiyatē ve halk 

bilimiyle ilgili yapēlmēĸ ­alēĸmalarē tanētmak, ardēndan da zengin bir k¿lt¿rel 

mirasa sahip olan Safranbolu il­esinin halk edebiyatē ve halk bilimi ¿r¿nlerini 

sºzl¿ ve yazēlē kaynaklardan derleyerek yazēya ge­irmek, bunlarē 

incelemektir.  

1.3. ¥nem 

¢alēĸma, hēzlē bir deĵiĸim ve dºn¿ĸ¿m s¿recine ve kitle iletiĸim 

ara­larēnēn olumsuz etkilerine maruz kalan Safranbolu il­esi halk edebiyatē ve 

halk bilimi ¿r¿nlerine toplu bir ĸekilde yer vermesi a­ēsēndan ºnem 

taĸēmaktadēr. Ge­iĸ dºnemlerine dair materyaller, bºlgede giderek ºnemini 

yitiren geleneklerle uygulamalarēn en son durumunu ortaya koymasē 

bakēmēndan ºnemlidir.  

Bununla birlikte ­alēĸmamēz, bºlgedeki basēn-yayēn hayatēyla ilgili 

tarama ­alēĸmasēnē i­ermesi bakēmēndan da yºreyle ilgili ­alēĸma yapacak 

kiĸilere yol gºsterecektir. 
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Bu ­alēĸmanēn bºlgeyle ilgili yapēlmēĸ diĵer ­alēĸmalardan farkē ise 

ge­iĸ dºnemlerinin t¿m¿n¿ (doĵum, evlilik, ºl¿m), halk edebiyatē ¿r¿nlerini ve 

bºlgedeki basēnïyayēn hayatēnēn tasnifini i­ermesidir. 

1.4. Sēnērlēlēklar 

Araĸtērma alanēmēz, Safranbolu merkez ve merkez mahalleriyle sēnērlē 

tutulmuĸtur. ¢alēĸma, alan araĸtērma imk©nlarēmēzēn yetersizliĵi nedeniyle 

sadece sºzl¿ kaynaklardan derlenen materyallerden oluĸmamēĸ, yazēlē 

kaynaklarda yer alan halk edebiyatē ve halk bilimi ¿r¿nlerine de yer verilmiĸtir. 
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2. ĶLGĶLĶ ALANYAZIN 

2.1. Kuramsal ¢er­eve 

¢alēĸmamēz, halk bilimi ve halk edebiyatē alanlarēyla ilgilidir. Halk bilimi 

ve halk edebiyatē, bir toplumun madd´ ve manev´ k¿lt¿r¿n¿ oluĸturan b¿t¿n 

geleneksel unsurlarē kapsar. Halk bilimi, o toplumun geleneksel inanēĸlarēnēn 

yanē sēra, g¿nl¿k hayatta ger­ekleĸtirdiĵi b¿t¿n geleneksel 

uygulamalarē/etkinlikleri ele alērken, halk edebiyatē da sºzl¿ ve yazēlē k¿lt¿r 

ortamlarēnda meydan getirilen edebi ¿r¿nleri inceler. Halk bilimi ve halk 

edebiyatē alanēna giren ¿r¿nlerin incelenebilmesi, bu ¿r¿nleri meydana getirip 

yaĸatan kaynak kiĸilerle gºr¿ĸmeyi, sonra da onlarē yazēya ge­irmeyi 

gerektirir; ancak bunlar yapēlērken bug¿ne kadar geliĸtirilen yºntem ve 

teknikler incelenmeli ve kullanēlmalēdēr. Yapēlan derleme ve incelemeler 

sonrasēnda, araĸtērma alanēnda yaĸayan bireylerle bu bireylerin meydana 

getirdiĵi toplumun deĵerler sistemi, olaylar ve nesneler karĸēsēnda takēndēklarē 

tutumlar, d¿nya gºr¿ĸ¿, hayatē yaĸama bi­imi ve hayatē s¿rd¿rme ara­larē 

(madd´ ve manev´ ara­lar), geleneĵin icracēlarē/s¿rd¿r¿c¿leri, vd. hakkēnda 

kapsamlē bilgiler edinilmiĸ, ºnemli sonu­lara ulaĸēlmēĸ olunur. Sºzl¿ ve yazēlē 

kaynaklardan halk bilimi ve halk edebiyatē verilerini tespit ederek yazēya 

ge­iren araĸtērēcē, bu veriler ¿zerinde yorum yapabilirken kendisi dēĸēndaki 

araĸtērēcēlarēn da yorum ve deĵerlendirme yapmasēna imk©n verir  

Halk bilimi ve halk edebiyatē ¿r¿nlerinin elde edilmesi, b¿y¿k oranda 

alan araĸtērmasēna dayalēdēr. Alan araĸtērmasē ise bug¿ne kadar geliĸtirilen 

derleme yºntem ve teknikleri eĸliĵinde yapēlmaktadēr. Halk bilimi ve halk 

edebiyatē ¿r¿nlerinin tespiti, b¿y¿k oranda sºzl¿ kaynaklar vasētasēyla 

ger­ekleĸtirilirken, kimi yazēlē kaynaklardan da (cºnkler, mecmualar, vd.) veri 

elde etmek m¿mk¿nd¿r. Ge­miĸ dºnemde kaleme alēnan bazē yazēlē eserler 

de bizzat folklor ¿r¿n¿ derlemek ve bunlarē yayēmlamak amacēyla yazēlmamēĸ 

olsalar da halk bilimi ve halk edebiyatē ¿r¿nlerine yer verirler. Bu t¿r 

kaynaklarēn sunduĵu veriler, bir toplumun halk bilimi ve halk edebiyatē 

ge­miĸini ortaya koymak, onlarēn sunduklarē verileri g¿n¿m¿z verileriyle 

karĸēlaĸtērmak a­ēsēndan yararlēdēr. Cumhuriyetôin ilk dºnemlerinden itibaren 
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derlenip de bug¿n i­in ulaĸēlmasē ­ok zor olan, dergilerde yayēmlanan ya da 

yayēmlanmadan arĸivlerde tutulan halk bilimi ve halk edebiyatē ¿r¿nleri de 

vardēr. Araĸtērmacēlar, bu t¿r dergilerde yayēmlanan ya da yayēmlanmadan 

arĸivlere kaldērēlan ¿r¿nleri de ­alēĸmalarēna d©hil edebilmektedirler. Nitekim, 

bu ­alēĸmada, sºzl¿ kaynaklardan elde edilen ¿r¿nlerin yanē sēra, bu t¿r yazēlē 

kaynaklarda yer alan ­alēĸma alanēyla ilgili halk bilimi ve halk edebiyatē 

¿r¿nlerine de yer verilmiĸtir.  

2.2. Ķlgili Araĸtērmalar 

Safranbolu halk bilimi ve halk edebiyatē ¿r¿nleri ¿zerine g¿n¿m¿ze 

kadar ­ok sayēda ­alēĸma yapēlmēĸtēr. Yapēlan k¿t¿phane araĸtērmalarē 

sērasēnda bu ­alēĸmalardan ºnemli bir kēsmēna ulaĸēlmēĸ olup bir kēsēm 

­alēĸma ise tarafēmēzca doĵrudan gºr¿lememiĸtir. Bu nedenle, ­alēĸmalarēn 

tamamē (ºzellikle de ­eĸitli ¿niversitelerde hazērlatēlan bitirme tezleri) 

hakkēnda bilgi vermek m¿mk¿n olamayacaktēr. ñMakale, bildiri, kitap, kitap 

bºl¿m¿, tezò kapsamēndaki ­alēĸmalar aĸaĵēda kronolojik sēralama esas 

alēnarak kēsa kēsa tanētēlmaya ­alēĸēlmēĸ, doĵrudan gºr¿lemeyen bazē 

­alēĸmalarēn da sadece k¿nyelerine yer verilmekle yetinilmiĸtir.  

2.2.1.  Makaleler 

¶  Ahmet Baha Gºkoĵlu, Safranboluôda Yºr¿k D¿ĵ¿nleri, Halk Bilgisi 

Haberleri, S. 13, 1 Teĸrinisani 1930, s.19-24; S. 14, 1 Kanunuevvel 1930, 

s.43-48; S. 16, 1 ķubat 1931, s.89-92; S. 17, 1 Mart 1931, s.108-115; S. 18, 

1 Nisan 1931, s.144; S. 19, 1 Mayēs 1931, s.159-160.  

ñSafranboluôda Yºr¿k D¿ĵ¿nleriò yazē dizisinde Ahmet Baha Gºkoĵlu; 

Yºr¿klerin genel ge­im kaynaklarē, Yºr¿k Kºy¿ôn¿n coĵrafi yapēsēnēn 

olumsuzluĵu ve bu olumsuzluk nedeniyle Ķstanbulôa mevsimlik gº­lerin 

yapēlēĸēnē, hasat zamanē kºye dºn¿ĸle birlikte kºy eĵlencelerini ve d¿ĵ¿n 

merasimlerini anlatmēĸtēr. Burada daha ­ok Yºr¿k kºylerinin birbirlerinden kēz 

alēp vermeleri ve bu sekiz g¿n s¿ren d¿ĵ¿nler boyunca verilen yemekleri, 

sºylenen t¿rk¿leri ºrneklerle anlatmēĸtēr. Yºr¿klerde ­ok ºnemli olan 
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d¿n¿rĸ¿l¿k kavramē ve d¿n¿rĸ¿ giysileri tanētēlmēĸtēr. D¿n¿rĸ¿ oyunlarē, 

d¿ĵ¿ne gelenler ile seymenlerin silah atēĸlarē ve bu esnada sºylenen sºzler 

aktarēlmēĸtēr. ñGelin geverilmesiò denilen, bug¿n gelin alma adē altēnda yapēlan 

uygulamalar (gelinin odada beklemesi, oĵlan tarafēnēn gelini ikna ­abalarē, 

verilen hediyeler, sandēk bahĸiĸi, seymen alayē), ñzifafa sokmaò ve ñsemetò* 

denilen d¿ĵ¿n sonrasē eĵlenceleri tanētmēĸtēr.  

¶ ñKastamonu ¢ocuk Oyunlarēnda Sayēlan Sayēlarò, Halk Bilgisi 

Haberleri Dergisi, Cilt: 2, S. 19, 1931, s.157.  

Yazar, Kastamonuôda ­ocuk oyunlarēnda tespit ettiĵi sayēlarē ĸu ĸekilde 

nakletmiĸtir. ¥rnek olarak ñbirò sayēsē verilmiĸtir.  

Bir iki 

B¿lb¿l teki 

Camdan bakar 

Baĸēna takar 

Hap hup  

Altēn top 

Kimsede yok 

Bizde ­ok 

Ben bir g¿n 

S¿mb¿le geldim 

S¿mb¿l a­mēĸ 

Zer zefil olmuĸ 

Dēngēr dēngērdaké 

¶ Vahit Top­ugil, Boluôda ¢ocuk Bakēmē, Halk Bilgisi Haberleri Dergisi, 

Cilt: 2, S. 85, s.82-85.  

Vahit Top­ugil, ­ocuĵun doĵumuna kadar annenin aĸermesi ve bu 

aĸermenin gerekleri yerine getirilmediĵi takdirde olumsuz sonu­larēnē 

anlatarak anne adayēnēn gebe iken ­ocuĵunun iyi huylu, g¿zel bir bebek 

                                            
* Semet: D¿ĵ¿n¿n ikinci g¿n¿ gelini gºrmeye gitme tºreni 
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olmasē i­in yapmasē ve yapmamasē gereken davranēĸlarēndan bahsetmiĸtir. 

Daha sonra da bebeĵin doĵumu, doĵumun rahat ge­mesi, isim koyma 

tºrenleri ve beĸik yatērma mevlidi uygulamalarē anlatēlmēĸtēr. Bu mevlid 

esnasēnda okunan ilahiyle birlikte ĸºyle bir efsanenin de rivayet edildiĵini 

belirtmiĸtir. Bu efsaneye nazaran evvelce beĸik mevlidi yokmuĸ: 

ñVaktile T¿rkistan taraflarēnda bir T¿rk kadēnēn b¿t¿n arzusuna raĵmen 

­ocuĵu olmamēĸ, kadēnēn kocasē bu halden m¿teessir olarak tekrar evlenmiĸ, 

g¿vey girdiĵi akĸam eski karēsē kēskan­lēĵēn verdiĵi ēzdērap i­inde taĸtan bir 

bebek tedarik edip beĸiĵe yatērmēĸ ve bu ilahiyi aĵlēyarak, dua ederek 

sºylemiĸ. Uzun m¿ddet bu suretle beĸiĵi sallēyan kadēn gaibten beĸiĵin 

yorganēnēn a­masē emrini almēĸ ve bitap bir halde yorganē a­tēĵē zaman taĸ 

bebeĵin aĵladēĵēnē iĸitmiĸ ve kendisine baktēĵēnē gºrm¿ĸ. Hemen kocasēna 

haber vermiĸ. Bu mucizeyi gºzleriyle gºren erkek daha yeni aldēĵē kēzē hi­ 

d¿ĸ¿nmeden derhal boĸamēĸ ve eski karēsē ile uzun m¿ddet yaĸamēĸ. Bu aile 

az bir zamanda kocaman bir ĸehir tesis etmiĸ.ò Ķlahinin bazē mēsralarēnda bu 

efsanenin akislerini gºr¿r¿z:  

Ķlahi 

¢alkan Karadeniz ­alkan ninni 

Gemilerde olur yelken ninni 

Sultan Ahmetôte yatan Emir Sultan ninni 

O da bize himmet etsin ninni 

¢aĵēr yavrum b¿y¿k annen gelsin ninni 

Mevlaôm sana ºm¿r versin ninnié 

¶ Vahit Top­ugil, Boluôda ¢ocuk Oyunlarē 1, Halk Bilgisi Haberleri 

Dergisi, Cilt: 3, S. 34, 1934, s.293-296.  

¶ Vahit Top­ugil, Boluôda ¢ocuk Oyunlarē 2, Halk Bilgisi Haberleri 

Dergisi, Cilt: 3, S. 36, 1934, s.336-339.  

Ķlk olarak ñBoluôda ¢ocuk Oyunlarēò baĸlēklē yazēyē, yazēda yer alan 

oyunlarla Safranbolu ­ocuk oyunlarē arasēnda baĵ/benzerlik olduĵu i­in 

­alēĸmamēza aldēĵēmēzē belirtmek isteriz. Yazēda, ramazan ayē boyunca iftar 
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vaktine kadar ­ocuklarēn muhallebici, dondurmacē, oyuncak­ē, ĸēracē ile 

oynamasē, topun atēlmasēyla evlerine gitmeleri ve yemeĵin ardēndan gece 

yarēsēna kadar oynamalarē, bayram hazērlēklarē, ­ocuklarēn yeni giysilerle 

sabērsēzlēkla bayramēn geliĸini beklemeleri anlatēlmēĸtēr. Vahit Top­ugil burada 

ñmumò ve ñlokma toplamaò oyunlarēnē tanētmēĸtēr.  

¶ Sadi Yaver Ataman, Gode Gode ve Albayrak, Halk Bilgisi Haberleri 

Dergisi, Cilt: 4, S. 38, 1934, s.27-29.  

Gode Gode ve Albayrak oyunlarēnda Sadi Yaver Ataman, oyunlarē ve 

bu oyunlarēn kurallarēnē anlatmēĸtēr.  

Gode-gode, Safranboluôda yaĵmuru davet maksadēyla ­ocuklar 

tarafēndan ev ev dolaĸēlarak sºylenen deyiĸlemedir ki buna ñgode gode 

­aĵērēĸò denir. Ramazana birka­ g¿n kala mahalle ­ocuklarēnēn semtlerindeki 

evleri dolaĸarak yine bahĸiĸ koparmak amacēyla oynadēklarē oyunlardandēr.  

¶ Sadi Yaver Ataman, Safranbolu ve Civarē Kºy D¿ĵ¿nleri, Bartēn 

Gazetesi, 6 Eyl¿l 1932ôde baĸlar (S. 360-361-362-363-365-365-366. S. 368-

370-371-372. S. 374-375-376-377-378. S. 386-387-388-389-390-391-392-

393-394-395) 9 Mayēs 1933ôte biter.  

¶ Sadi Yaver Ataman, ¢ēkrēncak, Halk Bilgisi Haberleri, Cilt: 2, S. 21-

22, 1933, s.211-212.  

G¿reĸ, cirit gibi oyunlarēmēz arasēnda m¿him bir yer almasē icap eden 

mill´ bir oyunumuz da, bug¿n Anadoluôda adē ve izi tamamēyla unutulmaya 

y¿z tutmuĸ olan ñ­ēkrēncakò oyunudur. Safranbolu kºylerinde, yedisinden 

yetmiĸine kadar g¿reĸmemiĸ, cirit oynamamēĸ kimse yoktur. D¿ĵ¿n dernek 

gibi eski ananelerin maruf ĸekil ve kayētlarē ortadan kalkēnca; d¿ĵ¿nlerde 

gen­ler tarafēndan temsil suretiyle yapēlan, Seymen teĸkil©tēnēn belli baĸlē 

maharetleri olan cirit ve g¿reĸ oyunlarē da tarihe karēĸmak meylini 

gºstermiĸtir. ¢ēkrēncaklar Ķstanbulôda ­ocuklarēn oynadēĵē meĸhur 

tahterevallinin benzeridir 
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¶ Sadi Yaver Ataman, Eĵir ve G¿d¿ Oyunlarē, Halk Bilgisi Haberleri 

Dergisi, Cilt: 2, S. 5, 1933, s.6-8.  

ñEĵir ve G¿d¿ Oyunlarēò nda ise Sadi Yaver Ataman, bu oyunlarē ve 

kurallarēnē anlatmēĸtēr.  

¶ Talat M¿mtaz Yaman, Kastamonu Kºylerinde Kullanēlan Eve, 

Tarlaya, Eĸyaya Ait Sºzler, Halk Bilgisi Haberleri Dergisi, S. 21-22, Mayēs 

1933, s.185-187.  

Yazar, burada bazē ºrneklerle bºlgeye ait ­eĸitli sºzleri derlemiĸtir. 

¥rneĵin: ñbisleyi­: sa­ ekmeĵi yaparken ekmeĵi ­eviren yassē aĵa­; ­ardak: 

sofa, kelem: lahana, eĵsiren: hamur kazēmak i­in demirden mamul bir alet.ò 

¶ M. Muzaffer, Kastamonuôda Derlenmiĸ Kelimeler, Halk Bilgisi 

Haberleri Dergisi, S. 19, 1933, s.149-152.  

Yazar burada Safranboluôda da kullanēlan bazē sºzc¿kleri derlemiĸtir. 

¥rneĵin: ñibi, culuk: hindi, kancēk: diĸi, gºyn¿mek: yanmak (i­im gºyn¿d¿)ò 

¶ Sadi Yaver Ataman, Safranbolu ve Kºylerinde Gºr¿ĸler, Bartēn 

Gazetesi, 24 Ekim (Teĸrinievvel) 1934ôte baĸlar. (S. 468-469-470-471-472-

473-474-475-476. S. 479-480-481-482-483-484-485. S. 487-488-489-490-

491-492. S. 501-502. S. 505-506. S. 508-509-510-511. S. 513-514-515-516-

517. S. 519-520-521-522. S. 525-526-527-529) 

¶ Mehmet Enver BEķE, Safranboluôda ve Kºylerinde Aile 1ò, Halk 

Bilgisi Haberleri Dergisi, Cilt: 3, S. 34, Mart 1934, s.290-293.  

¶ Mehmet Enver Beĸe, Safranboluôda ve Kºylerinde Aile 2, Halk Bilgisi 

Haberleri Dergisi, S. 35, Nisan 1934, s.308-314.  

¶ Mehmet Enver Beĸe, Safranboluôda ve Kºylerinde Aile 3, Halk Bilgisi 

Haberleri Dergisi, Cilt: 4, S. 37, Haziran 1934, s.4-10.  

¶ Mehmet Enver Beĸe, Safranboluôda ve Kºylerinde Aile 4, Halk Bilgisi 

Haberleri Dergisi, S. 38, Temmuz 1934, s.30-33.  
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ñSafranbolu Kºy Hayatē ve Aile Yapēsēò, Mehmet Enver Beĸeônin uzun 

soluklu bir yazē dizisi olmuĸtur.  

Mehmet Enver Beĸe tarafēndan yazēlan ñSafranbolu ve Kºylerinde 

Aileò baĸlēklē yazēda, ñkºy seyirlik oyunlarē, kºyl¿lerin yazlēk ve kēĸlēk yiyecek 

hazērlēklarē, y¿z¿k oyununun kurallarē, kºy halk hekimliĵi, kºy-ĸehir evlerinin 

d¿zeni, oda yapēsēò gibi konular iĸlenmiĸtir.  

¶ Mehmet Enver Beĸe, Safranboluôda ve ¢evresinde Gº­ebeler, Halk 

Bilgisi Haberleri Dergisi, Cilt: 4, S. 40, Eyl¿l 1934, s.82-86.  

Safranbolu ve ­evresindeki gº­ebeler konulu yazēsēnda Mehmet Enver 

Beĸe, Safranboluôdaki halkē; Yºr¿kler, K¿rtler, ¢ingeneler olarak ayērēr. 

Bunlarēn fiziksel gºr¿n¿ĸ, ev-aile yaĸantēsē, ge­im kaynaklarē bakēmēndan 

farklēlēklarēnē anlatarak Safranboluôya gelme ve yerleĸme hik©yelerinden de 

bahseder.  

¶ Vahit Top­ugil, Safranbolu Manileri, Halk Bilgisi Haberleri Dergisi, 

Cilt: 3, S. 32, 1934, s.242-244.  

Anēlan makale, Muallim Vahit Top­ugilôin Yºr¿k, Bozarmut, Sēr­alē 

kºylerinden derleme yoluyla oluĸturduĵu bir yazēdēr. 

¶ Talat M¿mtaz Yaman, Kastamonuôda Halk Ķnanmalarē, Halk Bilgisi 

Haberleri Dergisi, S. 45, 1934, s.283-289.  

¶ Talat M¿mtaz Yaman, Kastamonuôda Halk Ķnanmalarē, Halk Bilgisi 

Haberleri Dergisi, S. 45, 1935, s.200-202.  

ñKastamonuôda Halk Ķnanmalarēò baĸlēklē yazēda, Safranbolu halkēnda 

da gºr¿len bir takēm batēl inanēĸlar ve uygulamalarē maddeler halinde 

sunulmuĸtur. ¥rneĵin; ñmakasla ­ok oynanērsa kavga ­ēkar, ilk defa yatēlan 

bir yerde gºr¿len r¿ya ger­ek ­ēkaréò  

¶ Mehmet Enver Beĸe, Safranboluôda ve Kºylerinde Aile 5, Halk Bilgisi 

Haberleri Dergisi, S. 43, Aralēk 1934, s.156-159.  
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¶ Mehmet Enver Beĸe, Safranboluôda ve Kºylerinde Aile 6, Halk Bilgisi 

Haberleri Dergisi, S. 44, Ocak 1935, s.177-192.  

¶ Mehmet Enver Beĸe, Safranboluôda ve Kºylerinde Aile 7, Halk Bilgisi 

Haberleri Dergisi, S. 46, Mart 1935, s.233-238.  

¶ Mehmet Enver Beĸe, Safranboluôda ve Kºylerinde Aile 8, Halk Bilgisi 

Haberleri Dergisi, S. 47, Nisan 1935, s.275-280.  

¶ Mehmet Enver Beĸe, Safranboluôda ve Kºylerinde Aile 9, Halk Bilgisi 

Haberleri Dergisi, S. 48, Mayēs1935, s.287, 288.  

¶ Mehmet Enver Beĸe, Safranboluôda ve Kºylerinde Aile 10, Halk 

Bilgisi Haberleri Dergisi, S. 49, Aĵustos 1935, s.2-12.  

¶ Halid Bayrē, Kastamonulu Ąĸēk Kemali, Halk Bilgisi Haberleri Dergisi, 

S. 46, Mart 1935, s.232.  

Halid Bayrē, ñKastamonu Ąĸēk Kemaliò yazēsēnda, Talat M¿mtaz 

Yamanôēn ĸair hakkēnda ­ēkarmēĸ olduĵu kitaptan ve yazarēn izlediĵi 

yºntemden sºz etmiĸtir.  

¶ M. ķakir ¦lk¿taĸēr, Sinop ve ¢evresinde Sēhhat Hakkēnda Ķnanmalar, 

Halk Bilgisi Haberleri Dergisi, S. 49, Mayēs1935, s.204-206.  

ñSinop ve ¢evresinde Sēhhat Hakkēnda Ķnanmalarò yazēsēnda yine 

Safranbolu ile paralellik gºsteren, halk hekimliĵi de denilen ñalbasma, cin 

­arpma, lohusalēk, sarēlēk, kērēkò gibi durumlarda yapēlan uygulamalardan 

bahsedilmiĸtir 

¶ Emine Talat M¿mtaz, Kastamonuôda ¢ocuklara ve ¢ocukluĵa 

M¿teallik Ądetler ve Ķtikatler, Halk Bilgisi Haberleri Dergisi, S. 4, ķubat 1930, 

s.51, 52.  

M¿mtazôēn ñKastamonuôda ¢ocuklara ve ¢ocukluĵa M¿teallik Ądetler 

ve Ķtikatlarò baĸlēklē yazēsēnda, bebeĵin anne karnēndayken annenin ve 

­evresindekilerin cinsiyet belirleme, bebeĵin rahat doĵumu ve toplumdan 
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beklenilen ºzelliklere sahip bir evlat olmasē i­in yapēlmasē gerekenler 

anlatēlmēĸtēr.  

¶ Mehmet Enver Beĸe, Safranboluôda Masal ve Matal, Halk Bilgisi 

Haberleri Dergisi, 1938-39, s.257, 258.  

Bu yazēda b¿t¿n Anadoluôda olduĵu gibi Safranbolu kºylerinde de 

uzun kēĸ gecelerinde kºyl¿lerin eĵlenme ama­lē anlattēklarē masallara, 

oynanan y¿z¿k oyununa deĵinilerek matal kavramē a­ēklanmēĸtēr. Matal; 

manalē sºz, bilmece anlamēndadēr. En bilineni ñk¿l matalēòdēr. ¥zellikle 

b¿y¿kler tarafēndan k¿­¿kleri kēzdērmak ve onlarēn bu haliyle eĵlenmek i­in 

d¿zenlenen sºzlerdir.  

¶ Vahit Top­ugil, Safranbolu Kºylerinde Kolanga, Halk Bilgisi Haberleri 

Dergisi, S. 82, 1938, s.225-228.  

ñSafranbolu Kºylerinde Kolangaò makalesinde ise kolanganēn ĸºlenle 

benzerliĵinden hareketle Safranboluôdaki Yºr¿klerin bayramda verdikleri 

yemek ziyafeti ve bununla ilgili rit¿eller hakkēnda bilgi verilmiĸtir.  

¶ Mehmet Enver Beĸe, Safranboluôda Bir Kºyl¿n¿n Hayatē 1, Halk 

Bilgisi Haberleri Dergisi, S. 89-90, Mart-Nisan 1939, s.102-111.  

¶ Mehmet Enver Beĸe, Safranboluôda Bir Kºyl¿n¿n Hayatē 2, Halk 

Bilgisi Haberleri Dergisi, S. 91, Mayēs 1939, s.144-151.  

¶ Mehmet Enver Beĸe, Safranboluôda Bir Kºyl¿n¿n Hayatē 3ò, Halk 

Bilgisi Haberleri Dergisi, S. 92, Haziran 1939, s.169-176.  

¶ Mehmet Enver Beĸe, Safranboluôda Bir Kºyl¿n¿n Hayatē 4, Halk 

Bilgisi Haberleri Dergisi, S. 93, Temmuz1939, s.195-200.  

¶ Mehmet Enver Beĸe, Safranboluôda Bir Kºyl¿n¿n Hayatē 5, Halk 

Bilgisi Haberleri Dergisi, S. 94, Aĵustos 1939, s.209-216.  

¶ Ahmet Gºkoĵlu, Kastamonu-Safranbolu Harbi, Halk Bilgisi Haberleri 

Dergisi, S. 79, Nisan1938, s.154-156.  
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ñKastamonu-Safranbolu Harbiò baĸlēklē yazēda da Ahmet L¿tf¿ Efendi 

kaynak gºsterilerek, Sadi Yaver Atamanôēn da temas ettiĵi harbe ait bilgilerle 

halk aĵzēndan anlatēmlar yer almaktadēr. Yazar, ayrēca Ahmet L¿tf¿ Efendi 

tarihinde bu olayla ilgili olarak anlatēlan bilgilerin yeni alfabeye ­evrisini de 

vermiĸtir.  

¶ Vahit Top­ugil, Safranbolu Y¿z¿k Oyunlarēnda Birka­ Tip, Halk 

Bilgisi Haberleri Dergisi, S. 106, Aĵustos 1940, s.246-248.  

ñSafranbolu Y¿z¿k Oyunlarēnda Birka­ Tipò baĸlēklē yazēsēnda Vahit 

Top­ugil, Safranbolu kºylerinde kēĸ gecesi eĵlenceleri arasēnda sabahlara 

kadar devam eden y¿z¿k oyununda kazanan tarafēn, diĵer tarafēn 

oyuncularēyla alay etmek i­in yaptēĵē ĸakalarda yaĸatēlmēĸ birka­ komik tipi 

tanētēr.  

¶ Vahit Top­ugil, Eflaniôde Halk Kēyafetleri, Rakēskrē, T¿rk¿leri 

Hakkēnda Kēsa Notlar, Halk Bilgisi Haberleri Dergisi, S. 108, Aĵustos 1940, 

s.22-24.  

ñEflaniôde Halk Kēyafetleri, Rakslarē, T¿rk¿leri Hakkēnda Kēsa Notlarò 

yazēsēnda Vahit Top­ugil bu bºlgedeki kēĸ eĵlenceleri, danslar, dans edenler, 

isimler, t¿rk¿ler ve giysiler (gen­ kēz, erkek, delikanlē, kadēn giysileri) 

hakkēnda bilgi verir.  

¶ Karab¿kô¿n Masalē, Karab¿k Dergisi, S. 1, Temmuz 1944, s.1-2.  

Yazar ismi verilmeden yayēnlanan ñKarab¿kô¿n Masalēò baĸlēklē yazēda, 

Karab¿kôte ermiĸ kabul edilen Bahattin Gazi ve onun t¿rbesi konu edinilmiĸtir 

¶ Sadi Yaver Ataman, ñY¿z¿k Oyunlarēò, Karab¿k Dergisi, S. 1, 1 

Temmuz 1944, s.5-8.  

Halk Bilgisi Haberleri Dergisiônde karĸēmēza ­ēkan Y¿z¿k Oyunlarē 

konusu burada da iĸlenmiĸtir. Sadi Yaver Ataman, kēĸ gecelerinde sēra 

arkadaĸlarēnē kaynaĸtēran bir oyun olan y¿z¿k oyununu, kurallarē ve ezgileri 

hatta yer yer notalarē ile vermiĸtir.  
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Yazē, derlemelerle devam etmektedir. Ķlki, Geline Kēna Yakma 

T¿rk¿s¿ôd¿r. Eflaniônin ¢elebiler Kºy¿ônden Hanēm Doyuranôdan derlenmiĸtir. 

ñAtasºzleri, halk tedavileri, mecaz sºzleri, bilmeceleri, ant i­me sºzleri ve 

©ĸēk edebiyatēndan ºrneklerò Safranboluônun Gocanoz kºy¿nden Hacēbey 

Oĵlu Mustafa Aĵaôdan derlenmiĸtir.  

¶ Sadi Yaver Ataman, ñSini ¢evirmesi (Kabem)ò, Karab¿k Dergisi, S. 2, 

1 Aĵustos 1944, s.9-10.  

ñSini ¢evirmesi (Kabem)ò isimli yazēda ise Safranbolu d¿ĵ¿nlerinde 

kēna gecesinde geline kēna yakēlma esnasēnda sºylenen t¿rk¿, Cēlēzlarēn 

Hat­a Ana ve Hanēm Doyuranôdan derlenerek Sadi Yaver Ataman tarafēndan 

yine notlarēyla birlikte yazēya ge­irilmiĸtir.  

D¿ĵ¿n havalarēndan (Safranbolu Varyantē) ñG¿veyi T¿rk¿s¿ò 

(Safranboluôda semet de denilen ñcuma g¿n¿ gelin alma, gelinin etrafa ­erez 

sa­masē, saĵdē­larēyla oynamasēò esnasēnda sºylenen t¿rk¿) notalarēyla 

verilmiĸtir.  

¶ Sadi Yaver Ataman, D¿ĵ¿n Havalarēndan (Safranbolu Varyantē) 

G¿veyi T¿rk¿s¿, Karab¿k Dergisi, S. 3, 1 Eyl¿l 1944, s.13.  

Yazēda, Safranboluôda d¿ĵ¿n (semet/cuma) g¿n¿nde gelinin duvaĵē 

a­ēlēr ve gelin saĵdē­tan baĸlayarak b¿t¿n gen­ akrabalarēyla oyun oynar. 

Gelin oynarken etrafa ­erez serper. Seyirciler bu ­erezi kapēĸērlar. Gelin de 

yerden toplayabildiĵi ­erezi kaynanasēna sunar. Bu ­erezi kaynana bereket 

olsun diye ambara saklar. ñG¿veyi Havasēò g¿veyi d¿ĵ¿n yerine gelip gelini 

ka­ērērken sºylenir.  

¶ Sadi Yaver Ataman, (Albayrak) ¢ocuk Ądetlerinden, Safranbolu 

Varyantē, Karab¿k Dergisi, S. 5, 1 Ekim 1944, s.12-13.  

ñAlbayrak (¢ocuk Ądetlerinden) Safranbolu Varyantēò baĸlēklē yazē, 

Halk Bilgisi Haberleri Dergisiônde de karĸēmēza ­ēkmēĸtē. Yazēda oyunun 

kurallarē anlatēlmēĸtēr, burada ise oyunun t¿rk¿lerinin sºz ve notasē verilmiĸtir.  
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¶ Sadi Yaver Ataman, ñSafranboluôda Seymenler (Teĸkilatē-Kēlēklarē-

Ądet-Oyun ve T¿rk¿leri 1)ò, Karab¿k Dergisi, 1 Kasēm 1944, S. 5, s.6-8.  

ñSafranboluôda Seymenlerò baĸlēklē yazēsēnda halk bilimci Sadi Yaver 

Ataman, seymen teĸkilatēnēn ºnemini ve unutulmaya y¿z tuttuĵunu anlatmēĸ, 

Safranboluôdaki seymen teĸkilatēnēn gruplandērēlmasē, giysileri, d¿ĵ¿nlerdeki 

davranēĸlarē, taĸēmalarē gereken hususiyetleri belirtmiĸtir. Ayrēca teĸkilata 

girmek i­in ĸartlarē anlatēp ñseymenbaĸē, zenneler, siniciler, ºnc¿ler, birinci 

seymenò ĸeklinde gruplandērma yaparak her birinin giysilerini betimler, 

gºrevlerini belirtir ve seymen y¿r¿y¿ĸ ve oyun havasēnē notalarēyla birlikte 

ekler.  

¶ Sadi Yaver Ataman, ñGode Gode (¢ocuk Ądetlerinden)ò Safranbolu 

Varyantēò, Karab¿k Dergisi, 1 Aralēk-Ocak 1944-45 S. 6-7, s.12-14.  

Sadi Yaver Ataman burada oyunun tekerlemelerini, t¿rk¿lerini ve 

notalarēnē verir.  

¶ Prof. Eugen Borrel, ñT¿rkiyeônin K¿­¿k Bir Musiki ķehri: Bartēnò, 

Karab¿k Dergisi, 1 Aralēk-Ocak 1944-45, s.5-8 

Bartēn ilinin m¿zik alanēndaki zenginliĵinden bahseder. Hatta tarlada 

­alēĸanlarēn gelen ge­ene hemen o anda t¿rk¿ler uydurmasēnē ama bu 

bºlgede taassup gereĵi m¿zik aleti ­almanēn g¿nah sayēldēĵēnē, bu nedenle 

de ilerlemenin yavaĸ olduĵunu anlatēr. Ancak ĸehirde, m¿zik aleti kaval 

sayesinde sevdiĵiyle evlenmeyi baĸaran bir gencin hik©yesi dolaĸmaktadēr. 

Yazē ñoturak ©lemiò denilen eĵlenceden bahseder, burada sazēn kutsal kabul 

edilmesini anlatēr.  

¶ Sadi Yaver Ataman, ñD¿ĵ¿n Ądetlerimizden (Gelin-Kēz Karĸēlamasē)ò, 

Karab¿k Dergisi, S. 8-9, ķubat-Mart 1945, s.11-12 

Yazarēn 1931 yēlēnda Sertanēn Ķsmail ¢avuĸtan derlediĵi ñgelin-kēz 

karĸēlamasēò Safranbolu varyantē verilmiĸtir. D¿ĵ¿n¿n kēz gecesinde 

(¢arĸamba gecesi-kēna gecesi de denir) evlenme ­aĵēna gelmiĸ kēzlar en 

s¿sl¿ ve aĵēr elbiselerini giyerek d¿ĵ¿ne gelirler. Bu gece oĵlan analarē da 
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kēz beĵenmek i­in d¿ĵ¿nde bulunurlar. D¿ĵ¿n¿n kēz gecesine ait ­eĸitli ©det 

ve oyunlardan biri de kēzla gelinin duruĸmasēdēr. T¿rk¿c¿ler iki taraf olup biri 

kēz, diĵeri gelin tarafēnē alērlar. Birisi ortaya ­ēkarak duruĸmayē a­ar. Ķĸte bu 

karĸēlēklē atēĸmalar yazēda verilmiĸtir.  

¶ Zekiye Tongu­, ñYaĵmur Duasēò, Karab¿k Dergisi, S. 8-9, ķubat-Mart 

1945, s.13.  

ñYaĵmur Duasēò Davutlar Kºy¿ ºĵretmeni Zekiye Tongu­ tarafēndan 

derlenmiĸtir. Mayēs ayēnēn sonlarēna doĵru yaĵmur yaĵmazsa yapēlan yaĵmur 

duasēnē anlatēr.  

¶ Habibe ¥zt¿rk, ñBilmece (Derleme)ò, Karab¿k Dergisi, S. 8-9, ķubat-

Mart 1945, s.16.  

Safranbolu Baĸkºy Ķlkokulu ºĵretmeni Habibe ¥zkºk ve Eflaniônin 

Karacapēnar kºy¿ ºĵretmenlerinden Kemal Tanjuônun derlediĵi bilmece, 

atasºz¿ ve bozlak (uzun hava) yer almaktadēr.  

¶ Habibe ¥zkºk, Halim ķanlē ¥zdenci, ñAtasºz¿ (Derleme)ò, Karab¿k 

Dergisi, S. 8-9, ķubat-Mart 1945, s.16.  

¶ Kazēm Nami Duru, ñGezi Duygularē (Safranbolu-Karab¿k)ò, Karab¿k 

Dergisi, S. 12, Ocak 1946 

Gezi yazēsē t¿r¿nde yazēlan ñSafranbolu-Karab¿kò ise Kazēm Nami 

Duruônun arkadaĸēnē gºrmek i­in Karab¿kôe geliĸi ile Karab¿k Demir ¢elik 

Fabrikalarēnēn kurulmaya baĸlanmasēyla birlikte Karab¿kôteki yenileĸme ve 

geliĸmeye karĸēlēk, Safranboluôdaki cansēzlaĸmayē dile getirmektedir.  

¶ Sadi Yaver Ataman, ñGezi Duygularē (Efleni Yollarēnda)ò, Karab¿k 

Dergisi, Ekim-Kasēm 1945, s.7-9.  

Eflaniônin Paflagonyaônēn merkezi olmasēnē; onlarēn savaĸ­ē, cesur ve 

gezginci olmasēnēn sebebi olarak gºsterir. Bu yolculuk sērasēndaki 

gºzlemlerini paylaĸēr. Eflaniônin doĵal g¿zellikleri anlatēlēr, T¿rk kadēnēnēn 

fedak©rlēĵē belirtilir, okulsuz kºylerden bahsedilir. ¢alēĸlar isimli kºydeki bir 
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t¿rbenin hik©yesi anlatēlēr, kºylerin sorunlarē dile getirildikten sonra da 

Yazēkºyl¿ Ąĸēk Pekmezôin deyiĸlerinden biri nakledilerek yazē bitirilir.  

¶ Sadi Yaver Ataman, ñGelenek ve Gºreneklerimiz: Eski D¿ĵ¿nleriò, 

T¿rk Folklor Araĸtērmalarē, no: 74, yēl: 7, Cilt: 4, 1955/9, s.1175-1176.  

¶ Sadi Yaver Ataman, ñ¢engicilik ve Kº­ek­ilikò, T¿rk Folklor Dergisi, 

Cilt: 7, 1986.  

¶ Sadi Yaver Ataman, T¿rkiyeônin Zengin Folklor ķehri (Safranbolu), 

Bizim Safranbolu Gazetesi, yēl: 7, S. 564, tarih: 09. 01. 1987, S.1; S. 565, 

tarih: 13. 01. 1987, s.1-4; S. 566, tarih: 16. 01. 1987, S.1; S. 567, tarih: 20. 

01. 1987, s.1; S. 589, tarih: 07. 04. 1987, S.1; S. 590, tarih: 10. 04. 1987, s 1, 

2; S. 591, tarih: 14. 04. 1987, S.1; S. 592, tarih: 17. 04. 1987, s.1; S. 593, 

tarih: 21. 04. 1987, S.1; S. 594, tarih: 24. 04. 1987, s.1; S. 595, tarih: 28. 04. 

1987, S.1, 4; S. 596, tarih: 01. 05. 1987, s.1; S. 597, tarih: 05. 05. 1987, S.1; 

S. 598, tarih: 08. 05. 1987, s.1, 4; S. 599, tarih: 12. 05. 1987, S.1, 4; S. 600, 

tarih: 15. 05. 1987, s.1 

¶ Neslihan G¿ngºr, Konarē, Karab¿k Anadolu ¥ĵretmen Lisesi 

Yayēnlarē, Karab¿k 2005.  

¶ Ey¿p Akman, ñSafranboluôda Eski T¿rk Ķnan­larēnēn Ķzleriò, M¿ze 

Kent Safranbolu Gazetesi, 2007-2009, yēl: 14, S. 16.  

Safranbolu ve ­evresinin d¿ĸman iĸgaline uĵramamasē ger­eĵinden 

hareketle bºlgedeki k¿lt¿rel unsurlarēn korunmasēna dikkat ­ekilen makalede 

Safranboluôda bayram dºnemindeki mezar ziyaretlerinde gºr¿len Eski T¿rk 

inan­larēnē yansētan ºrnekler verilmiĸtir.  

¶ Ey¿p Akman, ñKastamonuôda ¥l¿mle Ķlgili Ądet ve Ķnan­larò, 

Folklor/Edebiyat, Mart 2009, cilt: 15, S. 59, s.191.  

Ķnsan yaĸamēndaki ge­iĸ dºnemlerinden biri olan ºl¿mle ilgili ©det ve 

inanmalar Kastamonu ve ­evresindeki uygulamalarēyla ºrneklenmiĸ, 

ardēndan T¿rk d¿nyasēndaki inan­ ve uygulamalarēyla mukayese edilmiĸtir. 
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Sonu­ olarak da ¥zbekistanôdan T¿rkistanôa, Uygur T¿rklerinden 

Balkanlardaki T¿rklere kadar bu konuda pek ­ok ortak inanēĸa rastlanmēĸtēr.  

2.2.2. Bildiriler 

¶ Sadi Yaver Ataman, Anadolu Efe ve Y©ren Dernekleri, Seymen 

Kuruluĸlarē Oyun ve Musikileri, 1. Uluslararasē T¿rk Folklor Semineri 

Bildirileri, Baĸbakanlēk Basēmevi, Ankara 1974.  

¶ Ayĸeg¿l Bahĸioĵlu, Kastamonu Merkez Ķl­ede D¿ĵ¿n Aĸamasēnda 

¢eyiz Ķle Ķlgili Uygulamalar, 2. T¿rk Halk K¿lt¿r¿ Araĸtērma Sonu­larē 

Sempozyumu Bildirileri, K¿lt¿r Bakanlēĵē Yayēnlarē, Ankara 2000. 

2.2.3. Kitaplar-Kitap Bºl¿mleri 

¶ Sadi Yaver Ataman, Safranbolu D¿ĵ¿nleri, Oyunlar-T¿rk¿ler, 

Memleket Basēmevi, Bartēn 1936.  

¶ M. Enver Beĸeônin Safranboluôda Bir Kºyl¿n¿n Hayatē. Bu da Bizim 

Kºy (Bursa 1950) adlē kitabē, beĸ bºl¿mden oluĸmaktadēr. Orta Asyaôdan 

gelen T¿rkmenlerin oluĸturduĵu Guzyaka, Yºr¿k, Hacēlarobasē gibi kºyler 

merkez alēnarak Safranboluôda bir kºyl¿ nasēl doĵar, nasēl yaĸar ve nasēl 

ºl¿r? Sorusuna cevap aranēr. Doĵumla ºl¿m¿ birbirine baĵlayan olaylarē; 

(evlilik, ­ocuk sahibi olma, ev kurma, yaza-kēĸa hazērlēk, ge­imini saĵlamak 

i­in yapēlan gº­) ºrf, ©det ve ananeler ­er­evesinde anlatmēĸtēr.  

¶ Ahmet Gºkoĵlu, Paflagonya, Gayri Menkul Eski Eserleri ve 

Arkeolojisi, Kastamonu 1952.  

¶ Uĵurol Barlas, Anadolu D¿ĵ¿nlerinde B¿y¿sel Ķnanmalar, Karab¿k 

1974.  

Yazar, insanēn en ºnemli evrelerinden biri olan d¿ĵ¿n olayēnē etkileyen 

inanmalarē sosyolojik ve etnolojik a­ēdan ele almēĸtēr. Araĸtērmanēn alanē 

sadece Safranbolu olmamakla beraber Gaziantep, Kahramanmaraĸ, 

K¿tahya, Kayseri gibi illerde de ­eĸitli anketler yapēlmēĸ, gºzlemlerde 
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bulunulmuĸtur. Yazar, gelin ve g¿veyin kendisinin, ailesinin veya dēĸarēdan 

kimselerin bilerek veya bilmeyerek yaptēklarē davranēĸlar, dualar ve tēlsēmlarē 

ºrneklemiĸtir.  

¶ Uĵurol Barlas, Safranbolu Halk Hekimliĵi, Safranboluôyu Koruma 

Derneĵi Yayēnlarē, Karab¿k [tarihsiz] 

Yazar bu ­alēĸmasēnda; s¿nnet yarasē, emzikli kadēnēn s¿t¿n¿n 

artmasē, ĸeker hastalēĵē, ĸiĸlikler, ĸiĸmanlēk, tansiyon y¿ksekliĵi, nezle, oĵlan-

kēz ­ocuĵa gebe kalma, omuz aĵrēsē, orta kulak hastalēĵē, ºdem, ºks¿r¿k, 

erkek-kadēn kēsērlēĵē, kērēk-­ēkēk, gºbek d¿ĸmesi, gºĵ¿s aĵrēsē, gºĵ¿s darlēĵē, 

gºz aĵrēsē, gºz hastalēklarē gebe kalma yollarē, doĵum sonrasē kanamalar, 

doĵum yērtēklarē, dolama, el ve ayak karēncalanmalarē-titremeleri, egzama, 

ergenlik sivilceleri, ezikler, aĸērē terleme, fel­, diĸ ­¿r¿mesi, doĵum zorluĵu ve 

acēsē, ­iller, ­ocuk d¿ĸ¿rme, ­ocuk hastalēklarē, damar sertliĵi, deri dºk¿lmesi 

gibi hastalēklara bitkisel tedaviler ºneriyor.  

¶ Mecdi Emiroĵlu, Korunmasē Gereken ¥rnek Bir Kentimiz Safranbolu, 

Ankara 1981.  

¶ Uĵurol Barlas, Safranbolu Halk Bilgisi, Elif Kitabevi, Ķstanbul 1982.  

Kitap, 11 bºl¿mden oluĸmaktadēr. Her bºl¿m ve i­eriĵi hakkēnda 

kēsaca bilgi vermek gerekirse;  

ñ1. ¥nsºz, 2. Sosyolojik A­ēdan Safranbolu ve Evleri, 4. Yapēsal 

a­ēdan Safranbolu Evleri ve Safranbolu, 5. Esnaf Kuruluĸlarē ve Dericilik, 6. 

Safranbolu Mutfaĵē ve ¥zellikleri, 7. Safranbolu Masallarēndan ¦­ ¥rnek, 8. 

Safranbolu Lakaplarē, 9. Safranbolu Oyalarē, 10. Safranbolu Anētlarē ¦zerine, 

11. Safranbolu Bibliyografyasē Denemesi.ò 

Kitapta Safranboluônun tanētēmēnēn ardēndan, Safranbolu evlerinin 

genel yapēsē ve evlerin mimari yapēsēnēn krokisi verilmiĸtir (Her katēn ­izimi 

ayrē ayrē verilmiĸtir).  

Ardēndan esnaf kuruluĸlarē arasēnda dericilik ve dericilik tarihi ¿zerinde 

durulmuĸ, dericilerin verdikleri vergiler listelenmiĸtir.  
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Safranbolu mutfaĵē bºl¿m¿nde Safranboluônun meĸhur yemekleri 

tarifleriyle verilmiĸtir (yayēm, tērtēl baklava, piruhié). 

Yazar Safranboluôda bir gen­ kēzēn evlenirken ­eyiz sandēĵēna 

koymasē gereken doksan maddelik listeyi belirlemiĸtir.  

Kitabēn 51. sayfasēndan itibaren Safranbolu masallarēndan ºrnekler 

verilmiĸtir. (Safranbolulu Ahmet, Kºyl¿ Mehmet Aĵa, Taraklē Bolu Uyurlarē) 

8. bºl¿mde Safranboluôda soyadē kanunu ­ēkmadan ºnce insanlarēn 

birbirini tanēyabilmeleri i­in kullandēklarē lakaplardan ºrnekler verilmiĸtir. (Sarē 

Ahmetler, Kavurmacēlar, Asmazlar é) 

9. bºl¿mde Safranbolu oyalarēndan dºrt y¿z tanesi ĸekilleri, isimleri 

malzemeleri ve alfabetik sērayla belirtilmiĸtir. (Geline yorgan sattēran, T¿rkan 

ķoray kirpiĵi) 

ñSafranbolu Anētlarēò bºl¿m¿nde Kazdaĵlē Cami, Ķzzetpaĸa Cami, 

Kºpr¿l¿ Cami, Hidayetullah Cami, Eski Cami, Gazi S¿leyman Paĸa Cami, 

Ka­ak/L¿tfiye Cami, Mescit, Z¿lmiye Cami, Namazg©h, Gazi S¿leyman Paĸa 

Medresesi, Haydar Aĵa Tekkesi, Kalealtē Tekkesi, Ali Baba Tekkesi, Hasan 

Paĸa T¿rbesi, Hacē Emin Efendi T¿rbesi, Ali ve Hasan Baba T¿rbeleri, Cinci 

Hanē, Eski Hamam, Yeni Hamamé hakkēnda bilgiler verilmiĸtir.  

¢eĸmeler kēsmēnda Sarē Ahmet, Arasta ve Demirciler ­eĸmeleri; 

kºpr¿ler kēsmēnda Taĸ Kºpr¿, Tokatlē Kºpr¿ ve Ķnce Kºpr¿ tanētēlmēĸtēr.  

Son bºl¿mde ise Safranbolu bibliyografyasē denemesi yer alēr.  

¶ Hulusi Yazēcēoĵlu, Safranbolu-Karab¿k-Ulus-Eflani Tarih­e ve 

Kaynaklar, Karab¿k 1982.  

¶ Uĵurol Barlas, ñSafranbolu ve Karab¿k Yºresinde Hēdērellez 

Geleneĵiò, T¿rk Halk K¿lt¿r¿nden Derlemeler, Hēdērellez ¥zel Sayēsē, Ankara 

1990.  

¶ Sadi Yaver Ataman, Eski T¿rk D¿ĵ¿nleri, KB Yayēnē, Ankara 1992.  
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¶ Ali Sarēkoyuncu, Mill´ M¿cadeleôde Zonguldak ve Havalisi, Ankara 

1992.  

¶ Uĵurol Barlas, ñKarab¿k ve Safranbolu Yºresinde Yaĵmur Duasē 

Yapēlan T¿rbe ve Yatērlarò, T¿rk Halk K¿lt¿r¿nden Derlemeler, Ankara 1994.  

¶ Ey¿p Akman, Safranboluôda Yºr¿k Kºy¿ ve D¿ĵ¿n Ądetleri, Sema 

Matbaasē, Ķstanbul 1995.  

Eser, Safranboluônun bozulmamēĸ diye tabir edebileceĵimiz olduk­a 

da ¿nl¿ olan Yºr¿k Kºy¿ merkezlidir. ¥ncelikle kºydeki tarihi eserler tanētēlēr, 

kºy¿n tarihi yapēsē hakkēnda bilgi verilir. Bu kºydeki d¿ĵ¿n ©detleri g¿n g¿n 

anlatēlēr burada sºylenen sºzler, yapēlan yemekler ve davranēĸ kalēplarē verilir. 

Gelin ve g¿veyin giysileri resimlerle anlatēlēr. Sonunda da d¿ĵ¿nden sonraki 

uygulamalardan bahsedilir.  

¶ Ali Rēza Baykal, Safranboluôda Yºr¿k Kºy¿ ve D¿ĵ¿n Ądetleri, Sema 

Matbaasē, Ķstanbul, 1995.  

¶ Aytekin Kuĸ, M¿ze Kent Safranbolu, Ķzmir, 1997.  

¶ Hulusi Yazēcēoĵlu, Safranbolu Tarihine Ait Belgeler ve Kaynaklar, 

Ankara 1998.  

¶ Tuncay Kara, Safranboluôda Yºr¿kler ve Yºr¿k kºy¿ Tarihi, 

Zonguldak 1999.  

¢alēĸma, Yºr¿k kelimesinin sºzc¿k anlamē ile baĸlar ve Yºr¿klerin 

Osmanlē Ķmparatorluĵu dºnemindeki yeri, ge­im kaynaklarē ile devam eder. 

Ardēndan Yºr¿klerin idari tarihi hakkēnda bilgi verilir. 19. ve 20. y¿zyēldaki 

Yºr¿klerin Ķstanbulôdaki fērēncēlar i­indeki oranlarē ve Yºr¿k Kºy¿ôn¿n 1831-

1997 yēllarē arasēndaki n¿fusu ve mal kayētlarē verilmiĸtir.  

¶ ¦nsal Tun­ºzg¿r, D¿n¿ ve Bug¿n¿ Ķle Safranbolu, 1999.  

Kitapta, Safranboluôda yaĸamēĸ olan kavim ve uluslar hakkēnda bilgi 

verilmiĸ; ardēndan Safranboluônun fethi, doĵal yapēsē, iklimi, ekonomisi 
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tanētēlmēĸ; ticaret odasēna kayētlē olan/olmayan t¿ccarlarēn isimleri, lakaplarē, 

meslek gruplarēyla birlikte verilmiĸtir.  

Yazar eserin devamēnda Safranboluônun tarihi ve mimari deĵerlerini; 

fiziksel yapēsē, oluĸturulduĵu dºnem gibi ayrēntēlarla birlikte vermiĸtir. ¥rneĵin 

kitabēn 61. sayfasēnda Ķncekaya Su Kemeri ĸu ĸekilde tanētēlmēĸtēr: 

ñSafranboluôya 3 kilometre uzaklēkta bulunan Ķncekaya Kºpr¿s¿ôn¿n 

yakēnēndaki su kemeri Sadrazam Ķzzet Mehmet Paĸaônēn kente kazandērdēĵē 

eserlerden bir tanesidir. Mimari deĵerler taĸēyan bu eserin 1794-1798 tarihleri 

arasēnda yapēldēĵē bilinmektedir. Bu yēllarda kente b¿y¿k hizmetlerde bulunan 

paĸanēn en b¿y¿k hizmetlerinden birisi de kente su getirmesidir. 110 m. 

uzunluĵundaki su kemeri, yerden tahminen 60 m. y¿ksekliktedir. Bu b¿y¿k 

kemerin toprak ¿zerindeki beĸ kemerli bºl¿m¿ tamamen taĸtan ve Horasan 

tarzēyla yapēlmēĸtēr. Toprak ¿zerine rastlayan bºl¿mler 2,5 m., derenin 

¿zerine rastlayan kemer ¿st¿ ise 1,20 m. geniĸliktedir. Bir kanal i­inde su 

ge­er. Suyun akēĸ hēzēnēn dengelenmesi i­in su kemeri ¿­ kēvrēmlēdēr. 

Buradan ge­en su Asmazlar Havuzlu Konaĵēônēn bah­esinde bulunan su 

terazisinden kente daĵēlēr.ò  

Yazar, Safranboluônun yetiĸtirdiĵi ºnemli ĸahsiyetleri; (Sadi Yaver 

Ataman, Ķzzet Mehmet Paĸa) hayatlarē, baĸarēlarē hakkēnda bilgi vererek 

anlatmēĸtēr. ¥rneĵin kitabēn 88. sayfasēnda Leyla Gencer ĸºyle tanētēlmēĸtēr: 

ñSafranbolulu bir ailenin kēzē olan Leyla Gencer 1923ôte Ķstanbulôda d¿nyaya 

geldi. Ķstanbul Belediyesi Konservatuarēôna girdi. Ķstanbul ķehir Korosuônda 

¿­ yēl ĸarkē sºyledi. (1946-1949) 1949ôda Ankaraôya yerleĸti ve devlet 

operasēna girdiéò 

Tun­ºzg¿r, eserinin devamēnda Safranbolu evlerinin fiziki ºzelliklerini 

belirtmiĸ, evdeki yaĸam, mutfak k¿lt¿r¿, Safranboluônun meĸhur yemekleri 

hakkēnda bilgi vermiĸtir. Kitabēn diĵer bºl¿m¿nde ise bir Safranbolulunun 

hayatē nasēl ge­er sorusuna cevap aranmēĸ, eski ­arĸē-baĵlar arasēndaki 

yazlēk-kēĸlēk ev taĸēma, kēĸ i­in yemek hazērlēklarē, tarlada ve evdeki iĸ 

bºl¿m¿, Safranbolu eĵlenceleri, d¿ĵ¿nleri, kēna geceleri anlatēlmēĸ ve bunlar 

fotoĵraflarla da desteklenmiĸtir. Son olarak Eski ¢arĸēônēn kroki ĸeklinde bir 

haritasē da bulunmaktadēr.  



   22 

 

 

¶ Karab¿k Ķli Turizm Rehberi, Karab¿k Belediyesi Yayēnlarē, Karab¿k 

2000.  

¶ Ey¿p Akman, Safranboluôdaki Adak Yerleri ve Bu Yerlerle Ķlgili 

Ķnan­lar, Safranbolu Hizmet Birliĵi K¿lt¿r Yayēnlarē, Mart 2000.  

Kitabēn giriĸ kēsmēnda Safranboluônun siyasi, idari, coĵrafi, yapēsē 

hakkēnda bilgiler verilmiĸtir. Yazar Safranboluônun ilk ­aĵlarda Sel­uklular ve 

beylikler dºnemi ile Osmanlē Devleti zamanēndaki konumu hakkēnda bilgi 

verdikten sonra, Kurtuluĸ Savaĸēônda tarihi kaynaklara ñDayēoĵlu Olayēò 

olarak ge­en ayaklanmayē a­ēklamēĸtēr. Ardēndan bºlgenin tarihi eserleri, fiziki 

yapēsē, ge­im kaynaklarē tanētēlmēĸtēr.  

Kitabēn 1. bºl¿m¿nde ñEski T¿rk Ķnan­larēna Genel Bir Bakēĸò adēyla 

T¿rklerdeki tek tanrē inancē, ķamanizm, Gºktanrēcēlēk gibi kavramlar 

sorgulanmēĸ, T¿rklerde hi­bir zaman puta tapma veya birden fazla tanrēya 

tapēnma olmadēĵē sonucuna varēlmēĸ, ķamanizmôin izlerinin toplumun farklē 

yerlerinde de devam ettiĵini Safranboluôdaki ĸu uygulama ile a­ēklamēĸtēr: 

ñ¥zellikle m¿barek kabul edilen bayram ve cuma geceleri, eski atalarēnēn 

ruhlarēnēn eve ziyarete geldiklerinde eĵer evin ahvalini beĵenirlerse dua 

ederek ayrēlacaklarēna, eĵer beĵenmezlerse beddua ederek ayrēlacaklarēna 

inanēlēr. ¦stelik bu ruhlar bir kelebek kēlēĵēnda gelebileceĵinden o gece evdeki 

hi­bir kelebeĵe dokunulmaz.ò 

Eserin diĵer bºl¿mlerinde ise ñT¿rk K¿lt¿r¿nde Adak, Adak Yerleri ve 

Bu Yerler Etrafēnda Oluĸan Pratiklerò baĸlēĵē altēnda ñadakò kavramē 

sorgulanmēĸtēr. Anadoluôdaki farklē adak, inan­ ve uygulamalarē ºrneklerle 

anlatēlmēĸtēr.  

Buna paralel olarak kurban kavramē, kºkeni ve T¿rklerdeki kanlē-

kansēz kurban kavramlarē a­ēklanarak Dede Korkut Hikayeleri, Manas 

Destanē ve Altay T¿rklerinin yaĸantēlarēndan kesitler, ºrnek olarak verilmiĸtir.  

Adak ve kurban kavramlarēnēn ardēndan K¿lt Kavramē ve Yer-Su 

K¿ltleri baĸlēĵē altēnda ñdaĵ, taĸ/kaya, aĵa­/orman, su, atalar ve ateĸò k¿ltleri 
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¿zerinde durulmuĸ, T¿rklerde daĵēn kutsal kabul edilmesinin sebepleri; 

Yaratēlēĸ Destanēna, Kuran-ē Kerimôden bazē ayetlere baĵlanarak anlatēlmēĸtēr.  

Aĵa­ ve Orman K¿lt¿ bºl¿m¿nde aĵacēn, ºzellikle kayēn aĵacēnēn 

kutsal kabul edilmesi, gºlgelice kaba aĵacēn kesilmesi kavramē ve aĵa­tan 

t¿reme inanēĸē ¿zerinde durulmuĸtur.  

Yine T¿rklerde temizleme, arēndērma, iyileĸtirme, ¿reme, ­oĵaltma, 

haber alma-verme ºzellikleri nedeniyle kutsal gºr¿len su k¿lt¿ hakkēnda bilgi 

verilmiĸtir.  

Son olarak da atalar k¿lt¿ ve ateĸ k¿lt¿ anlatēlarak insanlarēn adak 

yerlerine gitmesi, aĵaca ­ul-­aput baĵlamasē, kurban kesmesi vb. 

uygulamalarēn sebeplerinin neler olabileceĵi sorusuna cevap aranarak 

Safranboluôdaki daĵ k¿lt¿ne baĵlē adak yerleri (Kēzlar T¿rbesi, Erenler 

T¿rbesi), aĵa­ k¿lt¿ne baĵlē adak yerleri (Yēldēz T¿rbesi), taĸ k¿lt¿ne baĵlē 

adak yerleri (Emzikli kaya), evliya k¿lt¿ne baĵlē adak yerleri (Hasan Dede 

T¿rbesi, Hēdēr Paĸa T¿rbesi, Gºgeren ve Erg¿ll¿ T¿rbeleri) gibi ºrnekler 

verilerek hangi dert, sēkēntē, sorun i­in hangi t¿rbeye, tepeye gidilip neler 

yapēlmasē gerektiĵi, sebepleriyle birlikte verilmiĸtir. ¥rneĵin; aĵa­ k¿lt¿yle 

baĵlantēlē olarak d¿ĸ¿n¿len Yēldēz T¿rbesi i­in ĸu ĸekilde bilgi verilmiĸtir. 

ñT¿rbenin i­inde Yēldēz Dedeônin ayakucunda asērlēk bir meĸe aĵacē 

bulunmaktadēr. Bu t¿rbeye her t¿rl¿ derdi olanlar gelebilir. Dileĵi olan kiĸi her 

hafta cuma g¿nleri 7 veya 3 defa aralēksēz, ezan ile sala arasē buraya gelir ve 

dua eder. Genelde Yasin, Amme, Tebareke sureleri okunur. Ara vermeden 

gidilen bu yedi cuma g¿n¿nden sonra kiĸinin dileĵi kabul olursa bu t¿rbeye 

hediye olarak ĸeker, ­ay, ­ºrek gibi yiyecekler getirir. Ayrēca buraya s¿t 

getirilerek piĸirilip i­ilir. Bu t¿rbede yiyeceklerin piĸirilebileceĵi bir yer vardēr.ò 

Bunlardan baĸka t¿rbeye adak i­in canlē hayvanlar da adanabilir: 

koyun, ke­i, horoz vb. T¿rbenin bakēcēsēnēn anlattēĵēna gºre: ñBuraya adanan 

hayvan, kesilerek t¿rbenin bek­isi tarafēndan eti etrafa daĵētēlēr. Adak sahibi 

bu etten yiyemez. T¿rbeyi bekleyen kadēn etin bir par­asēnēn kendine ayērēr. 

Bu t¿rbeye ayrēca okuma adē verilen dua da adanēréò 
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Yēldēz T¿rbesiônde zamanēnda y¿r¿yemeyenler, sētmaya yakalananlar, 

doktorlarēn anlayamadēĵē hastalēklara yakalananlar, cin/peri basanlar gelir. 

T¿rbeyi bekleyen kadēn tarafēndan bu hasta ­ocuklar, meĸenin kºk¿ne 

oturtularak her taraflarē yēkanēr, meĸe aĵacēnēn etrafēnda ¿­ kere dolandērēlēr 

ve elbiseleri ēslak bir ĸekilde giydiriliré  

Adak ve inan­ yerleri hakkēnda bu ĸekilde bilgi verildikten sonra bunlar 

bir tablo ile d¿zenlenmiĸ, hangi t¿rbenin ve tepenin hangi k¿ltle baĵlantēlē 

olduĵu ve hangi sēkēntē i­in gidildiĵi resimlerle de desteklenerek kitap 

bitirilmiĸtir.  

¶ Hulusi Yazēcēoĵlu, K¿­¿k Osmanlēnēn ¥yk¿s¿ Safranbolu Tarihi, ķa-

To T¿rkiyat Yayēnlarē, Ķstanbul, 2001.  

Eserde Safranboluônun tarihi ve siyasi yapēsē kronolojik sērayla 

verilmiĸtir: 

1. bºl¿m siyasi tarih baĸlēĵē altēnda toplanmēĸtēr ki eski ­aĵlarda, 

Hititler dºneminde, Helenistik ¢aĵôda, beylikler dºneminde Safranbolu 

anlatēlmēĸtēr. ¥rneĵin Helenistik ¢aĵôda Safranbolu kēsmē ĸu ĸekildedir: 

Farklē k¿lt¿rlerin karĸēlaĸmasē, ya i­lerinden birinin ºb¿r¿n¿n b¿nyesi 

i­inde eriyip yok olmasēyla ya da her ikisinin kaynaĸarak ortaya yepyeni bir 

k¿lt¿r¿n ­ēkmasēyla sonu­lanēr. Antik Yunan k¿lt¿r¿n¿n ºnceki y¿zyēllarda, 

kēyē ĸeridindeki k¿­¿k kolonilerde baĸlayan etkinliĵi, B¿y¿k Ķskenderôle birlikte 

Anadoluôda yoĵunluk kazandē. Bu k¿lt¿r¿n Anadoluôda y¿zlerce yēl i­inde 

deĵiĸik gº­ dalgalarēnēn yaydēĵē k¿lt¿rlerle kaynaĸmasēyla ortaya Yunan 

k¿lt¿r¿ aĵērlēklē bir sentez ­ēktē. Yerel diller bir ºl­¿de unutuldu, yerlerini yavaĸ 

yavaĸ Grek­e aldē. Anadoluôda Makedonya Ķmparatorluĵuônun daĵēlmasēyla 

M.¥. 64 yēlēnda Romalēlarēn geliĸleri arasēnda yaĸadēĵē bu dºneme batēlē 

tarih­iler ñHelenistik ¢aĵò adēnē verirler. Bu ­aĵda Anadoluônun topraklarē 

birka­ krallēk arasēnda paylaĸēldē. Bunlardan Paflagonya bºlgesini i­ine alan 

krallēk Pont Krallēĵē olup, bºlgenin komĸusu diĵer ¿lkeler ise Bitinya ve 

Kapadokya krallēklarē idiler. Yani Safranbolu yºresi, Roma egemenliĵine 
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kadar Pont Devleti sēnērlarē i­inde kaldē. Bununla birlikte bazē kaynaklarda, bu 

dºnemde Paflagonyaônēn baĵēmsēz bir devlet­ik olduĵu belirtilmektedir.  

2. bºl¿mde ise Toplumsal ve Ķktisadi Geliĸme baĸlēĵēnda, 1196 yēlēnda 

Safranbolu Kalesiônin fethinden 20. yy. baĸēna kadar Safranboluônun yaĸadēĵē 

toplumsal ve iktisadi geliĸme s¿reci ele alēnmēĸtēr. Bu bºl¿mde tapu tahrir 

defterlerinden, mufassallardan yararlanēlmēĸtēr. N¿fus kayētlarē, hane sayēlarē 

tablolar halinde verilmiĸtir.  

3. bºl¿mde Borlu Beyliĵi baĸlēĵē altēnda 1309-1326 yēllarē arasēnda 

Safranbolu yºresinde hangi siyasi otoritenin egemen olduĵu sorusuna cevap 

aranmēĸtēr.  

4. bºl¿mde ñS¿leyman Paĸa Vakēflarē Kimindir? ò baĸlēĵē yer alēr.  

5. bºl¿mde yer adlarē yer alēr ve Safranboluônun tarih boyunca aldēĵē 

adlar incelenir.  

Safranboluôya baĵlē Yazē kºy¿ndeki ñKanlē Gº­¿ò ve ñKazgan Kayaò; 

Aĵa­kese, Akviran, Alviran ve ¢er­en kºylerindeki ñ­orò ºnekiyle teĸkil edilen 

adlar; Akviran kºy¿nde ñAkalanò ve ñAlan Gediĵiò; Konarēôda ñTatboyuò ve 

ñTatar Deresiò; ñ¢ukurcaôda ñTatar Kºy¿ò; Kapulluôda ñHala­larò gibi yer 

adlarē, Oĵuzlar dēĸēnda yºreye gelen boylarēn bēraktēklarē izlerdir. (Hulusi 

Yazēcēoĵlu, K¿­¿k Osmanlēnēn ¥yk¿s¿ Safranbolu Tarihi, ķa-To T¿rkiyat 

Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.202.) 

6. bºl¿m A­ēklamalar baĸlēĵē altēnda toplanēr ve i­inde ĸu bºl¿mler yer 

alēr: ñNiketas Khoniatesôte Safranboluônun Fethi, Khoniatesôin Tarihinden 

Fetihle Ķlgili Bºl¿m, Hēdērlēk Tepesindeki Hēzēr Bey Kimdir?, Eĸref-i Rumi ve 

Safranbolu, 18. ve 19. Y¿zyēllarda Yanlēk, Safranboluôda Redif Taburu.ò  

¶ Karab¿k Ķli Yēllēĵē, Karab¿k Belediyesi K¿lt¿rel Yayēnlarē, Karab¿k 

2003.  

¶ Aytekin Kuĸ (derl.), T¿rkiyeôde Mimarlēk Deĵerlerinin Korunmasēnda 

ilk Adēmlar Safranbolu (1975-1980), Karab¿k 2003.  
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¶ M¿ze Kent Safranbolu, Safranbolu Hizmet Birliĵi K¿lt¿r Yayēnlarē, 6. 

baskē, 2003.  

¶ Ey¿p Akman, Safranbolu Folklorundan ¥rnekler, Gazi Kitabevi, 

Ankara 2004.  

Bu eserde ge­iĸ dºnemi (doĵum-ºl¿m-evlilik) uygulamalarēnēn 

Safranboluôdaki pratikleri anlatēlmēĸtēr. Eser daha sonra genel inan­lar ve 

bunlarēn baĵlantēlē olduĵu k¿ltler (su, aĵa­ vb.) ile biter.  

¶ M¿rvet Yaĸar, Asaletin ve Saĵduyunun Kenti Safranbolu, Melisa 

Matbaacēlēk, Ķstanbul 2004.  

Eser dºrt bºl¿mden oluĸur: 

1. bºl¿m ñTarihteki Safranboluò adēnē taĸēr ve Safranboluôya gelen 

T¿rkleri, Safranbolu Kalesiônin fethini, ¢obanoĵlularē ve Borlu Beyliĵi 

dºnemini anlatēr. Ardēndan ñSafranbolu ni­in ve nasēl il­e oldu?ò sorusuna 

cevap aranēr. Safranbolu adēnēn nereden geldiĵi, Karab¿k demir-­elik 

fabrikalarēnēn Safranboluôya etkisi hakkēnda bilgi verilir.  

2. bºl¿m ñYaĸayan Safranboluò adēnē taĸēr ve bir Safranbolulunun bir 

g¿n¿ nasēl ge­er, sabah kalkēndēĵē andan gece yatana; doĵumdan ºl¿me 

kadar Safranboluôdaki aile hayatē, yemek d¿zeni, d¿ĵ¿n¿, el iĸleri, sanatē vs. 

hakkēnda bol fotoĵraflarla bilgi verilir.  

3. bºl¿m ñSafranboluôya Gidinceò adēnē taĸēr ve ñSafranboluôya giden 

bir kiĸi nereleri gezmelidir?ò sorusuna cevap aranēr ve kalēnabilecek yerler, 

tarihi yapēlar, cafeler, restaurantlar tanētēlēr.  

Son bºl¿m ise ñGelecekteki Safranboluò adēnē taĸēr ve korunmasē 

gereken bir kent olarak Safranboluôyla ilgili temenniler yer alēr.  

¶ S¿leyman ķenel, Eski Safranbolu Hayatē, G¿rmen Grup, Ķstanbul 

2004.  



   27 

 

 

Kendisi de Safranbolulu olan ¿nl¿ halk bilimci Sadi Yaver Atamanôēn 

arĸivi d¿zenlenip, eklemeler yapēlarak oluĸturulmuĸtur.  

Kitap Sadi Yaver Atamanôēn tanētēmē ile baĸlar. Ardēndan Safranboluôda 

folklorla uĵraĸan kiĸiler hakkēnda bilgi verilir.  

Eski efeïyaren dernekleri ve seymenlik hakkēnda bilgilerle 

Safranboluôdaki d¿ĵ¿n ©detleri ve Safranbolu folklorundan ºrnekler 

(yemekler, giyim, kuĸam, s¿slenme, deyimler ve aĵēz ºzellikleri, atasºzleri, 

bilmeceler, tekerlemeler) verilir.  

T¿rk halk m¿ziĵine gºn¿l veren Sadi Yaver Atamanôēn arĸivinden, 

notalarēyla birlikte, Safranbolu d¿ĵ¿nlerinde, eĵlencelerinde sºylenen t¿rk¿ler 

geniĸ bir ĸekilde verilir.  

¶ Uĵurol Barlas, Safranbolu Halk Masallarē, Ķstanbul 2004.  

Yazar 1960-70 yēllarē arasēnda derlediĵi y¿ze yakēn Safranbolu- 

Taraklēborlu masalēnē deĵiĸtirmeden, katkēsēz olarak, konuĸma diliyle yazēya 

ge­irmiĸtir.  

¶ Tuncay Kara, Safranbolu Yºr¿k Kºy¿ Kºy¿m¿zde Geleneksel 

Yaĸam ¥rf ve Ądetlerimiz, Grafiker Yayēnlarē, Ankara 2005.  

Kendisi de Yºr¿k kºyl¿ olan emekli h©kim Tuncay Karaônēn bu eseri 

beĸ bºl¿mden oluĸmaktadēr: ñ1. bºl¿m Safranbolu ve daha sonra Yºr¿k 

kºy¿n¿n tarih­esi, 2. bºl¿m halk edebiyatē, 3. bºl¿m doĵum, d¿ĵ¿n 

gelenekleri ve oyunlar, 4. bºl¿m diĵer gelenek ve gºrenekler, 5. bºl¿m halk 

inan­larēò nē ihtiva eder.  

Eser tarih ºncesi dºnemler, Anadoluônun fethi ve Safranbolu tarihi ile 

baĸlar ve 19. yyôde bu bºlgeye gelen bir Alman istihbarat subayēnēn 

izlenimlerini anlatan yazēyla devam eder.  

Bol bol fotoĵraflarla desteklenmiĸ olan kitapta Yºr¿k Kºy¿ôn¿n sosyal 

yapēsēndan bahsedilir. Ardēndan Safranbolu evleriyle de b¿y¿k benzerlik 

gºsteren Yºr¿k kºy¿ evlerinin mimari yapēsē tanētēlēr.  
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2. bºl¿mde ñSºzl¿ Edebiyatò baĸlēĵē altēnda atasºzleri, hayēr dualarē, 

beddualar, bilmeceler, maniler, ninniler, efsanelerden bahsedilmiĸtir.  

3. bºl¿mde ise ñDoĵum Gelenekleriò baĸlēĵēyla doĵum ºncesi ve 

sonrasē yapēlan hazērlēk ve uygulamalar, ­ocuĵa ad koyma, lohusalēk dºnemi, 

kērklama, ­ocuk y¿r¿tme geleneklerinden bahsedilir.  

Ardēndan ñD¿ĵ¿n Geleneĵiò baĸlēĵē altēnda kēz isteme, niĸan, d¿ĵ¿n 

©detleri, seymenlik, d¿ĵ¿n giysileri anlatēlēr.  

ñOyun Gelenekleriò baĸlēĵē altēnda m¿zikli halk oyunlarē, ºzel g¿nleri 

anmak ve vakit ge­irmek i­in oynanan oyunlar, sēra alemleri, ­ocuk 

oyuncaklarē anlatēlēr.  

4. bºl¿m ñDiĵer Gelenek Ve Gºreneklerò baĸlēĵēnē taĸēr. Kºye has 

yemekler, tatlēlar ve yapēlēĸlarē anlatēlēr. Daha sonra ºzel g¿nlerde, 

bayramlarda, asker uĵurlamadaki pratiklerden bahsedilerek halk hekimliĵine 

ge­ilir.  

¥l¿mle ilgili gelenekler kēsmēnda ise Bektaĸi geleneĵi yaĸatēlan kºyde 

ñ3, 7, 9ò sayēsēyla baĵlantēlē olarak farklē mezar taĸlarēyla a­ēklama yapēlmēĸtēr.  

Son bºl¿m halk inan­larēdēr. Nazar, yaĵmur ve gºky¿z¿ ile ilgili 

inanēĸlar anlatēlarak Safranbolu ve Yºr¿k kºy¿nde kullanēlan kelimeler 

listelenmiĸtir.  

Son bºl¿m bu bºlgeden yetiĸen ¿nl¿ kiĸilerin tanētēmēna ayrēlmēĸtēr. 

(Leyla Gencer gibi) 

¶ Mustafa Acar, Kastamonu Vilayeti Salnamelerinde Safranbolu 

Kazasē, (H.1286/1869- H.1321-1903), Ķstanbul Matbaasē, Ķstanbul 2006.  

¢alēĸma; ilki 1869 yēlēnda, sonuncusu 1903 yēlēnda ­ēkarēlan 

Kastamonu Vilayet Salnameleriônden yararlanarak ñSafranboluônun ilk 

belediye baĸkanē, Safranboluôdaki Rum n¿fusu, Safranbolu Ķptidai Mektebiò 

gibi konularda bilgi vermektedir.  
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¶ Kēzēltan Ulukavak, Bir Safranbolulunun Penceresinden Safranbolu 

(Gºzlemler-Derlemeler-Denemeler), Bizim B¿ro Basēmevi, Ankara 2007.  

Safranboluônun eski belediye baĸkanlarēndan Kēzēltan Ulukavakôēn 

kaleme aldēĵē ñBir Safranbolulunun Penceresinden Safranbolu (gºzlemler-

derlemeler-denemeler)ò adlē kitabēnda ise dēĸarēdan bir gºzle Safranbolu aile 

yaĸamē, evleri, d¿ĵ¿nleri, ge­im kaynaklarē incelenmeye ­alēĸēlmēĸ, bol bol 

fotoĵraflarla da desteklenmiĸtir. Kitap otuz bºl¿mden oluĸmaktadēr, bºl¿mler 

hakkēnda kēsaca bilgi verilecektir: 

ñEvvel Zamanda Safranboluò bºl¿m¿nde ilk ­aĵlarda Safranboluônun 

gºl m¿ i­ deniz mi olduĵu tartēĸmasēna deĵinilir. Ardēndan ñT¿rk ve Osmanlē 

kenti Safranboluò da Osmanlē dºneminde Safranboluônun yeri; ñSafranbolu 

Rumlarēò bºl¿m¿nde Rumlarēn yaĸadēĵē dºnemdeki Safranbolu hayatē; 

ñSafranboluôda Dayēoĵlu Olayēò nda ayaklanmanēn i­eriĵi; ñSafranbolu Eski 

Yaĸam Bi­imleriò nde evlerin yapēm d¿zeni ve ahĸap yapēlma nedeni, 

ardēndan ñSafranbolularò kēsmēnda farklē bir yerden gelip Safranboluôda kamu 

idarecisi olarak gºrev yapan bir kiĸinin gºzlemleri; ñSafranbolu ¢arĸēsēò 

bºl¿m¿nde Arasna ve Cinci Hanē hakkēnda bilgi, Safranboluôda az tanēnan 

ĸair Tahir Karauĵuzôun edebi kiĸiliĵi, yaĸam hikayesi; ñSafranbolu Folkloruò 

bºl¿m¿nde Safranbolu oyunlarē ve t¿rk¿leri ile Safranbolulu ¿nl¿ halk bilimci 

Sadi Yaver Ataman anēlmēĸtēr.  

ñSafranboluôda Suò kēsmēnda ise ­eĸmeler, havuzlar, su yollarē 

tanētēlmēĸtēr.  

11. bºl¿me geldiĵimizde Safranboluôdaki Baba Sultan Mahallesiônin 

adēndan hareketle Sarē Saltukôla iliĸkisini ­ºz¿mlemeye ­alēĸērken 12. 

bºl¿mde Lutfiye (ka­ak) Camiiônin adē ve caminin ºzellikleri ¿zerinde 

durulmuĸtur 

13. bºl¿mde Safranboluôyu tepeden izleyebilmenizi saĵlayan eskiden 

yaĵmur duasēna da ­ēkēlan Hēdērlēk Tepesiônden hareketle Hēdēr sºzc¿ĵ¿n¿n 

sorgulanmasē yer alēr.  
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14. bºl¿mde, Safranboluôda tarihi bakēmdan b¿y¿k deĵer taĸēyan 

Kºpr¿l¿ Mehmet Paĸa Camiiôni yaptēran Sadrazam Mehmet Paĸaônēn s¿rg¿n 

edilme hik©yesi iĸlenir.  

Sonraki bºl¿mde Safranboluôda eĵitimïºĵretim hayatē ve 

Safranbolulularēn okumaya verdikleri ºnem, 16. bºl¿mde ise Safranbolu 

Karab¿k ­ekiĸmesi ve sonra da Karab¿k demir-­elik fabrikalarēnēn a­ēlma 

s¿reci iĸlenmiĸtir.  

18. bºl¿mde ĸehir-baĵlar tartēĸmasēna deĵinilmiĸ; 19. bºl¿mde 

Safranboluôyu korumak i­in atēlan ilk adēmlardan ve hemen ardēndan da bu 

s¿re­te karĸēlaĸēlan zorluklardan bahsedilmiĸtir.  

22. bºl¿mde Unesco tarafēndan koruma altēna alēnmēĸ olan 

Safranboluônun bu s¿recinin baĸē olan 1975 yēllarēna gidilir ve basēnda ­ēkan 

Safranbolu yazēlarēndan ºrnekler verilir.  

24. bºl¿mde ñkorumaya ilk adēm atan evlerò (Asmazlar Konaĵē gibi) ve 

Safranboluôya ni­in gidilmesi gerektiĵi, ñHacē H¿seyinler Eviò ºrnek alēnarak 

Safranbolu evlerinin diĵer evlerden farkē anlatēlēr ve Safranboluôda k¿lt¿r 

turizminin yaygēnlaĸtērēlmasē i­in ºneriler getirilir.  

28. bºl¿mde Safranbolulu ĸair ve yazarlarēn unutulmamēĸ eserlerinden 

ºrnekler verilmiĸtir.  

29. bºl¿mde Yºr¿k kºy¿n¿n diĵer kºylerden farkē anlatēlērken kitabēn 

son bºl¿m¿nde toplumsal yºnetim, Atat¿rk ilke ve devrimleri gibi denemeler 

yer almaktadēr.  

¶ Mustafa Acar, Safranbolu Folkloru I Safranbolu D¿ĵ¿nleri Safranbolu 

Ķl­e ve Kºy D¿ĵ¿nleri, T¿rkiye Diyanet Vakfē, Ankara 2007.  

Eser dokuz bºl¿mden oluĸmaktadēr: 

1. bºl¿mde Safranbolu merkez ve il­elerinde d¿ĵ¿n ºncesi hazērlēklar, 

d¿ĵ¿n ve d¿ĵ¿n sonrasē gelenekler tanētēlmēĸtēr. 2. bºl¿mde ­eyiz sergileme; 

3. bºl¿mde d¿ĵ¿nlerdeki kadēn erkek giysileri; 4. bºl¿mde d¿ĵ¿n yemekleri 
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ve tarifleri; 5. bºl¿mde t¿rk¿ler; 6. bºl¿mde maniler, 7. bºl¿mde d¿ĵ¿nle ilgili 

atasºzleri, bilmece ve dualar; 8. bºl¿mde d¿ĵ¿nle ilgili inan­lar ve baĵlē 

olduklarē k¿ltler; son bºl¿mde de kº­ek­ilik hakkēnda bilgi verilmiĸ ve b¿t¿n 

bºl¿mler fotoĵraflarla zenginleĸtirilmiĸtir.  

¶ H¿seyin L¿tfi Ersoy, Hicr´ 937 Miladi 1530 yēlē Muhasebe-i Vilayet-i 

Anadolu Defterinde Taraklu-Borlu Kazasē (Safranbolu) Kºyleri ve Vakēflarē, 

Ķstanbul 2007.  

Eser Hicr´ 937, Miladi 1530ôda Kanuni Sultan S¿leyman dºneminde 

Bolu, ¢ankērē, Kocaeli, Kastamonu sancaklarēnēn tahririne ait muhasebe 

defterinde yer alan Safranbolu kazasēnē konu almēĸtēr. Safranboluônun idari ve 

coĵrafi durumu, merkezi, kºyleri, vakēflarē, yēllēk vergileri, hane ve n¿fusu 

hakkēnda ºnemli kayētlar bulunmaktadēr.  

¶ Aytekin Kuĸ (derl.), Belediye Baĸkanē Gadartalēoĵlu Osman Akēnôēn 

¥zel Arĸivinden Bir Zamanlar Safranbolu (1931-1946), Safranbolu Belediyesi 

K¿lt¿r Hizmeti Yayēnlarē, Mart 2009.  

Eser, 1931-1946 arasēnda Safranboluôdaki siyasi, idari, k¿lt¿rel, 

ekonomik ve sosyal yapēyē, bayram kutlamalarēnē, doĵal afetleri, fabrika 

kuruluĸlarēnē, ¿nl¿ kiĸilerin ĸehri ziyareti gibi olaylarē; o dºnem gazeteleri, 

telgraflarē, fotoĵraflarē, yazēĸmalarē eĸliĵinde anlatēlmēĸtēr.  

2.2.4. Tezler 

¶ Ahmet Yēldērēm, Safranbolu Folkloru, Atat¿rk ¦niversitesi Edebiyat 

Fak¿ltesi T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿ Bitirme Tezi, Erzurum 1979.  

¶ Yasemin Yēldēz, Safranbolu Folkloru, Gazi ¦niversitesi Kērĸehir Fen- 

Edebiyat Fak¿ltesi Basēlmamēĸ Mezuniyet Tezi, Kērĸehir 2004.  

¶ Yavuz Gºzen, Karab¿k Demir- ¢elik Fabrikasēndaki Ķĸ­ilerin Batēl 

Ķnan­larē, Hacettepe ¦niversitesi T¿rk Dili ve Edebiyatē Ana bilim Dalē, T¿rk 

Halk Bilim Dalē Y¿ksek Lisans Tezi, Ankara 2006.  
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¶ Emine Doruk, Safranbolu D¿ĵ¿n¿, Gazi ¦niversitesi Kērĸehir Fen ï

Edebiyat Fak¿ltesi T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿, Basēlmamēĸ Mezuniyet 

Tezi, Kērĸehir 2006.  

¢alēĸma, Demir-¢elik Fabrikalarēônēn kurulmasēyla birlikte bir sanayi 

kenti olan Karab¿kôte iĸ­i folklorunu yansētmaya ­alēĸmaktadēr. Bu baĵlamda 

fabrikada ­alēĸan iĸ­ilerin ñevlilik, Hēzēr, r¿ya, nazar, muska, t¿rbe, yatērò gibi 

konulardaki bakēĸēnē yansētmakta ve bu konulardaki memoratlar verilmektedir.  

¶ Hacer Savaĸ, Safranbolu ve ¢evresi Halk Ķnanēĸlarēnēn Dinler Tarihi 

A­ēsēndan Deĵerlendirilmesi, Fērat ¦niversitesi Sosyal Bilimler Enstit¿s¿ 

Felsefe ve Din Bilimleri Ana Bilim Dalē Dinler Tarihi Bilim Dalē, Elazēĵ 2007.  

¢alēĸma, iki temel bºl¿mden meydana gelmektedir. Birinci bºl¿mde 

Safranbolu ve ­evresinde ge­iĸ dºnemine ait (doĵumïevlilikïs¿nnetïºl¿m) 

inanēĸlar anlatēlmēĸtēr. Her bºl¿m¿n sonunda bu inanēĸlarēn eski T¿rk 

dinleriyle ve T¿rk toplumlarēndaki uygulamalarēyla ilgisi ve mukayesesi 

yapēlmēĸtēr.  

Ķkinci bºl¿m, ñBºlgedeki Tabiat Ķle Ķlgili Ķnanēĸlar Ve Deĵerlendirilmesiò 

baĸlēĵēnē taĸēr. Bu bºl¿m ĸu alt kēsēmlardan oluĸmaktadēr: ñYaĵmur duasē ile 

ilgili inan­lar ve deĵerlendirilmesiò, ñaĵa­ ve orman ile ilgili inan­lar ve 

deĵerlendirmesiò, ñhayvanlar ile ilgili inan­lar ve deĵerlendirilmesiò, ñsu ile 

ilgili inan­lar ve deĵerlendirilmesiò, ñateĸ ile ilgili inan­lar ve 

deĵerlendirilmesiò, ñziyaret yerleri ile ilgili inan­lar ve deĵerlendirilmesi.ò  

¶ Satiye Daĵē, Safranbolu Masallarē, Sel­uk ¦niversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstit¿s¿ T¿rk Dili ve Edebiyatē Ana Bilim Dalē T¿rk Halk Edebiyatē 

Bilim Dalē, Konya 2008.  

¢alēĸma ñmasal nedir, masallarēn kaynaĵē nelerdir, masalēn insan 

k¿lt¿r¿ a­ēsēndan ºnemi ve masallarēn sēnēflandērēlmasēò konularēna a­ēklēk 

getirir. Ardēndan ­alēĸma bºlgesi Safranbolu hakkēnda bilgi verilerek, 

masallarēn nasēl ve ne ĸekilde derlendiĵi anlatēlmēĸtēr. Safranbolu masallarē 

tasnif edildikten sonra yºreye ait derlenen 32 masala yer verilmiĸtir.  
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¶ Kemal Oĵur, Safranbolu Yºresi Askerlik Gelenekleri, Atat¿rk 

¦niversitesi Sosyal Bilimler Enstit¿s¿ Ortaºĵretim Alan ¥ĵretmenliĵi Tezsiz 

Y¿ksek Lisans Araĸtērma Projesi, Erzurum 2010.  

Proje, T¿rk toplumunda askerlik k¿lt¿r¿ ve askere verilen ºnemden 

bahsederek baĸlar. Ardēndan Safranboluôda askere gºnderme ºncesi yapēlan 

hazērlēk ve uygulamalar ile asker dºn¿ĸ¿ karĸēlamalarē anlatēlmēĸtēr.  
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3. Y¥NTEM 

¢alēĸmamēz, sºzl¿ ve yazēlē kaynaklardan yapēlan derlemelere 

dayanmaktadēr. Bu nedenle, hem k¿t¿phane hem de alan araĸtērmasē 

yapēlmēĸtēr. Alan (saha) araĸtērmalarē sērasēnda gºzlem, gºr¿ĸme, anket 

teknikleri eĸliĵinde sºzl¿ kaynaklardan derlemelere gidilmiĸtir.  

Araĸtērma konusunun Safranbolu il­esinin tamamēndaki halk edebiyatē 

ve halk bilimi ¿r¿nlerini kapsamasē sebebiyle geneli temsil yeteneĵi bulunan 

ºrneklem ¿zerinde ­alēĸēlma gereĵi duyulmuĸtur. Bu ama­la araĸtērmaya 

d©hil edilen kaynak kiĸilerin farklē meslek ve yaĸlarda olmasēna dikkat 

edilmiĸ, ºzellikle de yºrede doĵup b¿y¿yen, yereyi iyi tanēyan ileri yaĸtaki 

kiĸiler olmasēna ºzen gºsterilmiĸtir. ¢alēĸma s¿resince 90 kadar kaynak kiĸi 

ile gºr¿ĸ¿lm¿ĸ; ancak geneli temsil yeteneĵi bulunan 71 kaynak kiĸi 

ºrneklem olarak alēnmēĸtēr.  

Gºr¿ĸme tekniĵinden yararlanēp, bu gºr¿ĸmeler sērasēnda kaynak 

kiĸilere sorular sorduk. Soru soracaĵēmēz kiĸilerde; doĵum ile ilgili inanēĸlar 

araĸtērēlērken anneler, evlenme konusu araĸtērēlērken evliler, ºl¿m ile ilgili 

inanēĸlar araĸtērēlērken yakēnēnē kaybedenlere ºncelik verilmiĸ olup bunun 

yanēnda da Safranbolu halk k¿lt¿r¿n¿ iyi bilen farklē yaĸ grubundaki kiĸilerle 

m¿lakat yaparak tespit ettiĵimiz inanēĸ ve uygulamalarē olduĵu gibi 

yansētmaya ­alēĸtēk. Bu kiĸilere sorulacak sorularē ºnceden hazērlayēp, 

sorularē m¿mk¿n olduĵunca sēkmadan, sohbet havasēnda sorma yolunu 

tercih ettik. 

Derlemeler sērasēnda ses kayēt cihazē ve fotoĵraf makinesini, teknik 

malzeme olarak kullanēp konuĸma ve gºr¿nt¿leri en doĵru ve doĵal ĸekilde 

kaydetmeye ­alēĸtēk.  

Saha araĸtērmasēna ­ēkmadan ºnce inceleme alanē ile ilgili yazēlē 

kaynaklardan bilgi edindik. Yazēlē kaynaklardan yararlanma yºnteminde 

konuyla ilgili ñs¿reli ve s¿resiz yayēnlardan, Y¥K Dok¿mantasyon 

Merkeziônden, Mill´ K¿t¿phaneò den yararlandēk.  

. 
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4. BULGULAR VE YORUMLAR 

4.1.  Araĸtērma Alanē Hakkēnda Genel Bilgiler 

ñBulgular ve Yorumlarò baĸlēĵē altēnda, araĸtērma bºlgesiyle ilgili sºzl¿ 

ve yazēlē kaynaklardan tespit edilen ¿r¿nlerin aktarēm ve deĵerlendirmesine 

ge­meden ºnce araĸtērma alanēyla ilgili bilgilere (araĸtērma alanēnēn tarihi, 

coĵrafi ºzellikleri, sosyo-k¿lt¿rel ve ekonomik yapēsē) yer verilmesi, uygun 

gºr¿lm¿ĸt¿r.  

Batē Karadeniz bºlgesinde kēyēdan 65 km. i­erde bulunan ve Karab¿k 

iline baĵlē Safranbolu, il merkezine 8 km. uzaklēktadēr. Safranbolu; Karab¿k 

(Merkez, Ovacēk, Eflani), Bartēn (Ulus), ve Kastamonu (Ara­) illeri ile 

­evrilidir. Yazlarē sēcak, kēĸlarē soĵuk, baharlarē ēlēk ge­en Safranboluôda iklim, 

Karadeniz iklimi ile Ķ­ Anadolu iklimi arasēnda ge­iĸ ºzelliĵi gºsterir. Ķlkbahar 

ve sonbahar olduk­a uzun olup, yaĵēĸlar da ilkbahar, sonbahar ve kēĸ 

aylarēnda yoĵunluk gºsterir. Yēllēk yaĵēĸ miktarē 500 mm. nem oranē %60 

dolayēndadēr (Aksoy ve Kuĸ, 1996, 8).  

Bir­ok eski ĸehir gibi Safranboluônun da ne zamandan beri yerleĸim 

yeri olduĵu konusunda g¿venilir bilgilere ulaĸēlamamakla birlikte, jeolojik 

yapēsē ve topoĵrafik gºr¿nt¿s¿ bakēmēndan ise Safranbolu ĸehir merkezinin, 

yerleĸim alanē olmadan ºnce sularla kaplē olduĵu varsayēlēr (Ulukavak, 

2007,1).  

Safranbolu il­esi coĵrafi bakēmdan engebeli bir araziye kurulmuĸtur. 

Ķl­enin y¿zºl­¿m¿ 1013 km2 olup bunun da b¿y¿k bir bºl¿m¿n¿ ormanlēk 

alanlar oluĸturur. Safranboluônun doĵal g¿zellikleri ormanlar, yaylalar, 

kanyonlar ve maĵaralardēr. ķehrin en al­ak noktasēnēn rakēmē 300 metre, en 

y¿ksek noktasē 1.750 metre ile Sarē ¢i­ek Tepesidir. ķehir merkezinde ise en 

al­ak nokta 400 metre ve en y¿ksek nokta 600 metre civarēnda olup ortalama 

y¿kselti 500 metredir.  

Ara­ ¢ayē, Soĵanlē ¢ayē ve Ovacuma Deresi il­eden ge­en belli baĸlē 

akarsulardēr. Bunlardan baĸka su miktarē fazla olmayan ve b¿y¿k 
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kanyonlardan oluĸan ­ok sayēda derecikler bulunmaktadēr (Aksoy ve Kuĸ, 

1996, 5). Tokatlē, Ak­asu ve Bulak dereleri ¿­ ayrē kanyon yaparak ĸehirden 

ge­er, daha sonra Ara­ ¢ayēôna karēĸēr (Yaĸar, 2004, 22). Ara­ ¢ayē ise 

Soĵanlē ¢ayēôyla birleĸerek Filyos ¢ayēôndan Karadenizôe ulaĸēr.  

Sarē­i­ek Yaylasē ve Uluyayla, yºrenin en b¿y¿k iki yaylasēdēr. 

Safranboluôya 8 kilometre uzaklēkta olan Sarē­i­ek yaylasēnda kamp ve 

daĵcēlēk yapēlmaktadēr. Kente 50 kilometre uzaklēkta bulunan, Uluyaylaônēn 

ortasēnda bir gºlet ve i­inde yeraltē nehri olan bir maĵara vardēr. Bºlgenin 

jeolojik oluĸumu uzun ve dik kanyonlarla uzunluklarē kilometreleri bulan 

maĵaralarē oluĸturmuĸtur. Yºrenin belli baĸlē kanyonlarē da Ķncekaya, D¿zce, 

Sakaralan kanyonlarēdēr (Yaĸar, 2004, 23-24). 6,5 km. uzunluĵu ile ¿lkemizin 

4. b¿y¿k maĵarasē olan Bulak (Mencilis) Maĵarasēônēn 400 metrelik kēsmē da 

ēĸēklandērēlarak turizme a­ēlmēĸtēr. Harmancēk Kºy¿ônde bulunan Aĵzēkara 

Maĵarasē da sarkēt ve dikitleri ile dikkat ­ekmektedir.  

ķehir merkezinin farklē y¿kseltilerde bulunmasē ve ­evresinde 

ormanlarēn bulunmasē sebebiyle Baĵlar (y¿ksekte) ile ¢arĸē bºlgesi (al­akta) 

arasēnda ēsē farklēlēklarē vardēr. Hal bºyle olunca da Baĵlar yazlēk, ¢arĸē da 

kēĸlēk ikamet bºlgeleri olarak kullanēlmēĸtēr.  

Safranboluônun bilinen adlarē Teodorapolis, Germia ve Dadybraôdēr. 

1196ô da kenti fetheden T¿rkler ise buraya ñZalifreò adēnē vermiĸlerdir. 

Osmanlē padiĸahē II. Muradôa ñTarih-i al-i Sel­ukò adēyla sunulan, XV. y¿zyēl 

tarih­ilerinden ñYazēcēzade Aliò ye ait tarih kitabēndan Safranboluônun 

T¿rklerce XIV. ve XV. y¿zyēllarda, ºnce ñZalifreò sonra ñBorluò olarak 

adlandērēldēĵē ºĵrenilmektedir. Safranboluônun, Bizansôtan alēndēĵē zamanda 

ise adē ñDadybraò dēr (Yazēcēoĵlu, 1998, 9-15). Kent kalesinin tarak ĸeklindeki 

surlarēndan dolayē bur­ anlamēndaki Borlu (Borg) ĸeklinde, kimi zaman Zalifre 

Borlu, bazen de sadece Borlu olarak anēlmēĸtēr. Kent, Osmanlē dºneminde de 

Taraklē Borlu adēnē alarak 1871ôe kadar bu ad resmen ge­erli olmuĸtur. 

Yalnēzca Taraklē olarak kullanēldēĵē da olmuĸtur. Zaĵfiran Borlu adēna ise eski 

kayētlarda ilk kez 1749ôda rastlanmēĸtēr. Resmi adē o dºnemlerde Taraklē 

Borlu olan kente bu adēn halk tarafēndan verildiĵi tahmin edilmektedir. 

Zaĵfiran Borlu adēnēn kesin olarak 1871ôde resmileĸtiĵi bilinmektedir. 
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1881ôden sonra kullanēlan Zaĵfiran Borluônun ñiò harfi zamanla d¿ĸm¿ĸ, harf 

inkēl©bēyla da Zafranbolu, 1940ôtan sonra da, safran yetiĸen kent, Safranbolu 

olarak bug¿nk¿ adēnē almēĸtēr (Tun­ºzg¿r, 1999, 7-8).  

¢ok eski ­aĵlara ait Safranboluôya dair g¿venilir bilgiler yok denecek 

kadar azdēr. Safranbolu ve ­evresinde tarih ºncesi ve tarih devirlerinin 

aydēnlatēlmasē bakēmēndan ºnemli sayēlabilecek 32 t¿m¿l¿s ve 4 b¿y¿k hºy¿k 

bulunmaktadēr.  

Antik ­aĵda tarihi M¥. 3000ôli yēllara kadar uzanan Safranboluônun 

Kēzēlērmak ve Filyos Irmaĵē arasēnda kalarak, kuzeyde Karadeniz, g¿neyde 

¢ankērē ve ¢orumôun bir bºl¿m¿yle sēnērlandērēlan ve Paflagonya 

(Paphlagonia)* adē verilen bºlgede bulunduĵu bilinmekle birlikte, ĸehir 

yerleĸiminin tarihi tam olarak bilinmemektedir. Paflagonyaônēn asēl merkezi 

ise Bartēnôēn Ulus il­esidir (Yaman, 1935, 28). Bu dºnemle alakalē olarak 

Safranbolu ­evresinde, Hacēlarobasē, Ilbarēt (¦­bºl¿k), Sarēyan, Akºren, 

¢avuĸlar, B¿rn¿k, Kēzēlcaºren kºylerinde kaya mezarlarē bulunmaktadēr 

(Gºkoĵlu, 1952, 90-100).  

Safranbolu tarihinde pek ­ok uygarlēĵēn izlerine rastlamak m¿mk¿nd¿r. 

Paflagonya olarak bilinen bºlgedeki en eski uygarlēk Gasgaslarôa aittir. Daha 

sonra sērasēyla Hititler, Dorlar, Paphlagonlar, Kimerler, Lidyalēlar, Persler, 

Kapadokyalēlar, Elenler, Pontlar, Galatyalēlar, Bitinyalēlar, Romalēlar, 

Sel­uklular ve Osmanlēlar gelmektedir. Tarih boyunca ­eĸitli uygarlēklar 

arasēnda el deĵiĸtiren Safranbolu, T¿rklerle Bizanslēlar, T¿rk beylikleriyle 

Osmanlēlar arasēnda el deĵiĸtirmiĸtir. Safranbolu yakēnlarēna T¿rklerin ilk 

geliĸleri Malazgirt Savaĸēônēn hemen ardēndan olup, Safranbolu Kalesiônin 

Sel­uklu Sultanē II. Kēlē­aslanôēn oĵlu Muhittin Mesut ķah tarafēndan 1196ôda 

ele ge­irildiĵi bilinmektedir (Yaĸar, 2004, 9-10). Yapēlan barēĸ antlaĸmasē 

gereĵi T¿rkler yºre halkēnēn can ve malēna dokunmamēĸ, asker ve halktan 

b¿y¿k bir bºl¿m¿n serbest­e Ķstanbulôa gitmesine izin verilmiĸ ve kalmak 

isteyen halk da Kērankºyôdeki bu savaĸa taraf olmayan Hristiyan ahalinin 

mahallesine yerleĸtirilmiĸlerdir. Ķĸgal edilen Dadybra Kalesiône ve kentine de 

                                            
* Homeros Ķlyada Destanēônēnda ôyu da i­ine alan bu bºlgeyi ñPaphlagoniaò olarak belirtmiĸtir  
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T¿rkler yerleĸmiĸtir. Fetihten sonra kalenin adē da Zalifre olarak 

deĵiĸtirilmiĸtir (Tun­ºzg¿r, 1999). 1213ï1280 yēllarē arasēnda ¢obanoĵlu 

Beyliĵiônin egemenliĵinde kalan Safranbolu siyasi tarihi bu tarih itibariyle 

yaklaĸēk 50 yēllēk bir s¿rede netliĵini kaybetmiĸtir. Kimi yazarlar, bu dºnemde 

Safranboluôda Umur Beyôin baĵēmsēz bir T¿rk beyliĵi kurduĵu gºr¿ĸ¿ndedir. 

Bu gºr¿ĸ, Bizans kaynaklarēnca da desteklenmektedir. 1336 yēlē itibarēyla 

Safranbolu, Candaroĵlu Beyliĵiônin egemenliĵine girmiĸtir. Kenti 

egemenliĵine alan Candaroĵlu S¿leyman Paĸa, oĵlu Ali Beyôi de kente 

yºnetici olarak atamēĸtēr. Kentin ilk olarak Osmanlē egemenliĵine giriĸi ise 

Sultan Orhan Beyôin oĵlu ķehzade Gazi S¿leyman Paĸa tarafēndan 1354 

yēlēnda olmuĸtur. 1402ôde Yēldērēm Beyazētôēn Timurôa yenilmesiyle baĸlayan 

ñFetret Devriò nde ise yºrede i­ savaĸlar yaĸanmēĸtēr. Nihayet Fetret Devriône 

son veren Sultan II. Mehmet (¢elebi)ôin Osmanlē birliĵini yeniden 

saĵlamasēyla, 1416 yēlēnda Safranbolu yºresi yeniden Osmanlē topraklarēna 

katēlmēĸtēr. Bizans idaresindeyken de bºlgenin merkezi konumunda olan 

Safranbolu, Osmanlē dºneminde de ºnemini koruyarak uzun s¿re sancak 

beyliĵi olmuĸtur. Sultan III. Selimôle birlikte Safranboluônun Ķstanbulôla 

iliĸkilerinin de ileri d¿zeyde olduĵu ve sadrazamlēk da d©hil devletin ¿st 

kademelerinde Safranbolulularēn gºrev aldēklarē gºr¿lmektedir (Tun­ºzg¿r, 

1997, 128).  

Osmanlē dºneminde Safranbolu yºresi iki kazadan meydana 

gelmektedir. Birinci merkez ñMedine-i Taraklē Borluò ikincisi de ñYºr¿kan-ē 

Taraklē Borluò dur. 1811ôde bu iki sancak kaldērēlarak merkezi Safranbolu olan 

Viranĸehir Sancaĵē kurulmuĸtur. 1870ôte idari yapēnēn yeniden d¿zenlendiĵi 

Osmanlēôda Safranbolu kaza yapēlarak Kastamonu sancaĵēna baĵlanmēĸtēr. 

Aynē yēl il­ede belediye kurulmuĸ ve ilk belediye baĸkanē da Hacē Mehmet 

Aĵa olmuĸtur. 1927 yēlēnda Zonguldakôa baĵlanan Safranboluôdan 1945ôte 

Ulus bucaĵē, 1953ôte Eflani ve Karab¿k bucaklarē ayrēlarak il­e olmuĸtur 

(Aksoy, 1996, 9-11). Karab¿kô¿n 1995ôte il olmasēyla da bug¿nk¿ haliyle 

Karab¿kôe baĵlanmēĸ bir il­e merkezidir.  

Safranbolu tarih boyunca ºnemli bir yerleĸim merkezi olduĵu i­in 

kentin her yanēnda bir tarihi eser bulmak m¿mk¿nd¿r. Ancak Safranbolu 
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deyince akla ilk gelen 18. ve 19. y¿zyēlēn ºzelliklerini taĸēyan evleridir. Bu 

evler T¿rk ĸehir k¿lt¿r¿n¿n halen yaĸayan en ºnemli ºrnekleridir. Geleneksel 

T¿rk mimarisi tarzēndaki Safranbolu evleri, Safranboluôyu ¿lkemizde ve 

d¿nyada ºn plana ­ēkaran en ºnemli unsurdur. Kentte yaklaĸēk 2000 

geleneksel T¿rk evi bulunmaktadēr. Bunlarēn da 800 kadarē yasal koruma 

altēndadēr.  

Safranboluônun sahip olduĵu k¿lt¿rel miras ve bu mirasē korumadaki 

baĸarēsē Safranboluôya ñD¿nya Kentiò unvanēnē vermiĸ ve kentin UNESCO 

tarafēndan 1994 yēlēnda ñD¿nya Miras Listesiò ne alēnmasēnē saĵlamēĸtēr. 

Kendi dokusu i­erisinde korunabilmiĸ T¿rk mimarisinin en g¿zel ºrneklerini 

sergileyen 1131 tarihi yapētēyla zengin tarih ve k¿lt¿rel deĵerlerini b¿nyesinde 

barēndērēr. Yeni Hamam, Eski Hamam, Cinci Hanē, Kºpr¿l¿ Mehmet Paĸa 

Camii, Ķzzet Mehmet Paĸa Camii, Kazdaĵlē Camii, Ķncekaya Su Kemeri, 

Bulak Maĵarasē, Kent Tarih M¿zesi, Tokatlē Kºpr¿s¿, Saat Kulesi, tarihi 

­eĸmeleri, ­arĸēlarē, kemerleri, dºneminin deĵerlerindendir. ķehir ­evresinde 

bulunan kaya mezarlarē ve t¿m¿l¿sler de ilgi ­ekicidir.  

Safranboluôda her yēl aĵustos ayēnēn ikinci haftasēnda ñUluyayla 

ķenlikleriò eyl¿l ayēnda da ñAltēn Safran Belgesel Film Festivaliò 

d¿zenlenmektedir.  

¢ok eskilerden beri fazla bir n¿fus artēĸēnēn gºr¿lmediĵi Safranbolu 

kent merkezinde n¿fus artēĸēnēn 1960ôlardan sonra baĸladēĵē gºr¿l¿r. Karab¿k 

Demir­elik Ķĸletmelerinde kolay iĸ imk©nlarēnēn bulunmasē kºylerden kente 

gº­¿ baĸlatmēĸtēr. 1935 n¿fus sayēmēnda kent i­i n¿fus 5571 olmasēna 

raĵmen, kente baĵlē kºylerin n¿fusu 60.000ôin ¿zerindedir. ¥zellikle son 

yēllarda kent n¿fusundaki artēĸēn tersine, kºylerin n¿fusunda ­ok b¿y¿k 

d¿ĸme olduĵu rakamlarla sabittir (Tun­ºzg¿r, 1999, 17).  

2010 yēlēnda yapēlan Adrese Dayalē N¿fus Kayēt Sistemi sonu­larēna 

gºre Safranbolu il­e merkezinin n¿fusu 49.014, kºylerin n¿fusu 11.344 olarak 

toplamda 60.358ôdir (www.tuik.gov.tr, 12 Mayēs 2011). Kent n¿fusunun 

mesleklere gºre daĵēlēmēnē gºsterir rakamlar kesin olarak bulunmamakla 

birlikte n¿fusun yaklaĸēk %15ôi iĸ­i-memur ve emekli, %10ôu ticaret ve sanayi 
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erbabē, %20ôsi tarēmsal faaliyetlerle uĵraĸanlar, %20ôsi ºĵrenci, geri kalan 

kēsmē ise ev kadēnē, iĸsiz, yaĸlē ve ­ocuklardan oluĸmaktadēr. Okuma-yazma 

­aĵēndaki n¿fusun %92ôye yakēn kēsmē okuryazardēr (Safranbolu 

Kaymakamlēĵē Hizmet Ķ­i Brifing Dosyasē, 2007, 4).  

Safranboluôda eĵitim ve ºĵretim konularē, ­ok eski zamanlardan beri 

hep ºn planda olmuĸtur. Cumhuriyetôten ºnceki y¿zyēllar boyunca da 

Safranbolu, mektep ve medreseleriyle eĵitim ve ºĵretim alanēnda da ºnemli 

bir merkezdir. Daha sonralarē ñTabahna Mektebiò adēnē alacak olan S¿leyman 

Paĸa Medresesiônden, 1332 yēlēnda Safranboluôyu ziyaret eden Ķbni Batuta 

Seyahatnamesinde bile bahsedilmesi ­ok manidardēr. Bu medresenin 

Candaroĵullarē dºneminde ve Osmanlē Devletiônin ilk zamanlarēnda, 

Konyaôdaki medreseler kadar ¿nl¿ olduĵu gºr¿ĸ¿nde olanlar da vardēr.*  

Okumuĸ, bilgili kiĸiler Safranboluôda her zaman takdir ve saygē 

gºrm¿ĸt¿r. Eskiden b¿y¿kler, ñbenim oĵlum okuyacak, Kaleôye k©tip olacakò 

veya ñbenim oĵlum okuyup b¿y¿k adam olacakò diyerek onlarē sevip okĸarlar, 

ºyle olmalarēnē da dilerlermiĸ. Bunlarēn etkisiyle de olsa gerek Safranboluôda 

okuma yazma bilen kiĸilerin sayēsē oran olarak hep T¿rkiye ortalamasēnēn ­ok 

¿st¿nde olmuĸtur (Ulukavak, 2007, 154).  

Safranboluôda eĵitim faaliyetlerinin tarihsel geliĸimi, olduk­a canlēdēr. Bilinen 

en eski eĵitim kurumu 1322ôde kurulan Gazi S¿leyman Paĸa Medresesiôdir. 

Kastamonu Vilayeti Salnamesinde il­ede 1800ôl¿ yēllarda Mekteb-i R¿ĸd´ 

(ortaokul) ve Mekteb-i Ķptid©´ (ilkokul) bulunduĵu anlaĸēlmaktadēr. 

Cumhuriyetin ilanēyla da 1923ôte Yazēkºy Ķlkokulu, 1932ôde Mis©k-ē Mill´ 

Ķlkokulu, 1934ôte Konarē Kºy¿ Ķlkokulu eĵitime a­ēlmēĸtēr (Safranbolu 

Kaymakamlēĵē Hizmet Ķ­i Brifing Dosyasē, 2007, 7).  

Bug¿n il­ede eĵitim, ­eĸitlilik ve yaygēnlēk bakēmēndan olduk­a ileri 

d¿zeydedir. Safranboluôda 748 ºĵrencinin eĵitim gºrd¿ĵ¿ 2 tane baĵēmsēz 

okul ºncesi eĵitim kurumu vardēr. 11ôi merkezde 5ôi kºylerde olmak ¿zere 

5281 ºĵrencinin eĵitim gºrd¿ĵ¿ 16 ilkºĵretim okulu bulunmaktadēr. Ķl­ede 12 

                                            
* 1950ôli yēllarēn sonlarēnda Safranboluôya gelmiĸ olan Ord Prof Vasfi Raĸit SEVĶĴôin gºr¿ĸ¿ 
olarak Avukat ķemsettin AKYOLôdan ºĵrenilmiĸtir  
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ortaºĵretim kurumu vardēr. Bu okullarda da toplam 3105 ºĵrenci eĵitim 

gºrmektedir (T.C.Karab¿k Valiliĵi Ķl Mill´ Eĵitim M¿d¿rl¿ĵ¿, 01 Ekim 2009 

Tarihi Ķtibariyle Ķl Mill´ Eĵitim Ķstatistikleri Kitap­ēĵē, 2009).  

Ķl­ede, Fethi Toker G¿zel Sanatlar ve Tasarēm Fak¿ltesi ile bir Meslek 

Y¿ksek Okulu bulunmaktadēr. Bu iki ºĵretim kurumu kentin dinamik yapēsēnē 

ayakta tutmaktadēr. Fethi Toker G¿zel Sanatlar ve Tasarēm Fak¿ltesi, 

Karab¿kô¿n Safranbolu il­esinde yer alan Karab¿k ¦niversitesiône baĵlē bir 

fak¿ltedir.ò Fethi Toker G¿zel Sanatlar ve Tasarēm Fak¿ltesiò, 2002 yēlēnda 

Zonguldak Karaelmas ¦niversitesi Rektºrl¿ĵ¿ône baĵlē olarak kurulmuĸ, 2007 

yēlēnēn Mayēs ayēnda Karab¿k ¦niversitesi kurulduĵu i­in Karab¿k ¦niversitesi 

Rektºrl¿ĵ¿ône baĵlanmēĸtēr. Fak¿ltede ñMimarlēk, Resim, M¿zik ve End¿stri 

¦r¿nleri Tasarēmē Bºl¿m¿ò bulunmaktadēr.  

Meslek Y¿ksekokulu ise Ocak 1992ôde eĵitime baĸlamēĸtēr. Ķlk olarak 

Hacettepe ¦niversitesiône baĵlē olarak kurulan Y¿ksekokul Temmuz 1992ôde 

Karaelmas ¦niversitesiônin kurulmasē ile bu ¦niversiteye baĵlanmēĸtēr. 2007 

yēlēnēn Mayēs ayēnda da Karab¿k ¦niversitesiône baĵlanan Y¿ksekokulôun 

b¿nyesinde bulunan; aĵērlama hizmetleri, turist rehberliĵi, radyo ve televizyon 

programcēlēĵē ve turizm animasyon bºl¿mlerini kazanan ºĵrenciler, Karab¿k 

kamp¿ste 1 yēl uygulanan Ķngilizce hazērlēk eĵitimine tabi tutulur.  

2005-2006 ºĵretim yēlēnda Fethi Toker G¿zel Sanatlar ve Tasarēm 

Fak¿ltesiônde 77 ve Safranbolu Meslek Y¿ksek Okuluônda 1. 839 ºĵrenci 

eĵitim almēĸtēr (www.karabuk.edu.tr, 12 Mayēs 2011).  

ķehirde Safranbolu ve Ovacuma halk k¿t¿phaneleri bulunmaktadēr. 

Safranbolu Ķl­e Halk K¿t¿phanesi 1981ôde yapēlmēĸtēr ve 23 Nisan 1982ôde 

a­ēlmēĸtēr. Ayrēca Safranbolu K¿t¿phanesine baĵlē olarak 12 Aralēk 2002 

tarihinde Ovacuma Belde Halk K¿t¿phanesi a­ēlmēĸtēr.  

Ķpek Yoluônun Anadolu ayaĵēnēn bir kolunun da Bolu-Kastamonu 

¿zerinden ge­mesi Safranboluônun ºnemini katbekat artērmēĸtēr (Emiroĵlu, 

1981, 24).  
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¥zellikle Osmanlē dºneminde ekonomik bakēmdan geliĸen ve ahilik 

anlayēĸēnēn h©kim olduĵu Safranboluôda ­eĸitli ­arĸēlar kurulmuĸtur. 

(Demirciler, Debbaĵlar ¢arĸēlarē) XVI. y¿zyēlda dericilik ve dericiliĵe baĵlē 

sanatlar geliĸmiĸ, yine Arasta ¢arĸēsē da bu asērda yapēlmēĸtēr. XIX. asēr 

Safranboluônun sancak merkezi olmasē nedeniyle ticaret ve ekonominin en 

hareketli olduĵu asērdēr. El sanatlarē debbaĵlēk (dericilik) bu asērda ileri 

d¿zeylere ulaĸmēĸtēr (Tun­ºzg¿r, 1999, 23-24). XVI. asērda Safranboluôda 

ekonominin merkezi bug¿nk¿ sēĵēr pazarēnēn bulunduĵu yerdeki Tuzcu 

Hanēôdēr. Bu hanēn diĵer bir adē da Hidayetullah Aĵa Hanēôdēr (Safranbolu 

Kaymakamlēĵē Hizmet Ķ­i Brifing Dosyasē, 2007, s.14). Cinci Hanēônēn 

yapēmēyla (17. y¿zyēl) birlikte ekonomik hareketlilik epey ivme kazanmēĸtēr 

(Tun­ºzg¿r, 1999, 24).  

Cumhuriyet dºneminde gerilemeye baĸlayan bºlge ekonomisi, 

1937ôde Karab¿kôe Demir ¢elik Fabrikasē kurulana kadar tarēm ve 

hayvancēlēktan ibaretken, bu yēldan itibaren iĸ alanē olarak fabrika ºn plana 

­ēkmēĸtēr. Karab¿kô¿n geliĸen ekonomik imk©nlarēnēn sonucu olarak 

Safranboluôda ticaret ve tarēmda geliĸme olmuĸtur (Akman, 2000, 23).  

Bºlgesinde dericilik a­ēsēndan ºnemli bir yere sahip olan 

Safranboluôda dericilik, tarēm ve kerestecilikten sonra ¿­¿nc¿ sērada 

gelmekteydi. 1940ôlarda Karab¿k Demir ¢elik Fabrikasēônēn kurulmasē ile 

Safranbolu, ekonomideki eski g¿c¿n¿ kaybetmeye baĸlamēĸtēr. Ķĸg¿c¿n¿n 

fabrikaya yºnelmesinden, dericilik gibi ¿retim sektºrleri ile tarēmsal ve 

hayvansal ¿retim de etkilenmiĸtir. 1970ôlerden sonra ĸehrin ekonomisi turizm 

ile tekrar canlanmaya baĸlamēĸtēr.  

Tarēmsal bakēmdan ormancēlēk ve tahēl ekimi baĸta gelir. Hayvancēlēk 

ise temel olarak b¿y¿kbaĸ hayvancēlēk yºn¿nden yapēlmaktadēr 

(www.wikipedia.org, 05 Nisan 2011).  

Safranboluôya adēnē veren, kendi aĵērlēĵēnēn y¿z bin katē oranēnda bir sēvēyē 

sarēya boyama ºzelliĵi olan ve Safranbolu il­esinde yetiĸtirilen ñsafranò bitkisi 

baharat, gēda boyasē olarak ve kozmetik, ila­ sektºr¿nde kullanēlan soĵanlē 

bir bitkidir. Bu bitkinin bir ºzelliĵi de d¿nyanēn en pahalē bitkisi olmasēdēr. 

http://www.wikipedia.org/
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Buna raĵmen ¿lkemizde safran ¿retimi yok denecek kadar azalmēĸtēr. Bug¿n 

Yºr¿k, Davutobasē, Aĸaĵēg¿ney olmak ¿zere ¿­ kºyde ¿retilmektedir (Yaĸar, 

2004, 25).  

4.2. Safranbolu Halk Edebiyatē ¦r¿nleri 

4.2.1. T¿rk¿ler  

ķekil olarak baktēĵēmēzda 19 t¿rk¿n¿n b¿y¿k bºl¿m¿n¿n nazēm birimi 

dºrtl¿kt¿r (1, 3, 6, 8, 10, 11, 14, 15, 18). Dºrt t¿rk¿n¿n nazēm birimi ¿­l¿k (5, 

13, 17, 19), ¿­ t¿rk¿n¿n ikilik (2, 7, 9) iken ¿­ t¿rk¿de de ¿­l¿k ve ikilik nazēm 

birimleri bir arada kullanēlmēĸtēr (4, 12, 16).  

Ķncelenen t¿rk¿lerin bir bºl¿m¿ nakaratlēdēr. Bunlar; dºrtl¿klerden 

oluĸan ve nakaratlarē dºrt dize olanlar (6, 10, 14, 15), yine dºrtl¿klerden 

oluĸan ve nakaratlarē iki dize olanlar (8), ¿­l¿klerden oluĸan ve nakaratlarē iki 

dize olanlar (5, 13, 19), ¿­l¿klerden oluĸup nakaratlarē dºrtl¿k olanlar (17) ve 

iki dizeli birimlerden oluĸup dºrtl¿k nakaratē olanlar (2) ĸeklinde 

deĵerlendirilebilir.  

T¿rk¿lerde 7ôli (10, 11, 14, 15, 18), 8ôli (5, 19), 11ôli (2, 3, 4, 7, 12, 13, 

16) hece ºl­¿s¿ kullanēlmasēna raĵmen, bazē dizelerde ºl­¿ 

bozulabilmektedir. Nakaratlarē farklē ºl­¿de olanlar da vardēr (2, 6, 10, 13, 

14). Bunun yanēnda, bazē t¿rk¿lerde ºl­¿ olarak bir kararlēlēk yoktur (1, 2, 5, 6, 

8, 9, 17).  

T¿rk¿lerin kafiye d¿zenleri ise ĸºyledir: aaaa/ bbbb/ ccccé (1), 

aaBBCC/ ddBBCC/ eeBBCCé (2), abab/ cccb/ dddbé (3), aaa/ bb/ ccc/ 

ddé (4, 12, 16), aaa/ BB/ ccc/ BB/ ddd/ BBé (5, 13, 19), aa/ bb/ ccé (7, 9), 

aaxa/ BBBB/ ccxc/ AAAA/ ddxdé (10), aaxa/ bbxb/ ccxcé (11, 18), aaxa/ 

BBBX/ ccxc/ BBBXé (14), aaxa/ BBXB/ ccxc/ BBXBé (15), aaa/ BBBB/ ccc/ 

BBBBé (17). Kimi t¿rk¿lerde de uyak yºn¿nden bir kararlēlēk yoktur (6, 8).  

Ķ­erik olarak baktēĵēmēzda lirik t¿rk¿lerde genellikle sevgiliye duyulan 

aĸk, ondan ayrēlmanēn verdiĵi acē ve ºzlem dile getirilmiĸtir (1, 2, 3, 5, 6, 9, 

16, 18). Sevgiliden ºvg¿yle sºz edilip g¿zelliĵinden bahsedilmiĸ (7), kimi 
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zaman da sevgiliye duyulan aĸkla birlikte bir sitem havasē vardēr (10, 14, 15). 

T¿rk¿lerde yaĵmur ve bereket de dilenilmiĸ (8) ve hapis hayatēnēn konu 

olduĵu da gºr¿lmektedir (12). Kimi t¿rk¿lerde de aĵēt havasē gºr¿l¿r (13). 

D¿ĵ¿n (19) ve kēna t¿rk¿leri de sºylenmiĸtir (19). Ķlk iki dizesi doldurma olan 

mani niteliĵindeki aĸk temalē t¿rk¿ler de vardēr (11). Derlenen t¿rk¿lerde din´ 

i­eriklere de rastlanmēĸtēr (4).  

Safranbolu ve ­evresinde yapēlan gºr¿ĸmeler ēĸēĵēnda derlenen 

t¿rk¿lerle yazēlē kaynaklardan alēnan se­me t¿rk¿ler aĸaĵēdaki gibidir:  

1) Ben Y©rime Galôaltēnda Gavuĸtum 

Ben y©rime Galôaltēnda gavuĸtum 

¥pt¿m sevdim helallaĸtēm barēĸtēm 

Aman amman amman barēĸtēm 

Yandēm aman aman barēĸtēm 

 

Y©r aĸaĵē ben yukarē savuĸtum 

Fes de bir yana avrukalar d¿zg¿nd¿r 

Aman amman amman d¿zg¿nd¿r 

Yandēm aman aman d¿zg¿nd¿r 

 

Uyku gelmiĸ el© gºzler s¿zg¿nd¿r 

Aman amman amman s¿zg¿nd¿r 

Yandēm aman aman s¿zg¿nd¿r 

 

Fesimin gērmēzsē vurdu y¿z¿me 

D¿nya malē gºz¿kmeyor gºz¿me 

Aman amman amman gºz¿me 

Yandēm aman aman gºz¿me  

 

Yazuĵ oldu el©lemin gēzēna 

Vermem seni y©d ellere ĸan olsun 
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Aman amman amman ĸan olsun 

Yandēm aman aman ĸan olsun 

Y¿ksek gonaklarda gandil mi yanar 

¥ks¿z¿n baĸēna devlet mi gonar 

Aman amman devlet mi gonar 

Yandēm amman devlet mi gonar 

Herkes sevd¿ĵ¿ne bºyle mi yanar 

Dumanēm daĵlara aĵēyor benim 

Aman amman aĵēyor benim 

Yandēm amman aĵēyor benim (Ataman, 2009, 37) 

2) Bir Giderim Beĸ Ardēma Bakarēm 

Amaniiii 

Bir giderim beĸ ardēma bakarēm (Amman) 

Gºzlerimden ganlē yaĸlar dºkerim (Amman Amman Amani) 

Evdeki gēzēna 

Duvardaki sazēna 

Akĸama tez gel  

Kēĸlēĵēna yazēna 

Amaniiii 

Sºz¿me s©dēkam dºnmem bazardan (Amman) 

Hak saklasēn yavrum seni nazardan (Amman Amman Amani) 

Evdeki gēzēna 

Duvardaki sazēna 

Akĸama tez gel  

Kēĸlēĵēna yazēna 

Amaniiii 

Evlerine varamadēm arimden (Amman)  

Ayērdēlar beni nazlē y©rimden (Amman Amman Amani) 
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Evdeki gēzēna 

Duvardaki sazēna 

Akĸama tez gel  

Kēĸlēĵēna yazēna (Ataman, 2009, 40)  

3) Cemalin Baĵēna Seyr©na Geldim 

Cemalôin baĵēna seyr©na geldim 

Yar koynunda vara benzer nar sesi 

Guĸuma dokunur ihs©na geldim 

Ayva sesi turun­ sesi nar sesi 

Ne h©let var sende ey peri bilmem 

Gºn¿l verir sana her gelen adem  

K©k¿l¿nden gelir guĸuma her dem 

Mansur sesi zincir sesi d©r sesi 

Destine alēnca tir ¿ kem©nē 

Gºr nice d´v©ne eyledi beni 

Gºrd¿m ©ĸēklarēn tutmuĸ cih©nē 

Efg©n sesi giry©n sesi zar sesi 

Gevheri gºzyaĸē dºnd¿ ērmaĵa 

Yine minnet d¿ĸt¿ elden ayaĵa 

Bizi mecn¾n edip d¿ĸ¿rd¿ daĵa 

Ąhu sesi gazel sesi y©r sesi (Ataman, 2009, 48)  

4) Eĸim Dostum Y¿klensinler Y¿k¿m¿ 

Eĸim dostum y¿klensinler y¿k¿m¿ 

Gonuĸacaklarēm hel©l etsin hakkēmē 

Bilmez oldum ben ēraĵē yakēnē 

Kēsmet eyle y© Mevl©m bize K©beôyi 

Nasip eyle ya Mevla varup gelmeyi 
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H¾ dey¿nce y¿rec¿ĵ¿m del¿n¿r 

¥mr¿m g¿neĸ gibi doĵar dolanēr 

T¿rl¿ cev©hirler anda bulunur 

Yeĸil ©leminen gel¿r Muhammed  

Allah¿mme salli ala Muhammed (Ataman, 2009, 74)  

5) Garalē Yazmam Benek Benek 

Garalē yazmam benek benek 

¦sk¿feden kesd¿r yelek 

Gayēnnaya sērmalē gºynek 

Ver bana elmas gaĸlarēnē 

Tara da siyah sa­larēnē 

Borlu Borlu Safranborlu  

ķaĸēttēn bize de yolu 

Evleri hep g¿zel  

Ver bana elmas gaĸlarēnē 

Tara da siyah sa­larēnē 

Yaĵmur yaĵar yer yaĸ olur 

Irakē i­en zerhoĸ olur 

G¿zel sevmek pek hoĸ olur 

Ver bana elmas gaĸlarēnē 

Tara da siyah sa­larēnē 

Yaĵmur yaĵar ĸēpēr ĸēpēr 

Gavuĸtum y©rabbim ĸ¿k¿r 

Varērsam y¿z¿me t¿k¿r  

Ver bana elmas gaĸlarēnē 

Tara da siyah sa­larēnē. (Ataman, 2009, 85)  
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6) Garĸudan Garĸuya Olur Mu Bºyle 

Of 

Garĸudan garĸuya olur mu bºyle 

Ķkôelim bºĵr¿mde merhamet eyle 

Sen kimin y©rēsēn doĵruca sºyle 

Hasretlik gēyamet galēr mē bºyle  

Anadan s¿rmelim of  

¦z¿m yēkēldē 

Suyum sēkēldē 

Gel yanēma naz etme 

Canēm sēkēldē 

Of 

A­ēldē g¿llerde gelmedi yazlar 

Soĵuk su baĸēnda durnalar gazlar 

On sekiz yaĸēnda mur©d almayan gēzlar 

Kefeni boynuna dolasēnda aĵlasēn 

¢ekiverin gēr atē nalbant nallasēn 

¦z¿m yēkēldē 

Suyum sēkēldē 

Gel yanēma naz etme 

Canēm sēkēldē 

Of  

Y©rin de dizinde dºkt¿ĵ¿m diller 

Dillere yerin¿r duysa b¿lb¿ller 

Benim de efk©rēm ­ok a­masēn g¿ller 

Sana da yangun olduĵum duymasēn eller  

Y©r ©ĸkēnla ºl¿yon hey 

¦z¿m yēkēldē 

Suyum sēkēldē 

Gel yanēma naz etme 
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Canēm sēkēldē 

Of 

Gider oldum eĸim dostum darēldē 

Gitme diye y©r boynuma sarēldē 

Bize kēsmet gurbet elde yazēldē 

Hem ºlmeden mezarēmēz gazēldē (of of) 

Anadan s¿rmeli of 

¦z¿m yēkēldē 

Suyum sēkēldē 

Gel yanēma naz etme 

Canēm sēkēldē. (Ataman, 2009, 92) 

7) Geyme Dedim Geydin Sen Bu Alleri 

Of) Geyme dedim geydin sen bu alleri 

Baĸēma getirdin t¿rl¿ halleri 

Ezelden ©dettir g¿zele bakmak 

G¿zeller h©linden ne bilir ahmak 

Safranboluôdan Zonguldaĵôa tel gider 

Hanēmlara deste deste g¿l gider (Ataman, 2009, 103) 

8) Gode Gode Gºl Olsun 

Gode gºl olsun  

Evin ºn¿ sel olsun 

Gºkten rahmet 

Yerden bereket 

Bi deyim hu  

Bi deyim su 

Gode gode gºl olsun 
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Gade bahĸēĸēn bol olsun 

Evinde derlik yol olsun 

Gºkten rahmet, yerden bereket 

Bi deyim hu  

Bi deyim su 

Gode gode gºl olsun 

Evin ºn¿ sel olsun 

Veren ĸºylôolsun 

Vermeyen bºylôolsun 

Bu g¿n rahmet g¿n¿d¿r 

Y¿k¿m buĵday unudur 

Bizde de bahĸiĸ vermeyen 

Sansar ile tilkidir 

Yaĵ yaĵ yaĵmur 

Bit bit buĵday 

Tarlada ­amur 

Teknede hamur 

Ver Allahôēm yaĵmur (Ataman, 2009, 108) 

9)  Havaĸ B¿lb¿l Olacak 

Havaĸ b¿lb¿l olacak (yar yandēm aman aman aman) 

G¿l dalēna konacak 

Havaĸôēm ¢erkez ¢erkez 

Yanēyor herkez 

Havaĸôēm aman aman 

Yanēyor inan 

K©tibinin derdinden (yar yandēm aman aman aman) 

Havaĸ verem olacak  
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Havaĸôēm aman aman 

Yanēyor inan 

Bah­emde mēsērēm var (yar yandēm aman) 

Dibinde hasērēm var 

Havaĸôēm nôettin nôettin 

Tºvbe mi ettin 

Be hey zalimin oĵlu (yar yandēm aman) 

Neremde kusurum var 

Havaĸôēm ferik ferik 

Gºzleri yirik 

Galeden attēm yalan (yar yandēm aman) 

Havaĸ z¿l¿flerin tarar 

Havaĸôēm aman aman 

Yanēyor inan 

Seyyah olmuĸ geziyor (yar yandēm aman) 

Havaĸ k©tibin arar 

Daĵlar gazeli (Amman) 

D¿nya g¿zeli (Ataman, 2009, 114) 

10) Ķlik D¿ĸt¿ Yakamdan 

Ķlik d¿ĸt¿ yakamdan 

Gēz geliver arkamdan 

Bºyle sevda mē olur 

Ķste beni babamdan 

Odalara hanēm gelin odalara (vay) 

ķimdi de maĵbet modalar (vay) 

Ellere hanēm ablalar ellere (vay) 
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ķimdi de raĵbet g¿zellere (vay) 

G¿vercin u­uverdi 

U­tu da ka­ēverdi 

Elin oĵlu deĵil mi 

¥pt¿ de ka­ēverdi 

Odalara hanēm gelin odalara (vay) 

ķimdi de maĵbet modalar (vay) 

Ellere hanēm ablalar ellere (vay) 

ķimdi de raĵbet g¿zellere (vay) (Ataman, 2009, 118) 

11)  K¿p Ķ­inde Ķre­el 

K¿p i­inde ire­el 

(Ah) eyi g¿n gelir ge­er 

Kºt¿ y©re d¿ĸenin 

(Ah) ahilen ºmr¿ ge­er 

K¿p i­inde naneler 

A­ēlsēn meyh©neler 

Gēzlar fēndēk­ē olmuĸ 

(Ah) ne yapsēn zempareler 

K¿p i­inde basdērma 

Gēz zilifin kesdirme 

Kesdirirsen az kesdir 

Niĸanlēna gºsterme (Ataman, 2009, 128) 

12)  Mapushane Ķ­inde ¦­ Aĵa­ Ķncir 

Mapush©ne i­inde ¿­ aĵa­ incir 

Ellerim kelep­e boynumda zincir 

Zencirin yerleri durmadan sancēr 

A­ēn gapēlarē Osman geliyor  
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Gēratēn ¿st¿nde arslan geliyor (Salēnē salēnē yosmam geliyor) 

Mapushane i­inde yanēyor gazlar 

Akĸamdan akĸama ­alēnēr sazlar 

¢ok kēĸlar ­¿r¿d¿k gelmedi yazlar 

Osmanôēm Osmanôēm zeybek Osmanôēm 

Osman olduĵuma ben de piĸmanēm (Ataman, 2009, 132) 

13) Tepec¿kden Bir Su Ķ­tim Kanmadēm 

Tepec¿kden bir su i­dim ganmadum 

Elli (de) dirhem gurĸun yidim (aman aman) ºlmedim 

ķu gen­likte bir murada ermedim 

Aĵlama a ninem ben gidiyom (aman aman) mezere 

Girdim de mezere ­ēkmam d¿nya (aman) y¿z¿ne 

Tepec¿ĵ¿n alt yanēndan ge­medim 

Gurĸun da yedim bir yudum su (aman aman) i­medim 

Ben canēmdan ge­tim y©rdan ge­medim 

Aĵlama a ninem ben gidiyom (aman aman) mezere 

Girdim de mezere ­ēkmam d¿nya (aman) y¿z¿ne (Ataman, 

2009, 154) 

14)  Yeĸil Ķpek B¿kene (Elinde ķamdan) 

Yeĸil ipek b¿kene (Sunam of) 

Y©re dizlik dikene 

Mevl©m da sabērlar versin (Sunam of) 

Gizli sevd© ­ekene 

Elinde ĸamdan 

Bakēyor camdan 
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Ge­iyor yoldan 

Zarif de hanēm 

Gidiyom elinizden (Sunam of) 

Kurtulam dilinizden 

Yeĸilbaĸ ºrdek olsam (Sunam of) 

Su i­mem gºl¿n¿zden 

Elinde ĸamdan 

Bakēyor camdan 

Ķsterin ondan 

Zarif de hanēm (Ataman, 2009, 169) 

15) Daĵ Olur Meĸelerde 

Daĵ olur meĸelerde  

G¿lsuyu ĸiĸelerde 

Eller y©rini almēĸ 

Ben kaldēm kºĸelerde 

Gel gel yanēma keklik 

 Gastēn canēma keklik 

 Al gēnalē parmaklarēn 

Batēr ganēma keklik 

Daĵda biten darēdēr 

Balē yapan arēdēr 

Ah gēz sana sorarlar  

Benzin neden sarēdēr 

Gel gel yanēma keklik 

Gastēn canēma keklik 

Al gēnalē parmaklarēn 

Batēr ganēma keklik1 

                                            
1
 Hatice B¿y¿k Karagºz (K.26)      
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16) Evlerine Varamadēm Arēmdan 

Evlerine varamadēm arēmdan 

Ayērdēlar beni nazlē y©rēmdan (aman aman) 

Kim ayrēlmēĸ ben ayrēlmam y©rēmdan 

Armudu daldan ed©lē y©rdan 

Ben ayrēlmam senden 

Evlerine gide gele eylendim 

Ķftiradēr dilden dile sºylendim 

El kēzēnē ben kendime y©r sandēm (aman aman) 

Varam gidem anasēna yalvaram 

Varam gidem kapusuna kul olam 2 

17) Getirin Gēna Yakalēm (Nenni) 

Getirin gēna yakalēm (nenni) 

Yetmezse azca katalēm (nenni) 

Gelinin h©lin soralēm (nenni) 

Nenni paĸam benim paĸam nenni 

Yatērayēm ak pamuĵum nenni 

A gelin kēnan kutlu olsun nenni 

Evde dirliĵin datlē olsun nenni 

Evlerinin ºn¿ mektep 

Mektepte okurlar tebbet 

G¿veyinin adē Mehmet 

Nenni paĸam benim paĸam nenni 

Yatērayēm ak pamuĵum nenni 

                                            
2
 Ahmet B¿y¿k Karagºz (K.1)       
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A gelin kēnan kutlu olsun nenni 

Evde dirliĵin datlē olsun neni3 

18) G¿vercin U­uverdi 

G¿vercin u­uverdi 

Kanadēn a­ēverdi 

Eloĵlu deĵil mi (Aman aman) 

¥pt¿ de ka­ēverdi 

Seherde yatmēĸ y©rim 

Z¿lf¿ kol atmēĸ y©rim 

Oynamayēn g¿lmeyin (Aman aman) 

Uykuya yatmēĸ y©rim4 

19) G¿veyi Dama ¢ēkamaz 

G¿veyi dama ­ēkamaz 

¢ēkēp da ak­a sa­amaz 

Gelip de alēp ka­amaz 

Aĵlama gelin anasē 

Sabreyle saĵdē­ ninesi 

G¿veyimin atē da nallē 

Baĸēnda t¿lbendi telli 

Aĵalar i­inde belli 

Aĵlama gelin anasē 

Sabreyle saĵdē­ ninesi 

G¿veyi bey kazak olsa 

Gittiĵi yol uzak olsa 

Aldēĵē kēz g¿zel olsa 

                                            
3
 Nezihe Kadēoĵlu (K.59)  

4
 Bedriye Kavsa (K.12)          
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Aĵlama gelin anasē 

Sabreyle saĵdē­ ninesi5 

4.2.2. Maniler 

Derlenen b¿t¿n manilerin nazēm birimi dºrtl¿kt¿r.  

Manilerin tamamēna yakēnēnda 7ôli hece ºl­¿s¿ kullanēlmēĸ olup, 

sadece birinde 8ôli ve 9ôlu hece ºl­¿s¿ vardēr (28).  

Manilerin b¿y¿k bir kēsmēnda mani tipi (aaxa) kafiye diziliĸi 

gºr¿lmektedir. Bunlarēn dēĸēnda, ñxaxaò diziliĸinde iki mani vardēr (4, 23) 

Ķ­erik olarak baktēĵēmēzda manilerin b¿y¿k bºl¿m¿nde aĸk-sevda 

temasē iĸlenmiĸtir (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 

19, 21, 22, 27, 29, 31, 32, 35, 36). Sevda manilerinde sevgiliden 

vazge­ememe, sevgiliye baĵlēlēk (2, 6, 11), sevgiliye sitem (16, 26, ), ºl¿m 

(25), aĸk acēsē (27), ayrēlēk (32), kavuĸma (20, 30), ºzlem (24), beddua (33) 

ve vuslat (37) tan bahsedilmiĸtir. Ayrēca sorgu-sual (23), sitem (27) manileri 

de vardēr.  

Safranbolu yºresinde insanlar, doĵrudan ifade edemedikleri duygu ve 

isteklerini maniler vasētasēyla rahatlēkla anlatabilmiĸlerdir.  

Safranbolu ve ­evresinde yapēlan gºr¿ĸmeler ēĸēĵēnda derlenen 

manilerle yazēlē kaynaklardan alēnan maniler ĸunlardēr:  

 

1) Tezbih ­eker oldum 

Taneyi sayar oldum 

Otuz ¿­ kere maĸallah 

¢abucak aĸēk oldum 

2) Gidiyorum gidemiyorum 

Az doldur i­emiyorum 

Ge­en yēlkē sevd©dan 

                                            
5
 Nezihe Kadēoĵlu (K.59)  
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Bu yēl ge­emiyorum  

3) Tren yolu d¿z gider  

Ķnce belli kēz gider 

O kēz yolu ĸaĸērmēĸ 

Ķnĸallah bize gider 

4) Aldēĵēm k¿peleri 

Takmadēn kulaĵēna 

Bu canēm fed© olsun 

Sevdiĵimin yoluna  

5) Davul ­alar bayramdēr 

Herkes sana hayrandēr 

Gºn¿ller bir olunca  

Samanlēklar seyr©ndēr  

6) Al ­ekmeceyi a­mam 

G¿ll¿ gºmlekler bi­mem 

Sen benden ge­tin emme 

Ben senden hi­ vazge­mem 

7) Kar yaĵar beyaz olur 

Geceler ayaz olur 

Haber aldēm y©rimden 

Y¿reĵim ferah olur  

8) ķu dere ak aka 

Gºnl¿m¿ yaka yaka 

Seviyorum de bana 

Gºz¿me baka baka  

9) Kadife i­lik giydim 

Bir nazlē g¿le deĵdim 

Ne sºylersen darēlmam 

Ben sana gºn¿l verdim  
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10) Pencereden el eder 

Kaĸlarē gel gel eder 

Senin orda duruĸun 

Beni burada delôeder  

11) Deĵirmen daĵdan beri 

Yangēnēm yazdan beri 

Karĸēma vezir gelse 

Ayērmam biraz geri 

12) Aldēm g¿m¿ĸ makasē 

A­tēm gºmlek yakasē 

Bizim evden gºr¿n¿r 

Nazlē y©rin odasē 

13) Entarim var pembeden 

Leke olmuĸ giymeden 

Bana bir oĵlan yanmēĸ 

On beĸine girmeden 

14) Mavi s¿mb¿ll¿ kese 

Gºr¿ĸt¿k her ne ise 

Ayrēlmana ne gerek 

Eĵer gºnl¿n var ise  

15) Yeĸil dalda goncasēn 

Yama­larda yoncasēn 

Sev beni seveyim seni 

D¿ĸmanlarēm ­atlasēn 

16) Sitem edip ge­ersin 

Kaĸlarēn kºm¿rden mi?  

Seni sevmez diyorlar 

Y¿reĵin demirden mi?  

17) Bir taĸ attēm dereye 
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Kēz ­ēktē pencereye 

Kēz Allahôēn seversen 

Beni al i­eriye  

18) Al eline kalemi 

Yaz baĸēna geleni 

Nerelere gºmerler 

Yangēnlēktan ºleni (Kara, 2005, 76-77) 

19) Tepeler iniĸmolur 

Ham demir g¿m¿ĸmolur 

Evvelden gºn¿l verdin 

Sonunda dºn¿ĸmolur (Ataman, 1944c, s.13) 

20) Ķsterim y©re gidem 

¥n¿me daĵ dayandē 

Bu nasēl aĸk u sevd© 

Ben yandēm daĵ da yandē. (Ataman, 1944c, s.13) 

21) Denizden kºp¿k gelir 

Per­emin dºk¿p gelir 

Bir yiĵit bir yar i­in 

Deryayē ge­ip gelir (Ataman, 1944c, s.13) 

22) Gºkte yēldēz seseler 

Aĸkēn beni ºrseler 

He demiĸim yok demem 

Leĸim yere serseler (Ataman, 1944c, s.13) 

23) Denizin dibi akrep 

Ķ­inde yeĸil yaprak 

Gel a kardeĸ yanēma 

Bu kºy ka­ avu­ toprak 

24) Diniz dibinde kaya 

Akĸamdan baktēm aya 
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Y¿reciĵim ­¿r¿d¿ 

G¿n¿m¿ saya saya 

25) ¥ĵlen g¿n¿ batēyor 

Yine derdim artēyor 

Yoldan ge­en yolcular 

Y©rim nerde yatēyor 

26) Gece uzun ay batmaz 

Derdi ­oklar hem yatmaz 

C©n u dilden y©r seven 

Ąĸēkēnē aĵlatmaz 

27) B¿lb¿l¿m baĵ gezerim 

Ąĸēkēm daĵ gezerim 

Y¿z yerde y¿z yeram var 

El sanēr saĵ gezerim6 

28) Dºmb¿ldeĵimin altē pekmez 

¢alarēm ­alarēm ºtmez 

Gen­ kēzlara g¿c¿m yetmez 

Ķlle de benim kocakarē7 

29) Karanfilde sºzler var  

Y©rda el© gºzler var 

Sizin oradan ge­eken  

Sºylenecek sºzler var  

30) Boĵazdan yol aĸmaz mē?  

Sandallar dolaĸmaz mē?  

Sil gºz¿n¿n yaĸēnē  

Saĵ olan kavuĸma mē?8 

                                            
6
 (19, 20, 21, 22, 23 noôlu maniler) Firdevs Ersoy (K.23)  

7
 Sabiha Tamer (K.63)      

8
 (25, 26 noôlu maniler) Nazmiye Beĸler (K.57)        
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31) Yamadan iniyodum  

¢aĵērsan dºn¿yodum  

Aĸkēndan ateĸ oldum  

¦f¿rsen yanēyodum 9 

32) Karanfilin filiz mi?  

Kim bilir i­imizi 

Ilēk bir r¿zg©r esti  

Ayērdē ikimizi 

33) ¢al sazēnē inlesin  

Ąĸēk olan dinlesin  

Beni senden ayēran  

Can vermesin inlesin 10 

34) Ah su tasē, su tasē  

¢ēngēraklē ortasē  

Gurbetteki y©rimi  

Hē­kērēklar tutasē 11 

35) Pencerem karĸē aya  

S¿reyim kara boya  

Ge­ karĸēma sevdiĵim  

Bakayēm doya doya 12 

36) Kaĸ siyah kirpik siyah  

Aĸkēndan oldum seyyah  

Sevd©ndan ºl¿r isem  

Bana desinler eyvah13 

                                            
9
 Hayriye Yēldērēm (K.34)         

10
 (28, 29 nolu maniler) Zahide Yēldērēm (K.70)      

11
 Munise Odabaĸē (K.51)      

12
 Hatice Sarētun­ (K.27)          

13
 Ayĸe Top­uoĵlu (K.10)  
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37) Kara kazan koldadēr  

Y©rim uzak yoldadēr.  

Seslendim ses vermedi 

Yollar aramēzdadēr14 

4.2.3. Ninniler 

Safranbolu yºresinde sºylenen ninnilere nazēm birimi a­ēsēndan 

baktēĵēmēzda ninnilerin ikilik (1), ¿­l¿k (2) ve dºrtl¿klerden (3) oluĸtuĵunu 

gºrmekteyiz. Bir ninnide de ¿­l¿k ve dºrtl¿klerin bir arada kullanēldēĵē 

gºr¿lmektedir (4).  

Ninniler ºl­¿ bakēmēndan pek kararlēlēk gºstermemektedir. Ninnilerde 

10ôlu (1, 3) ve 11ôli (2) hece ºl­¿leri kullanēlmēĸ olup bir ninni de ºl­¿s¿zd¿r 

(4).  

Ninnilerin kafiye d¿zenleri aa (1), aaa (2), aaaa (3), aabb ccc ddee (4) 

ĸeklindedir.  

Ninni olarak sºylenen tekerlemede hik©ye eder gibi doldurma sºzlerle 

­ocuĵun dikkati ­ekilmeye ­alēĸēlmakta ve uyumasē saĵlanmaktadēr. Bu 

ninnilerde sevgi ve ilgi gºr¿lmekle birlikte bebeĵin uyumasē i­in tatlē sºzler ve 

ºvg¿ler de gºr¿lmektedir.  

Safranbolu yºresinde bug¿n de ninniler sºylenmektedir. Bu ninnilerde 

anneler ­ocuklarēna duyduĵu sevgiyi ve onlarē uyutmak i­in gºsterdikleri 

­abayē sergilemektedirler.  

Safranbolu ve ­evresinde yapēlan gºr¿ĸmeler ēĸēĵēnda derlenen 

ninnilerle yazēlē kaynaklardan ulaĸabildiklerimiz ĸunlardēr: 

 

1) Ninni desem ne h©l olur ninni 

Yavrum b¿y¿r ©dem olur ninni (Kara, 2005, 80) 

                                            
14

 Birsen G¿m¿ĸ (K.14)  
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2) Dandini dandini danasēna bak 

Partal papu­lu ansēna bak 

Nazarē deĵenin papucuna ­ak. (Kara, 2005, 80) 

3) Daĵ baĸēnda biter ahlat ninni 

Analar ­eker zahmet ninni 

Betullah ta Molla Ahmet ninni 

O da yavruma h¿rmet etsin ninni (Kara, 2005, 80) 

4) Dandini dandini dastana 

Danalar girmiĸ bostana  

Kov bostancē danayē 

Yemesin lahanayē 

Eeee eeee 

Dandini dandini danalē bebek 

Elleri kollarē kēnalē bebek 

Ben de ĸaĸtēm bu nasēl bebek 

Eeee eeee  

Seydim seydim sey Ahmed 

En sevdiĵim Muhammed 

Muhammedôin kullarē 

Tesbih ­eker elleri  

Eeee eeee/ huuuu huuuu15 

4.2.4. Atasºzleri 

Atasºzlerinin b¿y¿k bir bºl¿m¿ birden fazla yargē bildirmektedir (2, 5, 

6, 7, 8, 9, 10, 12, 13, 14, 15, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 27, 28, 29, 31, 

32, 33, 34, 36, 37, 39, 41, 43, 45, 46, 47, 49, 51, 53, 54, 55, 56, 59, 60, 61, 

63, 65, 66, 67). Bu atasºzlerinin dēĸēndakiler ise basit ve tek c¿mle ºzelliĵi 

gºstermektedir (1, 3, 4, 11, 16, 26, 30, 35, 38, 40, 42, 44, 48, 50, 52, 57, 58, 

                                            
15

 Sabiha Tamer (K.63)       
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62, 64). Atasºzlerinin ­oĵu geniĸ zaman kipindedir (1, 2, 3, 4, 5, 7, 9, 10, 11, 

12, 13, 16, 17, 18, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 37, 

38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 49, 50, 52, 53, 55, 56, 58, 59, 60, 61, 

62, 63, 64, 65, 66, 67). Bu atasºzlerinin dēĸēndakiler de emir kipindedir (6, 8, 

14, 15, 19, 20, 27, 36, 48, 51, 54, 57).  

Safranbolu yºresinde sºylenen bu atasºzleri, yºre insanēnēn d¿nya 

gºr¿ĸ¿n¿, yaĸam tarzēnē yansētmaktadēr.  

Yºrede yaptēĵēmēz gºr¿ĸmeler sērasēnda ­ok­a atasºz¿ derlenmiĸtir. 

Ancak bunlarēn b¿y¿k bir kēsmēnēn t¿m yurtta bilinen, duyulan atasºzleri 

olduĵu gºze ­arpmaktadēr.  

1) Acemi nalbant, sanatēnē g©vur eĸiĵinde ºĵrenir.16 

2) Acē acēyē keser, su sancēyē. (Ataman, 1944a, s.10) 

3) A­ kºpek fērēn aĵzē yēkar.17 

4) Adam olana bir sºz yeter.18 

5)  Aĵa pa­a yer, bilmezler ki ka­a yer. (Ataman, 1944a, s.10) 

6)  Ak alma gēzēl alma (elma) asēl al ­irkin olsun, bed asēl g¿zel 

alma. (Ataman, 1944-45, s.13) 

7) Allahôēn bildiĵi kuldan saklanmaz.19 

8) Anasēna bak kēzēnē al, d¿zenine bak bezini al.20 

9)  Bab bal demekle aĵēz tatlanmaz. (Ataman, 1945, s.12) 

10)  Baĸ baĸa vermeyince iĸ bitmez.21 

                                            
16

 Hayriye Telli (K.33)        
17

 Zehra Ke­eci (K.71)         
18

 Munise Odabaĸē (K.51)      
19

 Saime Tombak (K.19)       
20

 Munise Odabaĸē (K.51)      
21

 Saime Tombak (K.19)       
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11)  Baĸ saĵlēĵē d¿nya varlēĵēdēr. (Ataman, 1944-1945, s.13) 

12)  Baĸēn ferah bulur dilin durursa gºnl¿n ferah olur elin durursa.22 

13)  Bilmediĵin kovuĵa elini sokma, ya yēlan ­ēkar ya ­ēyan. 

(Ataman, 1944c, s.13) 

14)  Boyu g¿zel deĵil, huyu g¿zel olsun.23 

15)  Buĵday ekmeĵin yoksa buĵday dilin olsun. (Ataman, 1944, 

S.11) 

16)  Bulut batēya ­ift­i yatēya. (Ataman, 1944-1945, s.13) 

17)  Cahile sºz anlatmak, deveye hendek atlatmaktan zordur.24 

18)  Cefayē ­ekmeyen, sefanēn kadrini bilemez.25 

19)  ¢ocuĵa iĸ buyur, ardēndan kendin git. (Ataman, 1944-45, s.13) 

20)  ¢ocuĵa verme yeri, ­ocuktan al haberi. (Ataman, 1944-45, 

s.13) 

21)  ¢ocuk b¿y¿tene, iĸ ¿retene. (Ataman, 1944-45, s.13) 

22)  ¢ocukla etme Pazar, sonunda iĸi bozar. (Ataman, 1944-45, 

s.13) 

23)  ¢ocukla gitme yola sonra verirsin mola. (Ataman, 1944-45, 

s.13) 

24)  ¢oĵu ararsan azē bulamazsēn.26 

25)  ¢ok arayan hi­ bulamaz. (Ataman, 1945, s.12) 

26)  ¢ok mal haramsēz, ­ok laf yalansēz olmaz.27 

                                            
22

 Zehra Ke­eci (K.71)         
23

 Ferhunde Mutlu (K.22)          
24

 Ahmet Sarētun­ (K.3)           
25

 M¿fide Sarētun­ (K.55)         
26

 Hayriye Kēzēlelma (K.32)  
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27)  ¢ok olunca sakla, az olunca harca.28 

28)  Deli deliyi gºr¿nce ­omaĵēnē saklar. (Ataman, 1944a, s.10) 

29)  Deli ile devlet, aklēna geleni yapar.29 

30)  Doĵrunun yardēmcēsē Allahôtēr.30 

31)  Ekmek olmazsa yemek olmaz. (Ataman, 1944-1945, s.13) 

32)  El adama ºĵ¿t verir, ama ekmek vermez.31 

33)  El tokadē yemeyen kendi elini demir sanērmēĸ.32 

34)  Elden gelen ºĵ¿n olmaz, o da vaktinde bulunmaz.33 

35)  Em©nete ih©netlik olmaz.34 

36)  Gel denen yere git ar eyleme, gelme denen yere gidip yerini 

dar eyleme. (Ataman, 1944c, s.13) 

37)  Gºk aĵlamayēnca yer g¿lmez. (Ataman, 1944-1945, s.13) 

38)  Gºz hasmē tanēr. (Ataman, 1944-1945, s.13) 

39)  Hayvanēn alacasē dēĸēnda, insanēn alacasē i­inde olur.35 

40)  Ķki ko­ baĸē bir kazanda kaynamaz. (Ataman, 1944a, s.10) 

41)  Ķt itine, it de kuyruĵuna buyururmuĸ.36 

42)  Ķt, iti ēsērmaz.37 

                                                                                                                            
27

 Saliha ¥zkan (K.66)    
28

 Hikmet Sarētun­ (K.35)       
29

 Sabiha Tamer (K.63)      
30

 G¿ls¿m Gºksel (K.24)       
31

 Saime Tombak (K.19)       
32

 Ferhunde Mutlu (K.22)          
33

 Zehra Ke­eci (K.71)         
34

 Ali Yēlmaz (K.8) 
35

 Sabiha Tamer (K.63)   
36

 Metin Ke­eci (K.49)          
37

 Ahmet Sarētun­ (K.3)           
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43) Kaldēnsa evlat eline, ­ok­a yalvar geline. (Ataman, 1944-45, 

s.13) 

44)  Karē parasē hamam tokmaĵēdēr. (Ataman, 1944, s.13) 

45)  Karēsē ºlen rezil, babasē ºlen vezir oldum sanērmēĸ. (Ataman, 

1944, s.13) 

46)  Kazma kuyuyu kazarlar kuyunu. (Ataman, 1944-45, s.13) 

47) Kendi baĸēnē baĵlayamaz, gitmiĸ gelin baĸē baĵlar. (Ataman, 

1944, s.13) 

48)  Kendi izini kendin gºr. (Ataman, 1945, s.12) 

49) Kēzēnē dºvmeyen dizini dºver. (Ataman, 1944a, s.10) 

50) Komĸunun kºt¿s¿; insana elek, kalbur edindirirmiĸ. (Ataman, 

1944, s.13) 

51) Koymazsan dananēn derisini aĵdēra koy. (Ataman, 1945, s.12) 

52)  Kºt¿ niyetle, iyi murad alēnmaz.38 

53)  Laf bilmiyen kºĸeye oturmaz. (Ataman, 1945, s.12) 

54) ¥l¿s¿ olan aĵlamasēn, delisi olan aĵlasēn.39 

55) Peyniri saklayan deri, karēyē saklayan eridir. (Ataman, 1944a, 

s.8) 

56) Rahat etmek isteyen saĵēr, kºr, dilsiz olmalēdēr. (Ataman, 1945, 

s.12) 

57)  Samanēn iyisini marda koy. (Ataman, 1945, s.12) 

58)  Sayēlē g¿nler tez gelir. (Ataman, 1945, s.12) 

                                            
38

 Alaeddin Sarēh¿seyinoĵlu (K.6)      
39

 Sabiha Tamer (K.63) 
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59)  Su bulanmayēnca durlanmaz. (Ataman, 1944c, s.13) 

60)  Su uyur, d¿ĸman uyumaz. (Ataman, 1944c, s.13) 

61)  Tarlada iĸi olmayanēn, harmanda gºz¿ olmaz. (Ataman, 1944c, 

s.13) 

62)  Tek atlē tekin olmaz. . (Ataman, 1944a, s.10) 

63) Uyuzdur illeti var, bahalē lezzeti var. (Ataman, 1945, s.12) 

64) Varlēĵa darlēk olmaz. (Ataman, 1945, s.12) 

65)  Veren eli, herkes sever. (Ataman, 1945, s.12) 

66)  Yatan arslandan gezen tilki yeĵdir. (Atamana, 1944a, s.8) 

67)  Yel esmeyince yaprak ērganmaz. (Ataman, 1944c, s.13) 

4.2.5. Bilmeceler 

Bilmecelerin bir bºl¿m¿ mensur (16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 

26), bir bºl¿m¿ de manzumdur (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 

27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 

47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58). Manzum bilmecelerin b¿y¿k 

bºl¿m¿ iki dizeden oluĸmaktadēr (10, 11, 14, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 35, 36, 

40, 41, 42, 44, 45, 46, 48, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 58). Diĵer bilmeceler de 

¿­ (37, 43, 47, 49, 57), dºrt (1, 2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 12, 13, 15, 27, 34, 38, 39) 

ve beĸ dizelidir (6). Ķki ve ¿­ dizeliler, kendi aralarēnda (aa, aaa) kafiyeli, dºrt 

dizeliler de aaxa (1, 2, 3, 9, 12, 13, 27, 34, 38, 39), aaaa (8, 15), xaaa (4, 5) 

ĸeklinde kafiyelidir. 7ôli (1, 3, 4, 5, 6, 7, 27, 34, 40, 46, 49, 50, 55) ve 8ôli (35, 

48, 53) hece ºl­¿s¿ kullanēlmēĸ olup diĵerlerinde ise bir kararlēlēk 

gºz¿kmemektedir.  

Bilmecelerin cevaplarēnē genellikle yiyecek adlarē (6, 10, 15, 16, 29, 33, 

34, 35, 36, 38, 41, 42, 45, 47, 48, 49, 50, 51, 55, 56) oluĸturmaktadēr. Bunun 

yanēnda, hayvan adlarē (14, 25, 37, 39, 53),  bitki adlarē (1, 3, 8, 9, 22, 26, 31, 



   70 

 

 

32), organ adlarē (24, 57), eĸya ve nesne adlarē (12, 13, 17, 19, 21, 23, 28, 

30, 40, 54, 58), tabiat ve doĵa olaylarēyla ilgili adlar (20, 43, 46), g¿nl¿k 

yaĸamla ilgili adlar (11, 44, 52, 2, 4, 5) ile soyut adlarēn da (27) yer aldēĵēnē 

gºr¿yoruz.  

Bu bilmeceler, eĵlendirici ºzellik gºstermektedir. Bilmece ve cevaplarē, 

yºre insanēnēn estetik bakēĸ a­ēsēnē ve yaĸadēĵē ­evreyi ­ok iyi 

yansētmaktadēr.  

Safranbolu bºlgesinde ºzellikle kºylerde bilmece geleneĵi 

gºr¿lmektedir. Bilmece sayēsēnēn fazla olmasē, bºlgenin coĵrafi ve iklimsel 

koĸullarēna baĵlanabilir.  

1) Ah umutlar umutlar 

Kevser nurundan bulutlar 

Ayacuĵundan emer 

Tepec¿ĵ¿nden yumurtlar (buĵday) (Ataman, 1944a, s.8) 

2) H¿rye h¿rye 

S¿r¿s¿n¿ katmēĸ geriye  

Ne ĸekil ola ki  

Arka¿st¿ yºr¿ye (cenaze) (Ataman, 1944a, s.8) 

3) Hey huy idin huy idin 

Baĸē tuĵlu bey idin 

Gēran geldi gērēlduk 

Hep bir araya devr¿ld¿k (buĵday) (Ataman, 1944a, s.10) 

4) Uzun uzun yollardan  

Bir acayip kuĸ gelir 

Kērma babam dilleri  

Sºyledik­e hoĸ gelir (mektup) (Ataman, 1944a, s.10) 

5) ¦­ y¿z altmēĸ beĸ leyleĵin 

Kērk sekizdir yuvasē 

On ikidir yumurtasē 
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Ķki ­ēkar yavrusu (yēl) (Ataman, 1944a, s.10) 

6)  Zerre zerre dal olur 

Yeĸil iken al olur 

Yēl edecek siyaha 

Tutacaksan yavaĸ tut 

Ķki elin kan olur (ekĸi kara- kara dut) (Ataman, 1944a, s.10) 

7) Anasē yayvan karē (yaprak)  

Babasē b¿kl¿m kanbur (asma)  

Kēzē gayetle g¿zel (¿z¿m)  

Oĵlu sohbetle gezer (ĸarap) (Ataman, 1944c, s.13) 

8) Ektim nohut 

Bitti sºĵ¿t  

Yapraĵē dut  

Kendisi armut (pamuk) (Ataman, 1944c, s.13) 

9) Yeĸil taht ¿st¿ne oturmuĸtur peri 

Kērmēzēdēr kēzarmēĸtēr lebleri 

Ķki y©ri sulh ederken 

Beline vurdu han­eri (g¿l) (Ataman, 1944c, s.13) 

10) Gºzek gºzek gºz¿ var  

Beylerin yanēnda sºz¿ var (bal) (Ataman, 1944-45, s.14) 

11) Kapē arkasēna sa­ koydum 

El©lemi a­ koydum (ramazan) (Ataman, 1945, s.12) 

12) Kērk kavak yapraĵē 

Elli osman topraĵē 

Bilirsin bilirsin 

Bilmezsen ºl¿rs¿n (kitap) (Ataman, 1945, s.12) 

13) Dana daĸaĵē  

Baĸē aĸaĵē  

Bunu bilmeyen  
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Kurd uĸaĵē (kantar) (Ataman, 1945, s.12) 

14) Matal matal mali matal  

Kuyruĵu iki ­atal (horoz) (Ataman, 1945, s.12) 

15) Hanēm uyandē 

Cama dayandē 

Cam kērēldē  

Kana boyandē (nar) (Ataman, 1945, s.12) 

16) Ahu geld¿ vahē geldi, dºrt ayaklē ĸahi geldi. (sofra)  

Sultanlar sultanē geldi (ekmek) 

Pabu­lu deli geldi (et) 

Sa­aklē besleme geldi (marul) 

Boh­alē orospu geldi (yaprak dolmasē) 

Mēsērlē Ahmet geldi (pirin­) 

Ķzmirli Mehmet geldi (¿z¿m hoĸafē) 

Bir kavga bir kavga ki Yemen padiĸahē geldi (kahve)bastērdē 

­ēktē, gitti. (Ataman, 1944-45, s.14) 

17) Uzun oluk, baĵrē del¿k. (soba) (Ataman, 1945, s.12) 

18) Tarlasē beyaz, tohumu kara, el eker dil bi­er. (yazē) (Ataman, 

1944a, s.8) 

19) Bilmece birdirmece resim ­eker g¿nd¿z gece. (ayna) (Ataman, 

1945, s.12) 

20) Aĵa­ tepesinde aba palazēé (kar)40 

21) Ak tarla, kara tohum; el eker, dil bi­er. (mektup)41 

22) Al yastēk i­ine un bastēk. (iĵde) 42 

23) Al­acēk aĵa­tan kar yaĵar. (elek)43 

                                            
40

 Nazmiye Beĸler (K.57)        
41

 Hikmet Sarētun­ (K.35)      
42

 Hayriye Yēldērēm (K.34)         
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24) Bir tokmakta yedi delik. (kafa)44 

25) Dalda durur elde durmaz. (kuĸ)45 

26) Dal ¿st¿nde kilitli sandēk. (ceviz)46 

27) Aĵustosta kar dizde 

Portakallar var bizde 

Kum ­ºlleri buz tutmuĸ 

Pērasalar filizde (yalan)47 

28) Aĵzēndan yer 

Aĵzēndan kusar (dolma t¿fek)48 

29) Aĵzē yok 

Karnē tok (yumurta)49 

30) Akĸam a­ēlēr 

Sabah toplanēr (yatak)50 

31) Al yandēran 

Kērmēzē konduran (kēna)51 

32) Al­acēk boyu var 

Bal gibi tadē var (­ilek)52 

33) Al­ak boylu 

Kadifeden donlu (patlēcan)53 

34) Aldēr onun tepesi 

                                                                                                                            
43

 Havva Kavsaoĵlu (K.31)       
44

 Munise Odabaĸē (K.51)      
45

 Handan Gº­men (K.25)      
46

 Sabiha Tamer (K.63)     
47

 M¿fide Sarētun­ (K.55)         
48

 Ferhunde Mutlu (K.22)          
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Yeĸildir hem c¿bbesi 

Ķ­inde dizilidir 

Kara kara k¿pesi (karpuz)54 

35) Allah yapar yapēsēnē 

Bē­ak a­ar kapēsēnē (karpuz)55 

36) Allahôēn iĸi 

Sērtēnda diĸi (mēsēr ko­anē)56 

37) Altē esmer 

¦st¿ mermer 

Arasē kērēĸēk ¥mer (kaplumbaĵa)57 

38) Altē kaval 

¦st¿ ­uval 

Bakma bana  

Aval aval (karapancar)58 

39) Altē tahta 

¦st¿ tahta 

Ķ­inde var  

Kara sofra (kaplumbaĵa)59 

40) Ben giderim o gider 

 Arkamdan tin tin eder (baston)60 

41) Bir doruklu 

Ak saruklu (lahana)61 

42) Bir kuyum var 
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Ķki t¿rl¿ suyu var (yumurta) 62 

43) Bir oĵlum var  

G¿lerse kurur yerler 

K¿serse akar seller (g¿neĸ)63 

44) Bir tepsi nar 

G¿c¿n varsa al (ateĸ)64 

45) Bizden atladē 

Komĸuda yumurtladē (kabak)65 

46) Buradan baktēm ki ­ok 

Yanēna gittim ki hi­ yok (sis)66 

47) ¢arĸēdan alēnmaz 

Mendile konulmaz 

Ondan tatlē ĸey olmaz (ayva)67 

48) Dal ardēndan ke­i baĵē 

Boynuzlarē kºke baĵlē (bal kabaĵē)68 

49) Dēĸē basma pazarē 

Ortasē un pazarē 

Ķ­i odun pazarē (iĵde)69 

50) Dēĸē kazan karasē 

Ķ­i peynir mayasēkestane)70 

51) Eĵlence dersin  

¢ētēr ­ētēr yersin (­ekirdek)71 
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52) Elle ekilir 

Dille bi­ilir (yazē, sºz)72 

53) Ezan okur namaz kēlmaz 

Karē gelir nikah kēymaz (horoz)73 

54) Evi aĵa­tan 

Diĸleri taĸtan (dºven)74 

55) Felek beni taĸladē 

Kēzgēn k¿lde haĸladē (kestane)75 

56) Hanēm i­eride 

Sa­ē dēĸarēda (mēsēr)76 

57) Ķki fener 

G¿nd¿z yanar 

Gece sºner (gºz)77 

58) Yorgana bastēm 

Kulaĵēndan astēm (iĵne iplik)78 

4.2.6. Efsaneler  

Sºzl¿ ve yazēlē kaynaklardan tespit edebildiĵimiz efsane ºrneklerine 

baktēĵēmēzda, bu efsanelerin dºrd¿n¿n (4, 5, 6, 7) dinlik efsane olduĵu 

gºr¿lmektedir. Dinlik efsanelerin dēĸēnda, sevgi temasē ¿zerine kurulan 

efsaneler de bulunmaktadēr (1, 2, 3). Sevgi temalē efsanelerin temel motifi 

ĸekil deĵiĸtirmedir: Taĸ kesilme (1), ºrdeĵe dºn¿ĸme (2), dºk¿len 

gºzyaĸlarēnēn gºle dºn¿ĸmesi (3). 
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1) Emzikli Kaya 

Karab¿kôe baĵlē Safranbolu il­esinin ñEski ¢arĸēò denilen yerine 

yaklaĸēk 2-3 km. uzaklēkta bulunan Dere Kºy mevkiinde ñEmzikli Kayaò 

denilen bir maĵara vardēr. Burayla ilgili, yºre halkē tarafēndan ĸºyle bir efsane 

anlatēlmaktadēr:  

ñBirbirini ­ok seven bir Rum genci ile T¿rk kēzē vardēr. Gen­lerin aĸkē 

yēllarca devam eder ve evlenmeye karar verirler. Niyetlerini ailelerine 

sºylediklerinde, kēz tarafē kesinlikle buna izin vermez; ­¿nk¿ T¿rk 

geleneĵinde kēzēn gayrim¿slimle evlenmesi hoĸ gºr¿lmemektedir. Erkeĵin 

ailesi kēzēnkine oranla daha ēlēmlē olsa da, iĸe yaramaz ve iki gen­ ka­maya 

karar verirler. Kēzēnēn ka­tēĵēnē anlayan baba, birka­ adamēnē da yanēna 

alarak yollara d¿ĸer.  

Nihayet gen­lerin izini maĵarada bulur ve onlara dēĸarē ­ēkmalarēnē 

sºyler. Yakalanacaklarēnē ve ayrēlmak zorunda kalacaklarēnē anlayan gen­ler, 

aĵlaya aĵlaya óAllahôēm, bizi ayērma, ikimiz de burada taĸ kesilelim, bizi taĸ 

et!ô diye yalvarērlar. Dualarē kabul olan gen­ler, maĵaranēn i­inde taĸ 

kesilirler.ò  

G¿n¿m¿zde maĵara tavanēnēn bir kēsmēndan sular akmaktadēr. Yºre 

halkē, bu sularēn gen­lerin gºzyaĸlarē olduĵunu sºylemektedir. Senenin her 

g¿n¿ akmayan bu su, sadece gen­lerin maĵaraya gizlendikleri ve taĸ 

kesildikleri g¿n olan Hēdērellezôde akmaktadēr. Maĵaranēn isminin ñEmzikli 

Kayaò olmasēnēn nedeni de bu su damlalarēdēr.  

Halk tarafēndan ºzellikle Hēdērellez g¿n¿nde ziyaret edilerek dileklerde 

bulunulan kayaya daha ­ok gen­ler raĵbet etmekte ve kayadan sevdiĵiyle 

kavuĸma dileĵinde bulunmaktadērlar. Bu dileklerin kabul olmasē i­in de su 

damlalarēnēn aktēĵē hafif aĸaĵē doĵru sarkmēĸ taĸlara iplik, ­ul par­asē, vb. 

ĸeyler baĵlanmaktadēr.  

Bunun dēĸēnda maĵarada bir duvara baĵlē, yuvarlak ĸekilde ve i­i boĸ 

olan bir taĸ daha vardēr. Yºre halkē bu taĸēn ortasēndan ¿­ kez ge­tiklerinde 

de dileklerinin kabul olacaĵēna inanmaktadēr (Oĵuz ve Ersoy, 2007, 72).  
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2) Yºr¿k Efsanesi 

Efsaneye gºre, vaktiyle Yºr¿k civarēnda bulunan kºylerden birinde 

g¿zel mi g¿zel, alēmlē mē alēmlē bir kēz varmēĸ. G¿zelliĵi dillere destan bu kēzē 

gºrenler, sevdalanēp istemeye giderlermiĸ. Kēz ise hi­ kimseye bakmaz, 

istekleri geri ­evirirmiĸ.  

G¿nlerden bir g¿n, buralara gº­ebe bir Yºr¿k obasē gelmiĸ ve 

­adērlarēnē kurmuĸ. Oba beyinin de yaĵēz bir oĵlu varmēĸ. Bu yaĵēz delikanlēya 

civar kēzlarē yanēp tutuĸur ama yaĵēz delikanlē, kēzlarēn hi­birini gºrmezmiĸ.  

Yaĵēz delikanlē g¿nlerden bir g¿n, g¿zelliĵi dillere destan kēzla 

karĸēlaĸmēĸ, yēldērēm aĸkē bu olsa gerek birbirlerine ©ĸēk olmuĸlar. Sevme 

yanarsēn derler ya birbirlerine yanmaya baĸlamēĸlar. Bu yangēnlarēnē 

gidermek i­in bir yolunu bulup gizlice buluĸmaya baĸlamēĸlar.  

Acē haber tez duyulur deyiminden olsa gerek, ©ĸēklarēn buluĸmalarē kēz 

ve oĵlan babalarēnēn kulaĵēna gitmiĸ. Kēz babasē, ñBen kēzēmē yersiz yurtsuz 

gº­ebeye vermem. Kiĸiye yer yurt gerek, yeri yurdu olmayana karē ne gerekò 

diyerek, kēzēnē eve kapatmēĸ. Bu durumu ºĵrenen oba beyi ºfkelenerek 

ñKonargº­er Avĸarôa elkēzē ne gerek, obamēzda kēz mē yok ki oĵlum bºyle 

davranaò diyerek acilen obanēn toplanmasēnē emir buyurmuĸ ve obasēnē 

toplayēp gitmiĸ.  

Yemeden i­meden kesilen kēz, sevdiĵinin hasretine dayanamayarak 

ata evinden ayrēlmēĸ. Obaya varmēĸ, varmēĸ ama oba gitmiĸ, ­adērlarēn 

yerinde yeller esmekteymiĸ. Kēz, ñVay benim onmaz baĸēm, kara yazgēm, 

aĵladēm g¿ld¿m, ºmr¿mde bir kez sevdim, onu da benden ka­ērdēlar, artēk bu 

d¿nya neyime gerekò deyip kendini gºle atmēĸ.  

Gel zaman git zaman gºlde iki ºrdek ­ēkmēĸ ortaya; biri erkek bir diĸi. 

Derler ki, bu iki ºrdek gºle kendilerini atan bu iki sevdalēdēr. ķimdi pek ­ok 

ºrdek var bu gºlde. Ama o iki ºrdek, arada bir ayrē ayrē gºr¿n¿p, bir s¿re 

sonra yitip giderler. Nerde olduklarē nereye gittikleri bilinmez. (Kara, 2005, 81-

83) 
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3) Konarē Gºl¿ Efsanesi 

Vaktin birinde belirsiz bir tarihte kºye yakēn bir yerde atē, davarē, 

s¿r¿s¿, arēsēyla birlikte bir kavim gelir. Bir ilkbahar g¿n¿d¿r. Arē kovanlarēnēn 

oĵul ­ēkarma zamanēdēr. Kovanlardan birinden ­ēkan oĵlu gºren beyin oĵlu 

oĵlun arkasēna d¿ĸer. O g¿nlerde kovandan oĵul ­ēkēnca ¿zerine su arandē. 

Aracēlar kondu. Bey kēzē istendi bey, ñKēzē vermem de vermem.ò diye tutturdu. 

Yºr¿klerde ©dettir.ò Yabana kēz verilmez, yabandan kēz alēnmaz.ò Konarē beyi 

dedi ki gº­erlere kēz vermem alēp kēzēmē gider komaz bir daha yanēmda.ò 

Ąĸēklar yalvardē, yaĸlēlar yakardē. Ne hatēr k©r etti ne de baĸka bir ĸey. 

Gº­me vakti gelmiĸ gº­ kalkacak, beyin oĵlu yok, yaĵēz at huysuzlanēr. Gº­ 

kervanēndan bazēlarē ayrēlarak aramaya ­ēkarlar bey oĵlunu. Bu arada beyin 

kēzēnēn da olmadēĵē anlaĸēlēr. Aramaya ­ēkar iki taraf daé Tek bir ­oban bilir 

©ĸēklarēn yerini o sºyler beylere ola ki buluĸma yerindedirler. Gºl de o 

zamanlar bug¿nk¿ gibi deĵil. Ķki ayrē kaynak ­ēkar biri sēcak biri soĵuké 

Gelirler gºl¿n baĸēna gºr¿rler al yazmayē anlarlar. Ķki ©ĸēk canlarēna 

kēymēĸtēr. Suyun i­ine atmēĸlardēr kendilerini. Ķki taraf da dolanarak suyun 

­evresinde gºzyaĸē dºkerler. Gºzyaĸlarē gºl olur.  

¢ērpēnarak iki ºrdek kalkar gºlden. Biri yeĸilbaĸ biri beyaz ve kanat 

­ērparak uzaklaĸērlar aĵlayanlarēn bakēĸlarē arasēnda. Gº­ kervanēndakiler 

gºr¿r kervanēn ºn¿nde u­an iki ºrdeĵi, sanki yol gºstermektedirler onlara bizi 

takip edin dercesineé 

Ķki sevdalē iki ºrdek olup u­tu. O g¿nden sonra her gº­ mevsiminde iki 

ºrdek peydah olur bu gºlde. Nazlē salēnēmlarē ile dolanēr, dolanēr, y¿zer, 

sevdalarēnē sºylerler kendi dillerince. U­arlar birlikte aynē yºne kayēp giden 

gº­ kervanēna yol gºsterircesineé79 
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4) Konarē T¿rbesi Efsanesi 

  Ķslamiyetôin yayēlmasē amacēyla erenler ve derviĸler, Anadoluôda ­eĸitli 

faaliyetlerde bulunmuĸlardēr. Bunlar Horasan erenleri adēyla anēlmaktadēr. 

Bunlardan ¿­ kardeĸ Konarē kºy¿ne gelmiĸtir. ¦­ kardeĸin en k¿­¿ĵ¿ olan 

Gavsi Babayla ilgili bºlgede anlatēlan efsane ĸºyledir: 

ñRivayete gºre Gavsi Baba kºye, kºy¿n kuzeyinde yer alan kºylerden 

gelmiĸtir. Ve bºlgede t¿rbe olarak bilinen yerde ºlm¿ĸ oraya da 

gºm¿lm¿ĸt¿r.  

Bu derviĸler, geldikleri gºrd¿kleri yerlerde misafir olarak kalērlar, kºy 

halkē ile sohbet ederlermiĸ. Gavsi Baba ve kardeĸleri de bu ĸekilde kºyden 

kºye gº­ ederken bazē kºylerde hoĸ karĸēlanēr, kendilerine itibar ve h¿rmet 

edilir; bazē yerlerde hoĸ karĸēlanmazlar, hakarete maruz kalērlarmēĸ. Derviĸler 

bºylece d¿ĸe kalka yollarēna devam edip dururken bir g¿n i­lerinden Gavsi 

Baba hastalanmēĸ. Hastalarēnē tedavi etmek, bakmak i­in geldikleri kºylerde 

kalēp kalamayacaklarēnē sora sora bug¿n, t¿rbenin olduĵu yere kadar 

gelmiĸlerdir. Onlarēn geldiĵini gºren mahalleli ºnlerine ­ēkmēĸ. Nereden gelip 

nereye gittiklerini, bir ihtiya­larē olup olmadēklarēnē sormuĸlar. Onlar da 

hastalarēnēn olduĵunu eĵer hak vaki olursa onu buraya gºmmek istediklerini 

sºylemiĸler.  

Mahalleli onlara aĸ ­ēkarmēĸ, ºnlerine koymuĸ. Yatmalarē barēnmalarē 

i­in bir yer hazērlamēĸ. Hastalarēna bakmalarē i­in yardēmcē olmuĸ. G¿nler bu 

ĸekilde ge­miĸ, her g¿n bir hane halkē derviĸlere sēra ile yemek vermiĸ ve 

ihtiya­larēnē karĸēlamēĸ. Bºylelikle derviĸler ile kºy halkē arasēnda bir gºn¿l ve 

muhabbet baĵē ortaya ­ēkmēĸ. Bu bir s¿re bºyle devam etmiĸ. Hasta ise iyi 

olmuyor g¿nden g¿ne kºt¿leĸiyormuĸ. Bir g¿n hak vaki olmuĸ ve Gavsi Baba 

Hakkôēn rahmetine kavuĸmuĸ. Kºyl¿ler kazma k¿rek ile gelmiĸler, mezar 

kazmēĸlar, defin iĸlemine yardēmcē olmuĸlar.  

Derviĸler, kºyl¿lerin kendilerine karĸē tutum ve davranēĸlarēndan ­ok 

memnun olmuĸlar. Kºyl¿ye bir ihtiya­larēnēn olup olmadēĵēnē ge­imlerini ne ile 

karĸēladēklarēnē sormuĸlar. Kºyl¿ler ge­imlerini sebzecilik meyvecilik, tarēm ve 
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hayvancēlēk ile karĸēladēklarēnē yalnēz kºstebek denen kemirgenden, ­ok zarar 

gºrd¿klerini anlatmēĸlar.  

Bunun ¿zerine derviĸlerden Veli Baba, Gavsi Babaônēn mezarēnēn 

­evresinden yerden bir avu­ toprak alēp dua ettikten sonra havaya savurmuĸ. 

ñBu kºy¿n sēnērlarē i­inde yaĸayan kºyl¿lerin elinden yēl boyu terazi d¿ĸmesin 

¿r¿n¿ bol ve ­eĸitli olsun ve yine bu kºy¿n sēnērlarē i­inde bundan bºyle 

kºstebek yaĸamasēn.ò diye dua etmiĸ. Kºyl¿ler de ©min demiĸler. Rivayete 

gºre o g¿nden bug¿ne sēnēr olunan komĸu kºy ve bah­elerinde kºstebek 

gºr¿ld¿ĵ¿ halde bu kºy¿n tarla ve bah­elerinde kºstebek gºr¿lmez. Kºyl¿ler 

bunu derviĸlerin dua etmesine baĵlarlar (­evre kºy ve ĸehirlerden bah­e ve 

tarlasēnda kºstebek sorunu olanlar t¿rbeden toprak alarak bah­e ve 

tarlalarēna serperek kºstebekten korurlar). Bu nedenle de kendileri i­in dua 

etmiĸ olan derviĸleri anmak, ruhlarēna Fatiha okumak i­in her ramazan, 

kurban arifesinde ve hēdrellezde t¿rbeyi ziyaret eder ve toplu olarak ikindi 

namazēnē orada kēlarlar.ò  

T¿rbenin olduĵu yerde k¿­¿k bir oda odanēn i­inde mum yakmaya 

yarayan bir yer, t¿rbeyi ziyarete gelenlerin namaz kēlmalarē i­in ayrēlmēĸ 

kapalē bir alan ve aĸ odasē vardēr. Yaĸlē sakēz (menengi­) aĵacē ve aĵacēn 

altēnda Gavsi Babaônēn artēk toprakla eĸit olmuĸ mezarē vardēr. T¿rbenin etrafē 

kºyl¿ler tarafēndan duvarla ­evrilmiĸ bulunmaktadēr. 80 

5)Sēr­alē Efsanesi 

Sēr­alē kºy¿nde bulunan t¿rbenin etrafēnda meĸe aĵa­larē vardēr. Bu 

aĵa­lar kutsaldēr, kesilemez. ¢¿nk¿ inanēĸa gºre Arabistanôdan gelen ermiĸ 

birka­ kiĸi bu kºyden ge­erken i­lerinden biri ºl¿r. Ermiĸler onu g¿nlerce 

taĸēr ama bedeni gittik­e aĵērlaĸēr. Ne yapalēm bari i­ organlarēnē ­ēkaralēm 

onlarē gºmelim derler ve ciĵerlerini, baĵērsaklarēnē vs Sēr­alē Kºy¿ône 

gºmerler. Oradaki mezarda da meĸe aĵacē yetiĸir. Buraya bu nedenle sērf 

­alē denir zamanla bu ad deĵiĸerek kºy¿n adē olan Sēr­alēôya dºn¿ĸ¿r. 
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Ķnanēĸa gºre kim o aĵacē kesmeye ­alēĸsa huzur bozulur evinin beti bereketi 

ka­ar, iĸleri rast gitmez.  

6) Yēldēz T¿rbesi Efsanesi 

Safranboluônun Baĵlar Mahallesiônde yer alan bu t¿rbe, konumu 

nedeniyle halk tarafēndan ­ok sēk ziyaret edilen t¿rbelerin arasēnda yer alēr. 

Buranēn bakēmēyla ilgilenen Fatma ¢etin isimli kadēn, t¿rbenin ziyareti 

sērasēnda dikkat edilmesi gereken hususlarē ĸºyle anlatmēĸtēr: ñMutlaka sessiz 

olunmalē ve ziyaret edildikten sonra t¿rbeden geri geri ­ēkēlmalēdēr.ò T¿rbedar 

kadēn, kendisinin Safranboluôdan ayrēlamadēĵēnē; ne zaman ĸehir dēĸēna ­ēksa 

t¿rbede yatan zatēn kendisine Safranboluôya dºnmesi gerektiĵini r¿yasēna 

girerek sºylediĵi anlatēr. Fatma Hanēm, t¿rbeden gece gºĵe nur ­ēktēĵēnē bu 

nedenle de buranēn adēnēn Yēldēz T¿rbe olduĵunu belirtmiĸtir. T¿rbedar 

Fatma Hanēm, Yēldēz Dedeônin kendisinin ­ok hēzlē ĸekilde Kurôan 

ºĵrenmesine vesile olduĵunu ve her sabah namaza kaldērdēĵēnē da 

nakletmiĸtir.  

7) Hasan Dede T¿rbesi Efsanesi 

Safranboluôyu tepeden izleme imk©nē veren Hasan Dede Kayasēônēn 

¿zerinde bulunan t¿rbede yatan zat Hasan Babaôya derviĸler zikir i­in 

giderler. Ancak o sērada kimi kiĸiler bu derviĸlerle alay eder, ñķunlara bak 

kºpek gibi ulumaya gidiyorlar.ò derlermiĸ. Bu derviĸler bir g¿n dayanamayēp 

Hasan Babaôya ¿z¿nt¿lerini anlatēr. Hasan Baba, o kiĸinin kendilerinden ºz¿r 

dileyeceĵini sºyler. Ger­ekten de ºyle olur. ¢¿nk¿ o kiĸinin evini gece 

kºpekler sarar ve t¿m gece uluyarak o kiĸiyi korkutur.  

4.2.7. Masallar 

 Araĸtērma bºlgemizde masal anlatma geleneĵinin g¿­l¿ olduĵunu 

sºylemek m¿mk¿n deĵildir. Kaynak kiĸilerden dinlenen pek ­ok masalēn bir 

sonuca baĵlanmadēĵē da gºr¿lmektedir. ¢alēĸmamēzda sºzl¿ ve yazēlē 

kaynaklardan derlenen 14 masal metnine yer verilmiĸtir.  
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1) Kel Gēz 

Bi varēmēĸ bi yoĵumuĸ. Evvel zaman i­inde, galbur zaman i­inde bir 

kel kēz ile bir padiĸahēn oĵlu varēmēĸ. Padiĸahēn oĵlu kel kēzē ­eĸmenin 

baĸēnda gºrm¿ĸ, kēza ©ĸēk olmuĸ.  

Kēz ­ok g¿zelmiĸ ama kelmiĸ. Oĵlan kēza orda laf atmēĸ, ikisi orada 

konuĸuvemiĸle. Oĵlan kēza sevdiĵini sºylemiĸ. Kēz da; ñBen bi kel kēzēm, sen 

ise padiĸahēn oĵlusun. Senin anan baban beni almazla.ò demiĸ. O da; ñBen 

seni istedikten sonra, onlarda seni alula.ò demiĸ. Sonra ikisi ayrēlmēĸla; kēz 

evine gitmiĸ, oĵlan da atēna binmiĸ, kºy¿ne gidivermiĸ.  

Oĵlan anasēnē bubasēnē kel kēza d¿ĵ¿rl¿ĵe gºndermiĸ. Kēzēn anasē 

bubasē onlarē iyi karĸēlamēĸ. Ama bu gelenlere; ñSiz bizim kēzēmēzē 

beĵenmezsiniz, sizin oĵlunuz bizim kēzēmēzla alay mē ediyormuĸ, siz 

zenginsiniz, biz fukarayēz.ò demiĸle. Kēzlarēnē vermemiĸle. Oĵlanēn anasē 

bubasu oĵluna; òKēzē vermediler.ò demiĸ.  

Oĵlan kēza haber gºnderivermiĸ; ñBen anamēnan bubamē on g¿n 

sonra, seni bi daha istemeye gºnderiyon, o zaman da vermezlerse, seni alēp 

gºt¿r¿r¿m. Sºle ananēnan bubana, bu sefer versinle. Ben de ĸimdi iĸim ­ēktē, 

baĸka yere gidiyon beĸ altē g¿n sonra gelirim.ò demiĸ.  

Kēz da bu haber ¿zerine anasēynan bubasēna sºleyivemiĸ. On g¿n 

sonra yine gelmiĸle istemeye ñBiz ved¿k, bi de kēza soralēm.ò demiĸle.  

Kēz da oĵlanē isteyivemiĸ. Kēzēn verme sºz¿n¿ kesivemiĸle. Buna 

oĵlan da sevinmiĸ, ani sevdiĵimi vedile diye kērk g¿n kērk gece d¿ĵ¿nleri 

oluvemiĸ. Burada da masal bitivemiĸ (Barlas, 2004, 34).  

2) Yedi Delile 

Bi varēmēĸ bi yoĵumuĸ; bi yedi delile varēmēĸ. Gelin almēĸla, gelinleri 

hastalanmēĸ, y¿kl¿ĵe girmiĸ. Gelin y¿kl¿ĵe girdi deyi gayēnpederi 

gayēnvalidesi de girmiĸ yanēna.  
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Dēĸarēdan g¿veyi gelmiĸ, ñAnne anne!ò deyi baĵērmēĸ, y¿kl¿kten haber 

vermiĸle, ñNôediyonuz y¿kl¿kte? ò demiĸ, ñGelin hastalandē da y¿kl¿ĵe 

girduk.ò demiĸle.  

ñAllah Allah.ò Demiĸ, ñsiz gibi bida yeddelle vamēy ki.ò deyi evden 

­ēkmēĸ gitmiĸ. Giderken ºn¿ne bi gadēn gelmiĸ. ñNereye gidiyon oĵlum? ò 

demiĸ. ñCehendeme gidiyon.ò demiĸ. Anih ñDur.ò Demiĸ, ñbenim cehendemde 

bi oĵlanēm va bi gat urbayēnan bi at alagidive.ò demiĸ. Bi gat urbayēnan bi atē 

gºt¿vemiĸ anasē.  

Ata binmiĸ, urbayē geymiĸ gidiyomuĸ, giderken bi kºyde galburu 

g¿neĸe dutup i­eri i­eri goyuyolarēmēĸ. ñSiz nediyonuz? ò demiĸ. ñG¿neĸi i­eri 

guyacuz deyi uĵraĸēyoz, girmeye.ò demiĸle. ñSiz demiĸ ban bi ­ek¿­ 

getiriven.ò demiĸ, get¿m¿ĸle. ¢ek¿­ g¿neĸten yandan evin duvarēnē yēkmēĸ 

g¿neĸi i­eri goymuĸ gurtulmuĸ.  

Gidiyomuĸ, gideken bi kºyde amin ­aĵērēlēyomuĸ. Gelini almēĸla 

gapēnēn ºn¿ne gºt¿m¿ĸle i­eriye guymayē bilmeyomuĸla. Gelinin baĸēnē mē 

kessek deye d¿ĸ¿n¿yolamēĸ. ñNe diyonuz siz? ò demiĸ oraya da uĵramēĸ. Siz 

bana bi dayacan gºt¿r¿ven demiĸ. Dayacanē gelinin baĸēna vurunca gelin 

i­eriye girmiĸ.  

 Gelmiĸ eve y¿kl¿kte duruyollanmēĸ, sizden de ta delile varēmēĸ deyi 

­ēkarmēĸ onlarē y¿kl¿kden. ķimdi hal da mutluluk i­inde yaĸayollarēmēĸ 

(Barlas, 2004, 90).  

3) Leplebici 

 Bi varēmēĸ bi yoĵumuĸ, evvel zam i­inde galbur zaman i­inde bi 

leplebici varēmēĸ. Bu leplebici mahalle mahalle gezerken, bi gonakta bi 

hanēmēnan bi bey varēmēĸ. Hanēm hi­ sogaĵa ­ēkmazēmēĸ. Bi g¿n leplebici 

dolaĸērken, bunun gapusunda eylenmiĸ. Hanēm, ñBakēyēm ĸu leblebiciden bi 

lepleb alēyēm.ò demiĸ. Gadēn, leplebiciden leplebi alērken leplebiciyi sevmiĸ, 

leplebici de gadunu sevmiĸ.  
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ñBi g¿n beni eve misafir et.ò demiĸ. Gadēn da gabul etmiĸ. ñEfendi 

olmadēĵē zaman gel, ben sana pencereye bi al asarēm. Sen o zaman o 

sahatte gel¿rs¿n, gapuyu da araluk goyarun, gel¿rs¿n.ò demiĸ. Leplebici bi 

ka­ defa gelmiĸ.  

Efendi de bunu sezmiĸ. Gadēn bi g¿n hamam giderken, gadēn asēlmēĸ 

olan perdeyi unutmuĸ. Efendi bunu gºrm¿ĸ, huylanmēĸ. Bakalēm ñBu evden 

gitmeyiyim.ò demiĸ. Leplebici gelmiĸ, dolaĸērken efendi, efendi gapuyu a­ēk 

gomuĸ. Yukarē ­ēkmēĸ yatmēĸ. Sonra leplebici gelmiĸ, gapuyu a­ēk gºrm¿ĸ, 

doĵru yukarē gata ­ēkmēĸ. Efendiyi gºrm¿ĸ selam vermiĸ. Adam; ñBuyur 

biraderò demiĸ. ñHanēmēn dostu sen misin? ò demiĸ. Leplebici ñEvetò demiĸ.  

Efendi; ñHanēmēn dostu, benim de dostumò demiĸ. Efendi; ñSen ne 

zamandēr gonuĸursun hanēmla? ò demiĸ. Leplebici; ñĶki sendir gonuĸuyom.ò 

demiĸ. Efendi, leplebiciye; ñBirader ben bu evin erkeĵiyimò demiĸ. ñGorkma 

benden sana hi­ ziyan yok.ò demiĸ. ñSen y¿k dolabina gir ben hanēmē 

getirecem.ò demiĸ.  

Efendi, hamam varmēĸ. Hamamcē gaduna ñBenim hanēmē ­aĵērēve.ò 

demiĸ. Gadēna sºylemiĸle, gadunun aklē baĸēna gelmiĸ, alē pencereden 

almadēĵēnē hatērlamēĸ. Hemen ñhaber getiren gadēna sºyle.ò demiĸ; ñYarēm 

sahte gadar ­ēkacēn, beraber gider¿z, beni bekles¿n.ò deye haber gºndermiĸ. 

Gadēn, hamamcu gadēnēn elbisesini giymiĸ, efendi gapuda bekiyedursun, 

gadun eve gitmiĸ, gapuyu a­mēĸ, girmiĸ y¿kl¿kten adamē ­ēkarmēĸ. Aĸaĵēda 

eĸek sēpasē varēmēĸ, leplebicinin yerine eĸek sēpasēnē gomuĸ dolaba. Gadēn 

gene hamam gitmiĸ, gendi elbisesini geymiĸ. Efendiye; ñBaksana gapular 

a­ēlmēĸ.ò demiĸ. Efendi dolaba bakmēĸ, adamēn yerine bi eĸek sēpasē var. Ben 

buraya eĸek sēpasē saklamadēm, insan sakladēm demiĸ. Amma garēya bi ĸey 

yapamamēĸ.  

Gadēn akēllanmēĸ. Bi daha oynaĸēylan gºr¿ĸmemiĸ (Barlas, 2004, 48).  
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4) Ke­i Kēz 

Bir varmēĸ bir yokmuĸ. Evvel zaman i­inde kalbur zaman i­inde deve 

telal iken pire berber iken Safranboluôda bir bºy¿k saray varmēĸ. Sarayēn 

i­inde Sultan Hanēmôla, prens oĵlu yaĸarmēĸ. Fakir bir aileden bir ke­i kēz 

varmēĸ. Ke­i kēzēn annesi bu ke­i kēza her g¿n ñiĸ yapmēyorsun.ò diye 

kēzarmēĸ. Bir g¿n ke­i kēz annesine, ñiĸ yapacaĵēm.ò demiĸ. Boynuna sabun, 

sērtēna da ­amaĸēr boh­asēnē koymuĸ. Dereye gitmiĸ. Orada ke­i kēz sērtēnda 

ki postu ­ēkarmēĸ. Ayēn on dºrd¿ gibi bir kēz olmuĸ, ­amaĸēr yēkamaya 

baĸlamēĸ. Oradan da Sultan Hanēmôēn oĵlu prens ge­iyormuĸ. Kēzē gºrm¿ĸ, 

vurulmuĸ. Kēz da onu gºrm¿ĸ, hemen postunu giymek istemiĸ. Ama prens 

postu kapmēĸ. Kēz ona yalvarmēĸ, ñBu sērrē kimseye sºyleme, bir sen 

biliyorsun.ò demiĸ. Prens kabul etmiĸ. Saraya gelmiĸ, Sultan anasēna ñben 

ke­ē kēzla evleneceĵim.ò demiĸ. Sultan Hanēm, ñben ke­i gelin istemem.ò 

demiĸ, ama dinledememiĸ. Kērk g¿n kērk gece d¿ĵ¿n yapmēĸlar.  

Sultan Hanēm bir g¿n sofrada hamur a­ēyomuĸ. Ke­i gelin sofranēn 

¿zerine ­ēkmēĸ, hoplamaya baĸlamēĸ. Sultan anasē da oklavayē sērtēna 

vurmuĸ. ¥ĵleden sonra Sultan Hanēm d¿ĵ¿ne gidiyormuĸ. Ke­i geline ñsen 

de gel.ò demiĸ. Ama o gitmemiĸ. Sultan ana gittikten sonra ke­i postunu 

­ēkarmēĸ, ayēn on dºrd¿ gibi d¿ĵ¿ne gitmiĸ. Baĸlamēĸ oynamaya. Herkes 

hayran olmuĸ. Sultan ana da ñkeĸke benim gelin de bºyle olsaydē.ò demiĸ; 

ñSen kimin kēzēsēn? ò demiĸ. Ke­i kēz da; ñOklavacēgillerin kēzēyēm.ò demiĸ. 

Sultan ana anlamēĸ. Ke­i Sultanôdan ºnce gelip, yine postuna b¿r¿nm¿ĸ. 

Ertesi g¿n Sultan ana, bileziklerini takarken, ke­i kēz Sultanôēn elini ēsērmēĸ. O 

da bilezikleri ile sērtēna vurmuĸ. ¥ĵleden sonra Sultan, vezirin d¿ĵ¿n¿ne 

gitmiĸ. Ke­i kēz yine postunu ­ēkarēp gitmiĸ. Yine oynamēĸ. Bu g¿zel kēza 

Sultan ana yine sormuĸ; ñSen kimin kēzēsēn? ò diye. O da ; òBilezik­ilerin 

kēzēyēmò. Sultan ana yine anlamēĸ. Ke­i kēz yine Sultanôdan ºnce gelip 

postunu giymiĸ. Ertesi g¿n sultan ana ayakkabēlarēnē girerken ke­i kēz onu 

boynuzlamēĸ. O da pabu­la, gelinin sērtēna indirmiĸ. Bu sefer aĸ­ēsēnēn 

d¿ĵ¿n¿ne gitmiĸ. Ke­i kēz da gitmiĸ. Sultan yine; ñadēn ne senin? ò demiĸ, o 

da; ñPapu­gillerin kēzēyēm.ò deyince sultan ana onun gelini olduĵunu anlamēĸ. 

Saraya koĸup, gelinin postunu bulup yakmēĸ. Post yanarken ke­i kēz acēsēnē 
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teninde bulmuĸ. Saraya koĸmuĸ, bakmēĸ ki postu yanēyor. Bir odaya 

kapanmēĸ, kimseyi i­eriye almamēĸ. Yememiĸ i­memiĸ, prens gelmiĸ 

yalvarmēĸ yakarmēĸ; ñKapēyē a­.ò demiĸ. O da; ñEĵer Sultan anasēnē ºld¿r¿rse 

­ēkarēm.ò demiĸ. Prens de kºt¿ y¿rekli anasēnē ºld¿rm¿ĸ. Gelin kapēyē a­mēĸ, 

prens kocasē ile muratlarēna ermiĸler. Herkes de yeni sultan gelinin 

g¿zelliĵine imrenmiĸ. Gºkten ¿­ elma d¿ĸm¿ĸ, biri sana, biri bana, bir de bu 

masalē d¿zene (Barlas, 2004, 126).  

5) Karab¿kô¿n Masalē  

¢ok eski zamanda ¥ĵlebeli kºy¿nde (Karab¿kô¿n yakēnēnda 18 

hanelik bir kºy) fakir bir ­oban vardē. Nereden geldiĵini, ne zaman geldiĵini 

kimse bilmedi. Kimi Horasanôdan gelmiĸ der, kimi dºrd¿nc¿ ordu tarafēndan 

buralara d¿ĸm¿ĸ derdi. Bir abasē, bir asasē bir de kocamēĸ karēsē vardē. Bu 

­obana dede derlerdi, okumasē yazmasē yoktu. G¿zel sºzleri, esrarlē hali ile 

kendisini ­ok sevdirmiĸti. Herkes ona ermiĸ derdi. ¢oban kurak ve kēra­ olan 

yama­larda sēĵērlarēnē g¿der, Ara­ ­ayēnēn ºte ge­esindeki ­ayērlara 

ulaĸamadēĵē i­in canē sēkēlērdē. Bir g¿n bu ­ayēn ¿st¿ne kºpr¿ kurmayē 

d¿ĸ¿nm¿ĸ, ormandan kestiĵi aĵa­larē danasēnēn sērtēnda taĸēmaya baĸlamēĸ, 

fakat bir dananēn taĸēyacaĵē aĵa­tan ne olur. Tanrēya yalvarmēĸ, tanrē da 

ormandaki geyikleri onun hizmetine vermiĸ. Geceleri bu geyikler ona aĵa­ 

taĸēr o da g¿nd¿zleri aĵa­larē birbirine ­atar, kºpr¿y¿ kurarmēĸ. Gel zaman git 

zaman ­oban bir de cami yapmak istemiĸ. Kºy¿n meydanlēĵēnē kazmēĸ. 

sabahleyin kºyl¿ler uyanēnca bir de bakmēĸlar her tarafa taĸ, kum ­ekilmiĸ. 

Kºyl¿ler merak etmiĸler, toplanmēĸlar, bu taĸlarē ­obanēn kendilerine ait 

sēĵērlar ile ­ektiĵine ĸahit olmuĸlar, gºzetlemeye karar vermiĸler. Bu gizli 

­obana malum olmuĸ, kalkmēĸ karēsēna: karē demiĸ, bu kºyl¿ler benim iĸime 

mani oluyorlar, camiyi yapmak nasip olmayacak. eĵer beni gºr¿rlerse beni 

artēk burada arama. Kara danayē ardēmca sal, o benim yerimi bulur demiĸ. 

Gece gºzetleyen kºyl¿ler taĸlarēn geyikler tarafēndan taĸēndēĵēnē gºrm¿ĸler. 

Sērrē ©ĸik©r olan ermiĸler, yaĸamazlarmēĸ; ­oban, kºyl¿lere evinizin sayēsē 

yirmiyi ge­mesin diye beddua etmiĸ. Yarēnsē evden ­ēkmēĸ. Karēsē iki g¿n 

beklemiĸ gelmeyince kara danayē koyvermiĸ, o da peĸinden y¿r¿meye 

baĸlamēĸ. Dana evvela mezarlēkta durmuĸ, sonra Dede Yaylasēna kadar 
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y¿r¿m¿ĸ. Dana evvela mezarlēkta durmuĸ sonra Dede Yaylasēna kadar 

y¿r¿m¿ĸ. Orada bir yerde d¿ĸm¿ĸ ºlm¿ĸ, buraya t¿rbe yapmēĸlar. Bu ermiĸ 

sayē ­obanēn yattēĵē yerde ĸimdi bir t¿rbe vardēr. Adē: Bahaeddin Gazi imiĸ 

(Karab¿k¿n Masalē, 1 Temmuz 1944, s.1).  

6) Padiĸahēn Kēzē 

Evvel zaman i­inde galbur saman i­inde, deve tellal, pire berber iken 

ben babamēn beĸiĵini tēngēr mēngēr sallarken, zamanēn birinde padiĸahēn gēzē 

pencirede gergefinen ­evre iĸlerimiĸ. Bi ak g¿vercin gelir, her g¿n ona 

bakarēmēĸ. Gēz guĸa ©ĸēk olmuĸ, guĸ gēza ©ĸēk olmuĸ. Derken bi ara guĸ 

gelmez olmuĸ. Gēz da iĸi iĸlemiĸ pencirenin oraya gomuĸ. Ordan guĸ o 

­evreyi gapmēĸ. Bi daha da gelmemiĸ. Gēz hasta olmuĸ, artēk yataklara 

d¿ĸm¿ĸ o guĸ gelmeya deyi. Yimemiĸ, i­memiĸ, babasē doktorlara bakētmēĸ 

hi­ ­are yok gēza. Gēz hasta yimeya i­meya guĸa asēk.  

Fatmacuĵunan anasē her g¿n dere kenarēnda ­amaĸēr yēkarlarēmēĸ. 

Onun bunun ­amaĸērlarēnē dere kenarēnda yēkar, ondan ge­inirlerimiĸ. Oraya 

da her g¿n gatērēnan bi y¿k bulaĸēk gelirimiĸ, gap gacak. Gatērēn baĸēnda 

kimse yok. O gap gacak suya indirilirmiĸ, gendi gendine yēkanurumuĸ. Gatērēn 

dengine y¿klen¿r¿m¿ĸ, giderimiĸ. Bi g¿n beĸ g¿n onlar onu seyrederlerimiĸ. 

Bi g¿n gēz demiĸ ki annesine:  

ñBu gap gacak her g¿n geliye, gidiye kimse yok baĸēnda. Ben bunun 

arkasēna dakēlacēn, gidecin bakacēn nereye gidiye bu gap gacak.ò Annesi 

yapma, etme dediyse de laf anlatamamēĸ. Katērēn arkasēna d¿ĸ¿ye gidiye. Bu 

gatēr bi saraya gelince gapēlar acēlēye gendi gendine. Y¿kler boĸalēye tēkēr 

tēkēr, gaplar ­ēkēye gendi gendine. Kēz gapēnēn arkasēna saklanmēĸ orda 

duruyomuĸ. Onlar ­ēkēnca hepsi bitince gēz da ­ēkēye yukarēya bi odaya giriye. 

Gazanlar gayēnēyo yemekler biĸiyo ama basēnda kimse yok. Bu da gapēnēn 

arkasēnda duruyomuĸ. Derken ortada bi havuz varēmēĸ bi tabur guĸ gelmiĸ, 

girmiĸle i­eri o havuzda yēkanmēĸla, yēkanmēĸla hepsi birer insan olmuĸla. 

Derken bi tabur guĸ daha gelmiĸ. O guĸlarēn i­inde o beyaz guĸ varmēĸ. O da 

yēkanmēĸ hepsi insan olmuĸla. ¥nceden gelenler de onu hoĸ geldiniz 
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padiĸahēm deyi goltuklamēsla eletmiĸle yukarēya. Gēz bunu gºrm¿ĸ. Garnēm 

acēktē, dur surdaki yemeklerden acēk da ben yiyin, deyi ocaktan yemek 

alacakken eline bi ĸaplak inmiĸ:  

ñSus sabursuzò deye, bi ses. Ama kimse yok. Korkuye ­ekiliye, kuĸtan 

olan insanlar yemek yiyolar.  

 ñAl sabursuz.ò gēz deyolar, ºn¿ne bi tabak yemek koyolar. Yine katēra 

yemekler yiyince kendi baĸēna bulaĸuklar y¿kleniyo. Orda eĵlence ediyolar. 

O gēz da orda onlarēnan eĵleniyo. Ondan sonra o beyaz guĸ odasēna 

­ekilince 

 ñPadiĸahēm Allah rahatlēk versinò deyolar. Kēz da o odaya saklē giriyo o 

kuĸ i­eri girince ­ekmeceden bi ­evre ­ēkarēye:  

ñAh ­evren burada kendin nerdesin? ò deye. Sonra ºp¿yo goklaye o 

­evreyi oraya gine goya. Kēz bunlarē gºr¿ye sabahliyin erken onlar giderken 

kēz anasēnēn yanēna geliye, bunlarē anlatēye. Padiĸahēn gēzē g¿nden g¿ne 

eriyomuĸ. Hi­ ­are bulamēyolar. Derken ne yapalēm ne edelim. Kēz demiĸ ki 

baba bana bi hamam yapduruve. Her gelen derdini anlatsēn ben onlarē 

dinleyin bedava yēkansēn. Hemen padiĸah hamam yopturuyo. Kēzē da 

oturturuya oraya gelenle bedava yēkanēyolar. ¢ēkēnca baĸlarēna gelen bi 

hikayesi olan onu anlatēyo. O gēz diyo ki;  

ñAnne herkes hamama hikayesini anlatmaya gidiyo. Biz de gidelim.ò 

ñGēzēm bizim neyimiz var da ne anlatacaz, deye.ò 

ñAnne ben de ĸu katērē anlatērun.ò 

ñO zaman, tamam hadi gidelim.ò deye. Bunlar da hamama gidiyola.  

Bunlarēn da ¿st¿ baĸē periĸan olunca padiĸahēn gēzē:  

ñEcuk geri git.ò deye. Kēz ĸimdi anlatmaya baĸlaya:  

ñBen dere kenarēnda ­amaĸēr yēkarken bi gatēr geliye. Sērtēndaki gaplar 

gacaklar gendi gendine yēkanēye, geri dengine y¿kleniye, gidiye. Ben de onun 
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arkasēndan gittim. Orda bana sabērsuzsun, dedile. Derken bi tabur guĸ geldi. 

Suda yēkandēla, hepsi delikanlē oldula. Arkasēndan bi tabur guĸ daha geldi, 

i­inde bi beyaz guĸ varēdē.ò deyince [Padisahēn gēzē]:  

ñEeeé Fatmacuk ecuk ĸºyle gel.ò 

ñO guĸlar da yēkandēlar, birer delikanlē oldular, yukarē ­ēkdēla. Ben de 

arkalarēndan ­ēkdēm. Orada eylence yapdēlar. Ondan sonra, padiĸahēm Allah 

rahatlēk versin, dediler. Yanēndan ­ēkdēlar. Ben de girdim arkasēndanò.  

ñEeeé Fatmacuk ecuk daha yakēna gel.ò 

ñBi ­ekmece a­dē, ordan bi ­evre ­ēkardē. O ­evreyi ºpd¿, ­evren 

burada gendin nerdesin deyi aĵladē.ò 

ñGel Fatmacuk gel, deye. Sen beni oraya eletecen.ò 

ñOndan golay ne var. Yarin sen biz ­ayda ­amasur yēkamaya giderken 

gel yanēmēzda. Ben seni eleturun.ò 

ñTamamò deye oraya sabahliyin geliye. [ Beraber gidiyorlar. ] Ded¿kleri 

gibi gatēr geliye gine bulaĸuklarēnan. Bulaĸukla yēkanēya gatērēn sērtēna 

y¿kleniya. Onlar da gatērēn arkasēna dakēlēyola, gidiyola. Gapēla a­ēlēya 

gendinden, gapla yerleĸiye, kimse yok. Onlar da giriyola, neyse orda 

bekleyola. Guĸla gel¿ken gēz hep titreye. Yemekle piĸerken bunlar da ecuk 

almak isdeyola. Gine bi ses:  

ñEylenin sabursuz gēzla.ò (Kuĸlar gelip havuzda yēkandēktan ve insan 

olduktan sonra) yemek yemeye oturuyola. O guĸdan insanla oturunca gēzlara 

da:  

ñAlēn sabursuz gēzla.ò deye gine o ses, bi tabak yemek veriye onlara.  

[Delikanlēlar] ­ēkalēm yukarē deyola. Onla da ­ēkēye yukarē eĵlence 

etmeye. Eĵlence bitince gine o guĸ odaya giriye. Padiĸahēn gēzē da 

arkasēndan giriye gºr¿nmeden. Adam gine ­ekmeceyi a­ēye ­evreyi ­ēkarēye. 

Gendi gendine:  
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ñ¢evren burada gendin nerdesinò deyince [padiĸahēn kēzē]:  

ñBen de burdayēn.ò deye. Orda onla birbirleriynen bileĸiyola, 

evleniyola. Fatmacuk gendi dºn¿ye. Bi g¿n beĸ g¿n, artēk hamam da 

bunlarēn ºl¿ye. Hamamcēlēĵa giriĸiyola. Kēz hamileymiĸ artēk. Orda durarkan 

oĵlan gēza anlatēye:  

ñķindi burada bunlar cinle. Bunla beni annemin loĵusa beĸiĵinden 

­aldēla. Bunlarēn elinden ben kurtulamadēm. Benim filen yerde annem var, 

oraya ben seni yollayēn. Sen annemin gapēsēnē ­al. Annem gapēsēnē kimseye 

a­maye, eve giren ­ēkan da yok. Annem gapēsēnē kimseye a­maya. Sen 

beĸikten ­alēnan ¿­ g¿nl¿k evladēnēzēn baĸē i­un beni alēn, de. ¥yle 

demezsen almaz zaten.ò Gēz gidiye oraya gapēyē ­alēye.  

ñKim o? ò 

ñBen misafirin, beni i­eri alēn.ò 

ñHayēr.ò 

ñ¦­ g¿nl¿kken beĸikten ­alēnan evladēnēzēn basē i­un beni alēn.ò ¥yle 

sºyleyince bunu i­eri alēye.  

ñAĸaĵēda bi oda var, oraya inin.ò Oraya guĸ ziyarete geliye. Guĸunan 

gēz konuĸuyomuĸ.  

ñAh, annem senin benim olduĵunu bilse seni kºĸklerde yatēru. Bi g¿n 

anneme sºyle yukarē gata camek©ndan bi oda yapsēn. Ortaya bi ateĸ gosun. 

Bi camēn bi par­asēnē gērēk gosun. Beni anca ºyle gurtaru. Ben i­eri girip 

t¿ylerim yanarsa ben o zaman gurtulurun ben bunlardan.ò 

Gēz ĸindi ­ocuĵu doĵurmuĸ. ¢ocuĵu sallarken guĸunan 

gonuĸuyomuĸ. Guĸunan gonuĸuken duymuĸ.  

ñAh, annem senin benim olduĵunu bilse sērma yataklarda yatērudu.ò 

Dediĵini ĸeyinin.  

ñNoldun sen gēzēm.ò 
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ñBºyle bºle oĵlunu cinler periler ĸeyetmiĸ, ben sizin gelininizim.ò Kadēn 

sevincinden deli oluye artēk.  

ñOĵlunuza yukarēya bi camek©n oda yaptēracanēz. Her tarafē cam 

olacak, ortaya da bir mangal ateĸ goyacanēz. Camēn bi kºsesini gērēk 

goyacanēz. Ordan girecek, oyle gurtulurun, dedi.ò 

Annesi bunlarēn hepsini hemen yapduruye. O guĸ geliye, camdan i­eri 

giriye. T¿yleri yanarken tēlsēmdan gurtuluye. Onun t¿yleri yanarken b¿t¿n 

gular cama ¿ĸ¿ĸ¿ye gurtaracuz deyi parcalayola camē.  

ñAman deyola hep bizim canēmēz yanēye. Ķnsanoĵlundan bize fayda 

yok gayri gidelim.ò deyip gidiyola. Onlar da eriyo muradēna 81 

7) Yamru Yumak 

Zamanēnda ºks¿z Kezban deyi bi gēz varēmēĸ. Bubasē bunu 

bakamayon deyi daĵa oduna gºt¿r¿ye. Gēzēnē daĵda goyuye. Kezbanôa ben 

taklayēnca daĵdayēn sen hi­ gorkma deyip ga­ēyo. Ama bubasē ­am dalēna 

bir teneke baĵlamēĸ, gēzēnē gandumak i­¿n. R¿zg©r esduk­e camēn dalēndaki 

teneke taklayomuĸ. Kezban da bubasēnē daĵda odun ediya sanēyomuĸ. 

Arada da:  

ñTak tak takacuĵum, beni goyup giden bubacuĵum.ò deyomuĸ. Bu 

sērada Kezbanôa bi ayē rasgelmiĸ. Ayē Kezbanôē gºt¿r¿p gayanēn govuĵuna 

sokup evlenmiĸ. Ķki tane ­ocuklarē olmuĸ: Birinin adēna Yamru Yumak ºtekine 

Tombul Tomak demiĸle. Kezbanôēn boynunda altunu varēmēĸ. Daĵa bubasēnēn 

ke­ileri gelmiĸ. Kezban boynundaki altunu ke­ilerin boynuna baĵlamēĸ. Altē 

yēl sonra Kezbanôē aramaya ­ēkmēĸla. Bamēĸlar ki gayanēn govuĵundan 

duman ­ēkēya. Bacaya toprak  atmēĸla. Kezban da gocasēna yani ayēya git 

­ocuklara bak demiĸ. (Kezbanôē aramaya gelen avcēlar) ­ocuklarēnē teker 

teker vurmuĸla. Ayē onlara bakmaya gidince onu da vurmuĸla. Kezban 

­ocuklarēynan gocasēnē ºlm¿ĸ gºr¿nce baĸlamēĸ yasa: Yaĵēm balēm ­oĵudu, 
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gamēm derdim yoĵudu. Yamru Yumak, Tombul Tomak ah gitti bizim koca 

herif! 82 

8) ķehzadenin D¿ĵ¿n¿ 

Evvel zaman i­inde bir kralēn yakēĸēklē bir oĵlu varmēĸ. Av yapmayē ­ok 

severmiĸ. Kimseleri beĵenip evlenememiĸ. Bir g¿n ava cēkmēĸ. Bir evin 

ºn¿nden ge­erken bir ses duymuĸ. ¥nce bir ses duymuĸ:  

ñAnne maydanozun dikeni elime battē. Toplayamēyorum.ò 

ķehzade bu sesin sahibini merak etmiĸ bu nazik kēzē. Babasēna geliyo. 

Evlenmek istediĵini sºyl¿yor. Kralēn bando takēmē ile hemen bu evin ºn¿ne 

gidiyolla. Zili ­alēyo ki kapēya ­ēkan kēz ­ok g¿zel ĸehzade hemen asēk oluyo 

zaten. Vezir, kēzēn babasēna:  

ñSultanēmēz kēzēnēza ©sēk oldu. Onunla evlenmek istiyo.ò Padiĸah oĵlu 

geri ­evrilir mi? Hemen kabul ediyo adam. Hemen kazanlar kuruluyo, 

yemekler piĸiyo. Kērk g¿n kērk gece d¿ĵ¿n ediyorlar. ķehzade merak ediyo. 

Evlendikten sonra karēsēna soruyo:  

ñ¢ok merak ettim maydanozun dikeni senin eline nasēl battē.ò Kēz diyo 

ki:  

ñO ben deĵildim. Benim ¿vey kardeĸim var evde. Hi­bir iĸ yapmaz, 

b¿t¿n iĸleri bana yēkar. ¦vey annem kērk yēlēn baĸēnda bana bah­eden 

maydanoz getir dedi. O da ­ok ĸēmarēk, bir iĸ yapmadēĵē i­in maydanozun 

dikenleri elime battē diye sºyledi.ò ķehzade de doĵru kēzla evlendiĵini 

anlamēĸ. Onlar ermiĸ muradēna biz ­ēkalēm kerevetine 83 

9) Hi­ 

Evvel zaman i­inde, kalbur saman i­inde bir Keloĵlan varēmēĸ. G¿n¿n 

birinde evlerinde tuz bitmiĸ. Annesi de Keloĵlanôē tuz almaya gºndermiĸ. O 
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devirde tuzun adē ñhi­òmiĸ. Unutmamasē i­in durmadan hi­ sºz¿n¿ tekrar 

etmesini istemiĸ. Keloĵlan hi­ hi­ deye deye gidiyomuĸ. Giderken, o ĸehrin 

ileri gelenlerinden biri vefat etmiĸ, onun cenazesine rast gelmiĸ. Keloĵlan hi­ 

hi­ diyerek cenazeye bakēyomuĸ. Ordan biri gelmiĸ kulaĵēnē ­ekip bir tokat 

atmēĸ.  

ñOĵlum utanmēyor musun sen, cenazeye hi­ denilir mi? ò Keloĵlan:  

ñYa ne demeli? ò 

ñOĵlum, Allah rahmet eylesin denilir.ò Keloĵlan bu sefer de 

ñAllah rahmet eylesin.ò diyerek yoluna devam etmiĸ. Yol kenarēnda bir 

kºpek ºl¿s¿ne rasgelmiĸ. Baĸēna dikilmiĸ:  

ñAllah rahmet eylesin.ò Yoldan ge­en biri Keloĵlanôēn kulaĵēndan 

tutmuĸ:  

ñOĵlum kopeĵe Allah rahmet eylesin denir mi.ò Keloĵlan:  

ñYa ne demeli.ò 

ñOf, ne kºt¿ ne fena diyecen.òKeloĵlan:  

ñOf ne kºt¿ ne fenaò diyerek yoluna devam ederken Safranbolu 

hanēmlarē giyinmiĸ, kuĸanmēĸ g¿ne gidiyolarmēĸ. Keloĵlan kadēnlara bakarak:  

ñOf, ne kºt¿ ne fena. Bºyle sºyleyince kadēnlardan biri onu azarlamēĸ:  

ñSeni terbiyesiz, hi­ ºyle denir mi.ò Keloĵlan kadēna sormuĸ:  

ñYa ne demeli.ò Kadēn da Keloĵlanôa 

ñOh ne g¿zel ne ala diyeceksin.ò Keloĵlan bu sefer de bu sºz¿ 

tekrarlayarak gidiyomuĸ. Sokaĵēn baĸēnda iki kabadayē dºĵ¿ĸ ediyomuĸ. 

Keloĵlan da karsēlarēna ge­ip:  

ñ Oh ne g¿zel ne ala.ò Kabadayēlar bunu bir g¿zel dºvm¿ĸ:  

ñUlan hi­ ºyle denu mu? ò Keloĵlan:  
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ñYa ne demeli.ò 

ñAyēptēr mollalar, g¿nahtēr soltalar, diyeceksin.ò Keloĵlan bunu 

tekrarlayarak yoluna devam etmiĸ. ¥n¿ne dalaĸan kºpekler gelmiĸ. Onlarēn 

baĸēna dikilmiĸ:  

ñAyēptēr mollalar, g¿nahtēr soltalar.ò Yoldan ge­en bir adam:  

ñKopeklere ºyle denir mi.ò Keloĵlan:  

ñYa ne demeli.ò Adam:  

ñHi­, hi­ bi ĸey demeyeceksin.ò Adam bºyle sºyleyince Keloĵlanôēn 

aklēna anasēnēn hi­ istediĵi gelmiĸ. Koĸarak hi­ alēp eve gitmiĸ 84 

10)  Babasēna Yemek Gºt¿ren Keloĵlan 

Keloĵlanēn babasē ­ifte gitmiĸ. Keloĵlanôēnan gidiyolla. Tarlayē s¿rmeye 

baĸlayolla. Babasē Keloĵlanôa:  

ñEve git de annen yemeĵi hazērlasēn da getir.ò Annesi ekmek yapmaya 

baĸlaya. Keloĵlanôēn da gardeĸi ­oĵumuĸ. Annesi ekmeĵi piĸiriyomuĸ 

taplanēn ¿st¿ne atēyomuĸ; attuĵu ekmeĵi hemen alēp yiyomuĸ ­ocuklar. O 

pisiriyomuĸ, ºtekile yiyomuĸ. Keloĵlan da d©hil onlara. Gadēn elindeki 

oklavayēnan ­ocuklarē govalaya. Keloĵlan da taplanēn altēna giriya. Ekmeĵi 

yapēnca annesi baĵērēya:  

ñKel oĵlum, keleĸ oĵlum ekmek gidecek, gel.ò 

ñBudayēn anne.ò ¢ēkēya taplanēn altēndan. Artēk beline ekmeĵini 

baĵlaya, yollaya annesi. Keloĵlan babasēna yaklaĸēnca ekili bi tarlaya 

varēmēĸ. Babasēna baĵērēya:  

ñBaba nerden geliyin.ò Babasē oĵluna:  
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ñOĵlum kenardan kenardan gel.ò Keloĵlan ekmeĵin kenarēnē yiya. 

Annesi gºzlemenin i­ine gaygana yapmēĸ. Gaygananēn kenarēnē yiya 

Keloĵlan. Biraz gidince gine baĵērēya:  

ñBaba nerden geliyin? ò 

ñOĵlum ortadan gel.ò Keloĵlan gºzlemenin ortasēnē yiya. Biraz daha 

gidince bi daha baĵērēya:  

ñBaba nerden geliyin? ò 

ñOĵlum o tarafdan ºyle gel iĸte.ò Keloĵlan gaygananēn obur tarafēnē 

yiya. Sonunda babasēnēn yanēna varēya. Babasē soruya:  

ñOĵlum heni gºzleme nerde? ò 

ñEee baba sen bana kenardan gel dedin, kenarēnē yidim. Ortadan gel 

dedin, ortasēnē yidim. Ote tarafdan gel, dedin ºteki tarafēnē yidim. Ekmek bitti.ò  

Babasē bunu bi g¿zel azarlaya. Keloĵlan gidiya. Ormana doĵru 

giderken bi elma aĵacē gºr¿ya. Bakēyo ki elmalar ­ok g¿zel. Ama aĵacēn 

tepesinde ayē varēmēĸ. Ayēya baĵērēya:  

ñAyē kardeĸ, iste bana bi tane elma at.ò Ayē bi elma atēya.  

ñDereye d¿ĸt¿, bi daha at.ò Ayē bi tane daha atēya.  

ñHayvan bokuna dustu, bi daha at ò Ayē bi daha atēya.  

ñCamura dustu, acēk eĵil de at.ò Ondan sonra ayē eĵilince dereye 

dusuya. Gayri gurnaz Keloĵlan ayēyē induruya kendi elma aĵacēnēn basēna 

cēkēya 85 
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11)  Padiĸahēn Kēzē 

Bir varēmēĸ bir yoĵumuĸ. Evvel zaman i­in de galbur samanēn i­inde 

uzak bir ¿lkede padiĸahēn ¿­ gēzē varēmēĸ. Padiĸah bir g¿n gēzlarēnē yanēna 

­aĵērmēĸ ve onlara birer karpuz vermiĸ. B¿y¿k gēzla ortanca kēzēn karpuzu 

­¿r¿k ­ēkmēĸ. Bubasē ñ sizlerin gocaya gitme yaĸēnēz ge­miĸò demiĸ. Ancak 

g¿­­¿k gēzēn karpuzu olgun ­ēkēnca bubasē ñbunun tam everme zamanē 

gelmiĸò demiĸ. Bunun ¿zerine padiĸah gēzlarēnē evlendirmek isteyip damat 

adaylarē i­in t¿m ¿lkeye tellal gºndermiĸ. ¦lkenin t¿m damat adaylarē sarayēn 

baĵ­asēnda toplanmēĸ. B¿y¿k gēz bir altēn top atmēĸ, bir delikanlēnēn kafasēna 

d¿ĸm¿ĸ. Ortanca gēz da bir altēn top atmēĸ. Onunki de bir baĸka delikanlēnēn 

kafasēna d¿ĸm¿ĸ. Top atma sērasē g¿­¿k gēza gelince iyi bir delikanlēnēn 

baĸēna d¿ĸer, inĸallah diyerek topu atmēĸ amma altēn top sarayēn baĵ­asēnē 

da aĸar uzaklara gider ve kayboluverimiĸ. Padiĸah gidin topu bulun diye 

adam salar. Adamlar topu bulup gelir ve topun bir boynuzun ¿st¿ne 

d¿ĸt¿ĵ¿n¿ sºylerler. Bu duruma kēzan padiĸah ñsen niye ablanlar gibi bir 

delikanlēnēn baĸēna atmadēnò diyerek g¿­¿k gēzē zindana attērēr. Zindanda 

aĵlayan, kahrolan g¿­­¿k prenses bir g¿n bir ses duyar. Bu ses ĸºyle der: 

ñG¿zel prenses aĵlama artēk, o boynuz sandēĵēn benim. Ben ise peri 

padiĸahēnēn oĵlu, tintin ormanlarēnēn prensiyim. Tin tin ormanlarēndaki altēn 

ĸatoda oturmaktayēm. Git babana sºyle ve beni bulmak i­in izin isteò demiĸ 

ve ses kesilmiĸ.  

Durumu ºĵrenen padiĸah gēza m¿saade etmiĸ. Ancak aradan uzun 

zaman ge­mesine raĵmen gēz prensi ve tintin ormanlarēnē bulamamēĸ. Bir 

han yaptērēp gelene ge­ene bu ormanē sormuĸ g¿­¿k prenses. 

Bir g¿n ormanda odun kesen keloĵlan tintin diye ºten bir horoz gºr¿p 

horozun girdiĵi ava­ govuĵuna girmiĸ. Kovuĵun a­tēĵē kapēnēn ardēndan altēn 

ĸatoyu gºrm¿ĸ. Keloĵlan bunu g¿­¿k prensese anlatēr anlatmaz k¿­¿k 

prenses bu yana doĵru yol almēĸ. Prenses ĸatoya gittiĵinde prensi ve 

yanēndaki b¿t¿n canlē cansēz varlēklarē aĵlar gºrm¿ĸ. Ancak sadece prensesi 

gºren kapē g¿l¿yormuĸ. Aĵlayan prens neden neden her ĸey aĵlēyor kapē 

g¿l¿yor diye ĸaĸērērken a­ēlan kapēdan prensesin girdiĵini gºrm¿ĸ. Prensesin 
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i­eri giriĸiyle her ĸey g¿lmeye baĸlamēĸ. Prensesine kavuĸan prens ­ok mutlu 

olmuĸ. Kērk g¿n kērk gece d¿ĵ¿n yapmēĸlar. Onlar ermiĸ muradēna biz ­ēkalēm 

kerevetine. 86 

12)  ¢ingene Kēzē 

Bir varēmēĸ bir yoĵēmuĸ evvel zaman i­inde galbur saman i­inde bir 

gocakarē varēmēĸ. Bir g¿n testisine su doldurmak i­in filkeye gidiyormuĸ. Bir 

deli oĵlan yerden aldēĵē taĸē goca karēnēn testisine atēnca testi kērēlēvemiĸ. 

Bunun ¿zerine gocakarē da iĸĸallah hēyardan ­ēkan bir gēzla evlen¿s¿n diye 

deli oĵlana beddeva etmiĸ. Deli oĵlan da bu hēyarēn nerde olduĵunu sorunca 

gocagarē suyun arkasēnē gºstemiĸ. Deli oĵlan birinci hēyarē kesmiĸ bakmēĸ bir 

ĸey ­ēkmamēĸ. Ķkinci hēyarē kesmiĸ bakmēĸ bir ĸey ­ēkmamēĸ. ¦­¿nc¿ hēyarē 

alēp keseceĵiken hēyarēn i­inden d¿nyalar g¿zeli bir gēz ­ēkēvemiĸ. Delioĵlan 

gēzē aĵaca ­ēkarmēĸ kendisi de kēyafet almaya gitmiĸ. Deli oĵlan gidince 

­eĸmeye su doldurmak i­in bir ­ingene gēzē gelivemesin mi. ¢ingene gēz 

suya bakēnca aĵa­taki hēyardan ­ēkan kēzēn yansēmasēnē gºrm¿ĸ. Hemen 

avaca ­ēkēp gēzē ºld¿rm¿ĸ gēz da guĸ olup u­uvemiĸ. Eyin baĸēyla gelen deli 

oĵlan ­ingene kēzē giydirip evine gºt¿rm¿ĸ. Evlerinin ºn¿nde bir sºĵ¿t aĵacē 

varēmēĸ. Gel zaman git zaman hēyardan ­ēkan kēzēn guĸu avaca konmaya 

baĸlamēĸ. Bunu fark eden ­ingene kēz sºĵ¿t aĵacēnē kesmiĸ. Ancak ava­tan 

bir dalēn yere d¿ĸt¿ĵ¿n¿ gºrmemiĸ. Ordan ge­en testisi kērēlan koca karē bu 

dal par­asēnē bulup evine gºt¿rm¿ĸ ve bu dal par­asē hēyardan ­ēkan gēz 

oluvermiĸ. Bunu duyan delioĵlan kērk katēr mē kērk satēr mē istersin diye 

­ingeneye sormuĸ. O da kērk katēr demiĸ. Deli oĵlan onu bir katērēn arkasēna 

baĵlamēĸ katēr ­ingene gēzē s¿r¿kleye s¿r¿kleye gºt¿rm¿ĸ.  

Hēyardan ­ēkan kēzla deli oĵlan evlenip kērk g¿n kērk gece d¿ĵ¿n 

yapmēĸ. Onlar ermiĸ muradēna biz ­ēkalēm kerevetineé87 
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13)  Tilki, Yenge­ Bi De Gaplumbaĵa 

Tilki, yenge­ bir de gaplumbaĵa ­ift­ilik yapmak istemiĸ. Bir daĵēn 

dibinde boĸ bir tarla bulmuĸlar. Ķĸe koyulacaklarē zaman tilki ñ beni dinleyin, 

biz bu tarlada ­alēĸērken daĵ ¿zerimize yēkēlabilir. O y¿zden ben daĵa 

yaslanēp dayanak olayēm, siz de tarlada ­alēĸēn der.ò. yenge­le gaplumbaĵa 

da bu fikre katēlmēĸ. Koca yaz yenge­le gaplumbaĵa g¿neĸin altēnda 

­alēĸērken tilki daĵēn gºlgesinde yan gelip yatmēĸ. Ķĸleri bitince tilkiye hadi 

paylaĸalēm demiĸler. Bu sērada tilki hemen atēlēp ñbir yarēĸ yapalēm tarlaya ilk 

varan buĵday, ikinci varan saman, son varan da hi­bir ĸey alamasēn.ò demiĸ. 

gaplumbaĵa hemen gaplumbaĵa arkadaĸēna ñgit buĵdaylarēn orda bekle, tilki 

yaklaĸēnca ortaya ­ēk demiĸ.ò Yenge­ de tilkinin kuyruĵuna tutunmuĸ. Tilki 

buĵdayēn yanēna gidince bir de ne gºrs¿n, gaplumbaĵa buĵdayēn yanēna 

varmēĸ da ºl­ek ºl­ek sayēyor. O sērada yenge­ de hemen tilkinin ºn¿ne 

atlamēĸ. Samanē da bºylelikle yenge­ almēĸ, tilkiye de bir ĸey kalmamēĸ. 88 

14) Kara Molla 

Bir adam kahveye gelmiĸ: ñ ¢ok derdim var. Ne yapayēm? Bana bir yol 

gºsterinòdemiĸ. Bunun ¿zerine kahvedekiler de ñ git sana ancak kara molla 

yardēm ederò demiĸ.  

Dertli adam kara mollaya gidip ñ ­ok derdim var bana ancak sen 

yardēm edebilirmiĸsin ñ deyince kara molla da ñ¥nce ben sana derdimi 

anlatayēm sonra da sen anlatērsēn.ò demiĸ.  

Kara molla ben bir zamanlar evliydim karēmēn beni hocayla aldattēĵēnē 

ºĵrendim. Karēma bunun hesabēnē sormak isteyince de karēm beni hocaya 

sºylemiĸ. Hoca da elindeki sopayla bana vurup ñ Git, daĵlarda ­akal ol!ò dedi. 

Ben de yēllarca daĵda a­ sefil bir ­akal olarak gezdim. Ķnsafa gelmiĸlerdir 

diye tekrar eve dºnd¿m, karēm da kara molla geldi deyince hoca sopayla 

vurup ñgit kºpek olò dedi. Ben de bir kºpek oldum. Sefil bir halde gezerken bir 

­oban beni yanēna aldē.  

                                            
88

 Nazmiye Beĸler (K.57)        
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Bir g¿n padiĸahēn kēzē hastalanmēĸ, ñBunu ancak ĸu ­obanēn kºpeĵi 

iyileĸtirir demiĸler. Beni alēp hasta kēzēn yanēna baĵladēlar. Gece bir cin gelip 

kēzēn kanēnē i­ti ben de baĵlē olduĵumdan bir ĸey yapamadēm. Kēzēn daha 

kºt¿ olduĵunu gºren iyileĸmeyeceĵini sanan padiĸah ñBērakēn da kºpek bunu 

yesin.òdedi. O gece cin yine gelip. Kēzēn kanēnē emmek isteyince ben de cinin 

¿st¿ne atēlēp diĸlerimi ge­irince cin : ñBeni bērakērsan kēzē iyileĸtiririm.ò dedi. 

Sºz¿n¿ tutan cin kēzē iyileĸtirdi. Kēz iyileĸince beni bēraktēlar boynuma bir kese 

altēn taktēlar. Ben de belki insafa gelmiĸlerdir diye evime gittim. Karēm ñkara 

mollaò geldi dedi hoca da boynumdaki altēn kesesini aldē tam o sērada biri 

bana sopayla vurdu.òBeni tanēmadēn mē ñ dedi. Sopayla bana vuran cindi. Cin 

beni tanēmadēn mē sen beni ēsērmayēp bēraktēn ben de sana yardēma geldim ñ 

al bu sopayē istediĵini yapò dedi. Ben de sopayē hocaya vurup ñeĸek ol 

karēma vurup katēr olò dedim. Biri eĸek biri katēr oldu. Bir ­ocuklarē olmuĸ. Bir 

sopa da ona vurup ñeĸek sēpasē olòdedim. O da eĸek sēpasē oldu. Sopayē da 

yaktēm. Ķĸte ĸu gºrd¿ĵ¿n eĸek hoca, katēr karēm, eĸek sēpasē da ­ocuklarē. 

ñķimdi sºyle bana derdinidemiĸ Kara Molla.  

Dertli adam da benim derdim seninkilerin yanēnda ne ki ben vazge­tim 

demiĸ.89 

4.2.8. Fēkralar 

 ¢alēĸmamēza, ­eĸitli nedenlerden dolayē araĸtērma alanēna yeteri kadar 

gidemediĵimiz i­in, sºzl¿ kaynaklardan tespit edebildiĵimiz 6 adet fēkra 

metnini d©hil edebildik. 

1) Tavuk 

Safranbolulunun biri Angaraôya lokantaya garnunu doyumaya gide. 

Garson ne isted¿ĵ¿n¿ sora. Safranbolulu tavuk gºt¿* de. Garson anlamaz. 

Baĸka bir garson gelir adama tekrar ne istediĵini sorar. Safranbolulu ona da 

tavuk gºt¿ de. Sonunda adamlar dayanamazlar ellerinde b¿t¿n bir tavukla 

                                            
89

 Bedriye Kavsa (K.12)          
* Yºre aĵzēnda getir gºt¿r yerine ñgºt¿ò denir  
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gelir ve sofranēn ortasēna koyarlar. Al sana tavuk, ister gºt¿n¿ ye ister baĸēnē 

derler. 90 

2) Asker Duasē 

Safranbolulu bir asker savaĸtadu. Savaĸēn en ­etin anlarē kan gºvdeyi 

gºt¿r¿yo. Askerimiz elinde bayrak karĸēda kaleyi almaya gidecek. Ķnanēlmaz 

manev´yatē y¿ksek bir ortam biliyor ki bidaha geri dºn¿ĸ¿ yok o yolun. Allaha 

ellerini a­ar ve sesinin ­ēktēĵē kadar son kez duasēnē eder...  

ñYarabiii beni top gullelerinin mermilerine gaptuma yarabbiii, 

mermilere gaptusanda cakcak guĸu gibi baērttuma yarabbiii, 

baurttusanda akbabalara etlerimi l¿me l¿me edd¿me yarabbi, 

l¿me l¿me etd¿sen de en sonunda etlerimi derleyib doplayēp cennetine  

dēkēva yarabbiiii... Allah Allah Allah!..ò 91 

3) Delikli Ekmek 

Safranbolular hamur iĸlerinde pek maharetlidirler. Safranbolulunun biri 

Ķstanbulôa gitmiĸ. Taĸē topraĵē altundu burda bir iĸ duta garnēmē doyururum 

demiĸ. Emme ne iĸ dutacaĵēnē bileme, gara gara d¿ĸ¿n¿. Simit furunu 

ºn¿nden ge­erken aklēna bu iĸ gelir ve bir deĵneĵe simitleri dize baĸla 

satmaya. Emme sattēĵē ĸeyin adēnē unudu. Simitin ortasēnēn delik olduĵunu 

gºr¿nce del¿kl¿ ekmek del¿kl¿ ekmek diye baĵurmaya baĸla. Okuldan ­ēkan 

bir talebe amca simit ver deyince bizimki ne sattēĵēnē hatērlar ve baĸlar 

simit­iiii diye baĵurmaya.92 

4) Molla 

Kºyl¿n¿n biri kºy¿n imamēna varēp: 

½ Kurbanēn neresinden, kimlere ne kadar vermek lazēm gelir diye 

sormuĸ. 

                                            
90

 Osman G¿nday (K.60)  
91

 Alaeddin Sarēh¿seyinoĵlu (K.6) 
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 Mehmet Kemal Sarētun­ (K.45)         
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Ķmam yutkunup cevap vermiĸ: 

½ Baĸē mollaya, dºĸ¿ mollaya, yedi hisseden beĸi mollaya. 

(S.Y.Ataman, 1944c, s.13) 

5) Cimri 

Cimriliĵiyle meĸhur tatar aĵalarēndan biri hastalanmēĸ ­ektiĵi acēlara 

dayanamayarak bir hekim getirmelerini adamlarēna buyurmuĸ. Gelen hekime: 

½Beni iyi etmek i­in sen ne alacaksēn? diye sormuĸ. 

Hekim: 

½15 ak­e demiĸ. 

Tatar aĵasē yine sormuĸ: 

½Bana ne kadar ila­ lazēm. 

½10 ak­elik 

½Peki, sen dur hele bakalēm 

Tatar aĵasē adamlarēndan birine: 

½Git demiĸ, bana imamē ­aĵēr. 

Ķmamē tatar aĵasēnēn yanēna getirmiĸler dormuĸ. 

½Bana demiĸ bir ºl¿ye ne kadar masraf gider hesabediver hele 

bakalēm. 

Ķmam biraz d¿ĸ¿nd¿kten sonra: 

½16 ak­e kadar gider aĵam demiĸ. 

Tatar aĵasē yerinden hafif­e doĵrularak 

½¥yleyse mezarēmē kazēn bari demiĸ. (S.Y.Ataman, 1945, s.12) 

6) Cimri Aĵa 

Aĵalardan biri hastalanmēĸ. Hekim icabetmiĸ, getirmiĸler. Hekim aĵayē 

muayene etmiĸ, ilacēnē yazmēĸ. 

Hekimin verdiĵi ilacē bir g¿nde i­mesi gereken aĵanēn ikinci ziyaretinde 

daha yarēsēnē bile i­mediĵini gºren hekim. 

½Aĵam neden i­medin bu ilacē ya?  

Diye sorunca aĵa ºfkeyle cevap vermiĸ: 
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½Bir g¿nde y¿z kuruĸu i­iverirsek olur mu ya beyim. (S.Y.Ataman, 

1945, s.12)  

4.3. Safranbolu Halk Bilimi ¦r¿nleri 

4.3.1. Ge­iĸ Dºnemleri  

Ķnsan hayatēnda bazē evreler vardēr ki kiĸilerin toplumdaki yerini 

belirler, davranēĸlarēnē ĸekillendirir, toplum tarafēndan kutsanmasēnē ya da 

kabul edilmesini saĵlar bunlara ge­iĸ dºnemi denir. Ge­iĸ dºnemi ¿­ 

aĸamada incelenebilir: doĵum, evlilik, ºl¿m. 

4.3.1.1. Doĵum 

Doĵum, ¿reme yeteneĵine sahip insan hayatēnēn baĸlangēcēdēr 

(Kalafat, 1995, 83). Bu nedenle insanēn kendi canēndan kanēndan bir varlēĵē 

d¿nyaya getirmesi tarih boyunca t¿m toplumlarda bir mucize olarak kabul 

edilmiĸ ve bu ge­iĸ dºneminin etrafēnda pek ­ok rit¿el inan­ doĵmuĸtur. T¿rk 

toplumunda da doĵum olgusu etrafēnda pek ­ok ©det ve uygulamanēn olduĵu 

gºzlemlenmiĸtir. ¢alēĸma alanēmēz olan Safranbolu yºresinde de saĵlēklē ve 

hayērlē bir evlat d¿nyaya getirebilmek i­in anne adayē ve ­evresindekilerin 

izlediĵi pek ­ok yol vardēr.  

4.3.1.1.1. Doĵum ¥ncesi 

Ķnsan hayatēnda yaĸamēnē deĵiĸtirecek, davranēĸ kalēplarēnē, bakēĸ 

a­ēsēnē ve toplumdaki yerini belirleyecek olan kimi dºnemler ge­irir. Kadēn-

erkek, gen­-yaĸlē, zengin-fakir ayrēmē yapmaksēzēn t¿m insanlar i­in ge­erli 

olan bu evreler doĵum, evlilik ve de ºl¿md¿r. Bu ge­iĸ dºnemlerinde 

toplumun beklediĵi/y¿klediĵi bazē gºrevler/davranēĸlar/uygulamalar 

bulunmaktadēr. Kiĸiler az veya ­ok hayata bakēĸlarē, inan­larē, fikirleri, 

beklentileri ºl­¿s¿nde bu uygulamalara katēlērlar. ¢¿nk¿ bu uygulamalar 

toplum tarafēndan kabul gºrme bakēmēndan da ºnem arz etmektedir.  
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Ge­iĸ tºrenleri, bireyin hayatē boyunca ge­irdiĵi aĸamalarla ilgilidir. 

ñArnold Van Gennep, antropolojinin klasiklerinden birisi olarak kabul edilen 

eserinde ge­iĸ tºrenlerini; yaĸamlarēn doĵum, ergenlik, ebeveynlik, daha 

y¿ksek bir sēnēfa ilerleme, mesleki uzmanlaĸma ve ºl¿m gibi kritik 

dºnemlerinde bireylere yardēmcē olan tºrenler olarak tanēmlamaktadēr.ò 

(Haviland, 2002, 421) 

Sedat Veyis ¥rnek, insan hayatēnēn ge­iĸ dºnemleri hakkēnda ĸunlarē 

yazmēĸtēr: ñĶnsan yaĸamēnēn baĸlēca ¿­ ºnemli ge­iĸ dºnemi vardēr. Bunlar; 

doĵum, evlenme ve ºl¿md¿r. Her birinin kendi b¿nyesi i­erisinde birtakēm alt 

bºl¿mlere ve basamaklara ayrēldēĵē bu ¿­ ºnemli aĸamanēn ­evresinde bir­ok 

inan­, ©det, tºre, tºren, ©yin, dinsel ve b¿y¿sel ºzl¿ iĸlem k¿melenerek sºz 

konusu ge­iĸleri baĵlē bulunduklarē k¿lt¿r¿n beklentilerine ve kalēplarēna 

uygun bir bi­imde yºnetmektedirler. Bunlarēn hepsinin amacē da kiĸinin bu 

ñge­iĸò dºnemindeki yeni durumunu belirlemek, kutsamak, kutlamak, aynē 

zamanda da kiĸiyi bu sērada yoĵunlaĸtēĵēna inanēlan tehlikelerden ve zararlē 

etkilerden korumaktēr. ¢¿nk¿ yaygēn olan inanca gºre, insan bu t¿r dºnemler 

sērasēnda g¿­s¿z ve zararlē etkilere a­ēktērò (¥rnek, 1995, 184).  

4.3.1.1.1.1. Kēsērlēĵē Giderme 

Hamile kalēp kalamayacaĵēnē anlamak ve ºĵrenmek her kadēnēn 

doĵasē gereĵi merak ettiĵi bir durumdur. Bu nedenle daha gen­ kēzlēk 

dºneminden itibaren falcēlara giden kēzlar bilinir. Halk k¿lt¿r¿ eserlerine 

bakēldēĵēnda da ­ocuk sahibi olamamanēn ©deta bir gurur meselesi olarak ele 

alēndēĵē gºr¿lmektedir.òManas destanēnēn Cusup-Mamay benzer metninde 

Manasôēn babasē Cakēpôēn adē ñKuubaĸ/¢ocuksuz Cakēpòa ­ēkēnca, Cakēp ne 

yapacaĵēnē ĸaĸērēr ve yaĸlē-gen­ herkese ne yapmasē gerektiĵini danēĸēr. 

Kendisine bir ihtiyar, ñburnu delik ineĵe eski kara ke­e evi y¿kleyip ormana 

gºt¿r¿p bērakò tavsiyesinde bulunur (Yēldēz, 2009, 79).  

Abd¿lkadir Ķnan, ­ocuĵu olmayan Yakut kadēnlarēnēn ­ocuklarēnēn 

olmasē i­in mukaddes bir aĵacēn dibinde, ak boz at derisi ¿zerinde, aĵlayarak 

dua ettiklerini belirtmektedir (Ķnan, 2000, 167).  
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Ancak Safranboluôda hamile kalmak isteyen kadēnēn ilk tercihi, tēbbi 

yºntemlerdir. Bundan sonu­ alamayan kadēn dinsel uygulamalara baĸvurur, 

Yēldēz T¿rbesiône gider, dua eder, Allahôēn takdiri der ve sabērla bekler. Yine 

Karakoyun Dede T¿rbesi de bu ama­la gidilen yerlerden birisidir. ¢ocuĵu 

olmayan kadēn, ­ocuĵu olduĵunda adadēĵē kurbanē oraya gidip keser.  

Bunun yanēnda ­ocuĵu olmayan kadēn, iyileĸmek i­in hoca kadēnlara 

gider, kuzukulaĵē, kekik gibi otlardan yapēlmēĸ karēĸēmē i­er.  

 Yºrede ­ocuĵu olmayan kadēnlarē tedavi ama­lē yapēlan bir baĸka 

uygulama da hocalara, muska yapan kiĸilere ve kurĸun dºkenlere giderek bir 

takēm uygulamalar yaptērēlmasēdēr. Hoca veya muska yapan kiĸi dualar okur. 

K©ĵēda bir takēm yazē yazarlar, ¿zerine ¿f¿r¿rler. Bu muskayē yapan hoca 

i­ine ne yazdēĵēnē sºylememektedir Bu muskayē ­ocuĵu olmayan gelin 

¿zerinde taĸēr. Muskalar genellikle hi­ kimseye gºsterilmez, saklanēr. 

Baĸkalarēnēn el s¿r¿lmesine izin verilmez. Kurĸun dºken kiĸilere gidildiĵinde 

ise erimiĸ kurĸun suyun i­ine dºk¿l¿r ve ­ēkan ĸekillere gºre tedavi i­in 

dualar okunur (Savaĸ, 2007, 21-22).  

Bebek sahibi olmak kadēnēn ailedeki yerini saĵlamlaĸtērdēĵē gibi erkek 

i­in de toplumda kabul gºrmesi bakēmēndan atēlan ºnemli bir adēm olduĵu i­in 

arzu edilen bir durumdur. O nedenle en kēsa s¿rede ­ocuk sahibi olmalarēnēn 

beklendiĵinin gºsterilmesi i­in d¿ĵ¿n g¿n¿ gelinin kucaĵēna bir bebek verilir 

veya yatakta bebek yuvarlanēr ki burada genelde tercih erkek bebektir. 93 

¢ocuĵu olmayan erkeĵe ke­iboynuzu yedirilir. ķehirde ­ocuk sahibi 

olamayan kadēna da erkeĵe de kēsēr denir, istenen bir durum deĵildir. Ama bu 

kadēnēn ¿st¿ne kuma getirilmesine sebep deĵildir, ancak kadēn hor gºr¿l¿r, 

dēĸlanēr, erkeĵe baĸka bir kadēn getirilmesinin de ºnerildiĵi durumlar 

gºzlenmiĸtir. Ancak erkeĵe uygulanan bir yaptērēm sºz konusu deĵildir. 94 
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 Hayriye Kēzēlelma (K.32)       
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 Sēdēka Eraslan (K.67)  
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4.3.1.1.1.2. Gebelikten Korunma 

T¿m toplumlarda olduĵu gibi Safranbolu halkēnda da aile kurmak, 

evlenmek toplumun devamē olarak gºr¿lm¿ĸ ve evlenen ­iftlerden en kēsa 

zamanda m¿jdeli bir haber beklenmiĸtir. Evlilik, doĵuma izin veren bir ge­iĸ 

olduĵuna gºre, ­evreleri tarafēndan evli ­iftlere ºncelikle ­ocuk sahibi 

olmalarē i­in telkinlerde bulunulur. Yaĸamēn birinci evresi olan doĵum, 

d¿nyadaki b¿t¿n topluluklarda mutlu bir olay olarak kabul edilmiĸtir (G¿ven­, 

1999, 243). Bu nedenle yakēn zamana denk hamilelikten ka­ēnma-korunma 

gibi iĸlemlere ­ok baĸvurulmamēĸ, ancak iki veya ¿­ ­ocuktan sonra gebe 

kalmak istenmeyen durum olarak kabul edilmiĸtir. Bu nedenle Safranboluôda 

ñBiri az, ikisi karar, ¿­¿ zararò denilerek beklenti ve temenniler dile 

getirilmiĸtir. 95 

 D¿nyaya getirilen her ­ocuk, aile kurumunu g¿­lendirir. Akrabalēk 

iliĸkilerini ve bu iliĸkilerden doĵan dayanēĸmayē pekiĸtirir (Altun, 2004, 87).  

Ķki veya ¿­ ­ocuĵa sahip kadēn artēk ­ocuk sahibi olmak istemiyorsa 

ila­ ya da iĵne gibi yºntemlere baĸvurur. Safranboluôda gebe kalan bir 

kadēnēn bebeĵini aldērmasē hoĸ karĸēlanan bir durum deĵildir. Bebeĵin 

kendiliĵinden d¿ĸmesi istenir veya aĵērlēk kaldērēlēr ancak k¿rtaj kabul gºren 

bir durum deĵildir. ¢ok nadir olarak rastlansa da kēna i­erek bebeĵin 

d¿ĸmesine neden olan uygulamalara da rastlanmēĸtēr. Yine bebeĵi d¿ĸ¿rmek 

i­in ­eĸitli yºntemler uygulayan kadēnlarēn varlēĵē bilinmekle birlikte ona 

ihtimam edilmemektedir. 96 

4.3.1.1.1.3. ¢ocuĵun Saĵlēklē Doĵmasē ve Yaĸamasē 

Kadēnēn bebeĵi d¿ĸ¿yorsa karnēna bez baĵlanēr. Ancak zaten 

Safranboluôda hamile kadēnēn aile i­indeki yeri ºnemlidir, aĵēr iĸ yaptērēlmaz 

ve hamile kadēnēn canē ne isterse m¿mk¿n olduk­a yedirilip i­irilmeye 

­alēĸēlēr. 97  
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 Sabiha Tamer (K.63)     
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4.3.1.1.1.4. Aĸerme 

Aĸerme, gebeliĵin belli bir dºneminde gebe kadēnda gºr¿len bir haldir. 

Deyimin aslē ñaĸ yermeò, bu bi­imiyle ñyiyecek ĸeylerden tiksinmeò demektir. 

Yermek fiilinin ñbeĵenmemekò, ñkºt¿lemekò anlamlarēnē biliyoruz. Deyim 

giderek anlam deĵiĸtirmiĸ ve ñy¿kl¿ kadēnēn kimi yiyecekleri canē ­ekmesi, 

onlarē tatmaktan kendini alamamasēò demeye gelmiĸtir. Gebeliĵin bu 

dºneminde gebe kadēna canēnēn her istediĵini, ne kadar m¿nasebetsiz de 

olsa, vermeye ­ok dikkat edilir. Bu kural gºzetilmezse, anada veya doĵacak 

­ocukta zararlē etkilerin meydana geleceĵine inanēlēr: ­ocuĵun d¿ĸmesi, 

sakat, kusurlu doĵmasē gibi (Boratav, 1999a, 146).  

Anne adayēnēn bazē yiyecekleri ºzellikle istemesi olayēna bºlgede 

ñaĸyermeò denir ve istediĵi hemen temin edilmeye ­alēĸēlēr, tamamlanmazsa 

bebekte eksiklik olacaĵēna inanēlēr. 98 Bu nedenle bºlgede hamile kadēnēn 

gºrd¿ĵ¿, kokusunu aldēĵē her yemeĵi sorgusuz sualsiz yeme hakkē vardēr, 

yadērganmaz. Silifkeôde, aĸeren kadēnēn sahibinden izinsiz ya da haram olan 

yiyecekleri asla yememesi gerektiĵine, aksi takdirde ­ocuĵunun hayērsēz 

olacaĵēna inanēlēr (Aĵcalar, 2009, 28).  

Kastamonuôda da aĸeren kadēnēn istediĵi reddedilirse ­ocuĵun bir 

uzvunun eksik ve sakat olacaĵēna inanēlmaktadēr (Abd¿lkadiroĵlu, 1987, 3).  

Kadēn gebe kaldēĵēnē ©det dºneminin gecikmesiyle, mide bulantēsēyla 

ve bazē yemekleri yemek istememesi ile anlar, hamile olduĵunu ilk olarak 

eĸine sºyler. 99 

4.3.1.1.1.5. Doĵacak ¢ocuĵun Cinsiyetini Belirleme 

Bundan sonraki aĸama, bebeĵin cinsiyetinin tahminidir. Doĵacak 

­ocuĵun cinsiyetini ºnceden ºĵrenme yollarē, yorum ve fal niteliĵinde 

iĸlemlerdir. Yorumlarēn bir bºl¿ĵ¿ d¿ĸlerden ­ēkarēlanlardēr: Gebe kadēn 

d¿ĸ¿nde ay gºr¿rse oĵlan, g¿neĸ gºr¿rse kēz; bē­ak, t¿fek gibi erkek silahlarē 
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ya da korkun­ hayvanlar gºr¿rse oĵlan; makas, iĵne gibi kadēn aygētlarē, 

bilezik, gerdanlēk gibi takēlar veya ­eĸitli s¿s eĸyasē, m¿cevherler gºr¿rse kēz 

doĵuracaĵēnē yorumlar (Boratav, 2000, 145).  

Safranboluôda erkek ­ocuk ailenin devamē i­in istenirken; kēz ­ocuk ise 

aileye daha yakēn olur, damatla aile arasēnda denge kurabilir diye d¿ĸ¿n¿l¿r. 

Sonu­ta oĵlanēn evleneceĵi kēz bir elkēzēdēr, oĵlanē etkileyebilir. Oysa kēz 

ailesine karĸē kocasēnē yumuĸatabilir. Burada, kadēnēn ailedeki denge unsuru 

olduĵu gºr¿ĸ¿ ortaya ­ēkmaktadēr. 100 

Bebeĵin cinsiyetini anlamak i­in hamile kadēn odada yokken bir 

minderin altēna makas bir minderin altēna bē­ak konur. Anne adayē makas 

olan mindere oturursa kēz; bē­ak olan mindere oturursa erkek ­ocuk 

doĵacaĵēna inanēlēr. Aynē uygulama Doĵu Anadoluônun pek ­ok yerinde 

karĸēmēza ­ēkmaktadēr.  

Bir diĵer uygulama ise ĸºyledir. Camdan bir ip atēlēr, o esnada ge­en 

kiĸi kadēnsa kēz; erkekse bebeĵin oĵlan olacaĵēna inanēlēr. 101 

Yine hamile kadēnēn karnēnēn aldēĵē ĸekle gºre de tahmin y¿r¿t¿l¿r. 

Karnē sivri ve yukarē doĵru ise erkek; karnē k¿­¿k-yuvarlak, kal­asē b¿y¿k ise 

kēz ­ocuk doĵuracaĵēna inanēlēr. 102 

Farklē bir uygulama da hamile kadēna ñElinde bir ĸey var derlerò. 

Hamile kadēn elinin i­ine bakarsa kēz; dēĸēna bakarsa oĵlan doĵuracak 

òdenir.103 

Yumurtlama dºneminin g¿n¿ne gºre de tahminde bulunulur. Mesela 7, 

8. g¿nde erkek olur gibi.104 

Hamile kadēnēn yaĸē takip edilir. Yaĸē tek ise erkek, ­ift ise kēz ­ocuk 

gibi. 105 
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Anne adayēnēn canē tatlē isterse erkek; ekĸi isterse kēz olduĵuna 

inanēlēr. 106 

4.3.1.1.1.6. Gebe Kadēnēn Ka­ēnmalarē/ Uygulamalarē 

Bu aĸamadan sonra bebeĵin saĵlēklē ve g¿zel olmasē i­in bir takēm 

tedbirler alēnēr veya baĸka uygulamalara gidilir. Ka­ēnmasē gereken durumlar 

ona sēk sēk hatērlatēlēr. Bu ka­ēnmalarēn temelinde, anne ile karnēndaki 

­ocuĵun arasēnda, sēkē bir yazgē birliĵi, bir ºzdeĸlik olduĵu tasarēmē 

yatmaktadēr. Fikir ­aĵrēĸēmlarē ve ñanalojikò d¿ĸ¿nceyle beslenen bu t¿r 

ka­ēnmalar sadece geleceĵin annesinin davranēĸlarēnē deĵil, aynē zamanda 

onun yakēnlarēnē da ilgilendirmekte, giderek grubun benimsediĵi ve uyguladēĵē 

birer ka­ēnma kalēbē durumuna gelmektedir (¥rnek, 1995, 138).  

Bunlar;  

Bebek gamzeli olsun diye ayva yenir veya yedirilir.107 

Ciĵer yenmez, g¿l koklanmaz. (ciltte lekeler oluĸacaĵēna inanēlēr.108 

G¿zel bir bebek olsun diye Yusuf suresi okunur.109 

Hamileyken balēk yenmez bebek ona benzer ve pul pul olur.110 

Tavĸana, yēlana, fareye, kaplumbaĵaya bakēlmaz.111 

Bunun dēĸēnda ­ocuĵun huyunu etkileyeceĵi d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿ i­in bazē 

davranēĸlardan ka­ēnēlēr. ¥rneĵin aile ortamēnda ĸiddetten, kavgadan uzak 

durulmaya ­alēĸēlēr. Annenin kimse hakkēnda olumsuz konuĸmasē, kēnanmasē 

istenilmez.  
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Ayrēca anne adayēnēn kēzgēnlēkla, ºfkeyle kime bakarsa bebeĵin o 

kiĸiye benzeyeceĵine inanēlēr. 112 

4.3.1.1.2. Doĵum Sērasē 

¢ocuk isteĵinden baĸlayēp, aĸerme ve gebelik aĸamalarēndan ge­ip 

yeni bir canlēnēn ortaya ­ēkacaĵē bu noktaya varma, yani doĵurma eylemi, 

ge­iĸ dºnemlerinden birincisidir. B¿t¿n o hazērlēklar, doĵum olayē ile, yani 

­ocuĵun g¿zel d¿nyasēndan gelmesiyle ger­ekleĸecektir. Bu geliĸin kolay 

olmasē ve anneyle ­ocuĵa zarar vermemesi i­in birtakēm yollara ve ­arelere 

baĸvurulmaktadēr (¥rnek, 1995, 140).  

Doĵum esnasēnda bek©r kimse odada bulundurulmaz. Tecr¿beli 

kadēnlar tercih edilir. Doĵumun kolay olmasē i­in kimi dualar okunurken, evde 

bulunan b¿t¿n ­eĸmeler a­ēlēr, bu sayede doĵumun hēzlē ve de ­abuk 

olacaĵēna inanēlēr. Eĵer doĵum zor, yavaĸ ve uzun oluyorsa gelinin manda 

yoĵurdu yediĵi sºylenir. ¢¿nk¿ manda yoĵurdu diĵer yoĵurt t¿rlerine gºre 

daha serttir, yutmasē zordur. Safranbolu merkezde olmasa da bazē kºylerinde 

­ok nadir olarak geline b¿y¿klerinin elinin yēkanarak suyunun i­irildiĵi de 

derlemeler esnasēnda karĸēmēza ­ēkmēĸtēr. ¥zellikle doĵumu kolay olmuĸ olan 

yaĸlē kadēnlar tercih edilir. 113 

Doĵum oturarak da yatarak da yaptērēlēr. Doĵumun zor olmasē kadēnēn 

rahminin veya ­atēsēnēn darlēĵēna da baĵlanēr. Bu durumda bebeĵin ters 

geldiĵine inananlar da vardēr. Bºyle zamanlarda anne adayē buhara oturtulur.  

4.3.1.1.2.1. Doĵum Hazērlēĵē/ Doĵum olayē 

Gebe kadēnēn sancēsēnēn baĸlamasē ile birlikte doĵum hazērlēklarēna 

baĸlanēr.  

Doĵum yaklaĸtēk­a hazērlēklar hēzlanēr. Bebeĵe yapēlan hazērlēklardan 

kēz tarafē sorumludur, ºzellikle kēzēn ailesi hazērlēklar ile bizzat ilgilenir. Erkek 
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bebek isteniyorsa tercih edilen renk mavi, kēz ise pembedir. ¢ocuk i­in beĸik 

hazērlanēr, ēsētēlmēĸ toprak dºk¿l¿r, ¿st¿ne ­arĸaf serilir; anne i­in ise divan, 

karyola hazērlanēr. 

Biyolojik bir olay olan doĵum, hayatēn ge­iĸ evrelerinden biri olup, 

baĸlangēcē ve en ºnemli olanēdēr. Doĵum olayēnēn ger­ekleĸmesi sērasēnda 

doĵum odasēnda ve doĵum anēnda bir­ok ©det ve inanēĸ uygulanēr. Yapēlan 

uygulamalarda doĵumun kolay olabilmesinin ama­lanmasē yanēnda doĵacak 

­ocuĵun ve annesinin tehlikelerden korunmasē ve kutsanmasē da vardēr 

(Baĸ­etin­elik, 2009, 66).  

Safranboluôda doĵumlar evde yapēldēĵē gibi saĵlēk kurumlarēnda da 

yapēlēr, bilinen tanēnan diplomalē ebeler doĵumu yaptērēr. Doĵum esnasēnda 

leĵen, havlu, su, sabun, pudra, makas kullanēlēr.  

Doĵum yaptēran kiĸiye hem hediye hem de para verilir. Tabi bu daha 

­ok ailenin ekonomik durumuna baĵlēdēr.  

Doĵum gelinin odasēnda yaptērēlēr ve dēĸarēdan kimse alēnmaz. Daha 

­ok eĵer varsa gelinin evli gºr¿mcesi, ya da gelinin evli, doĵum yapmēĸ 

kardeĸi odaya alēnēr. Bek©r, ­ocuĵu ºlm¿ĸ kadēn veya kēzēn annesi doĵum 

odasēna alēnmaz. Bu hem tecr¿be nedeniyledir hem de bek©r bayanēn 

korkmamasē i­indir.  

4.3.1.1.2.2. Tuzlama/ Yēkama  

Yºrede ­ocuk doĵduktan sonra yēkanēr. Teri kokmasēn diye de yēkama 

suyuna tuz atēlēr. Yēkanērken boyu uzun olsun diye ayaklarēndan tutup baĸ 

aĸaĵē sallanēr. Daha sonra kurutulur ve giydirilir. ¢ocuk annesinin kokusunu 

alsēn ve de karnēnē doyursun diye bekletilmeden annenin kucaĵēna verilir, 

emzirilir. Bebeĵin baĸē d¿zg¿n olmasē i­in yatarken baĸē baĵlanēr veya sarēlēr, 

yastēkla desteklenir. 114 
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4.3.1.1.2.3. ¢ocuĵun Eĸi/ Gºbeĵi 

Doĵumda, ­ocuktan sonra gelen, memelilerde ana ile dºl¿t arasēnda 

kan alēp verme iĸini saĵlayan organ tēpta etene, plasente, mesime olarak 

adlandērēlmaktadēr. Plasente halk arasēnda ñson, eĸ, dºl, eĸiò olarak 

adlandērēlēr (Akbulut, 1999, 8).  

Yºrede ­ocuktan sonra gelen sona bebeĵin eĸi denir, gºm¿l¿r ya da 

­ºpe atēlēr. Sonun gelmesi g¿­leĸirse karēna bastērēlēr veya buhara oturtulur. 

Nasēl gebe kadēnēn yediĵi, i­tiĵi ĸeylerin, baktēĵē kimse ve hayvanlarēn 

karnēndaki ­ocuĵu etkileyeceĵi tasarēmē ve inancē varsa, ­ocukla gºbeĵi ve 

eĸi ya da ñsonuò arasēnda da aynē inan­ sºz konusudur. Onun i­indir ki doĵan 

­ocuĵun gºbeĵi ve eĸi birtakēm iĸlemlerden ge­irilir. Eĸ d¿ĸ¿rmek i­in 

karakabak s¿tle piĸirilip anneye yedirilir. 115 

 ¢ocuĵun geleceĵini, ilerdeki uĵraĸēsēnē ve iĸini etkileyeceĵi inancēyla 

gºbek geliĸig¿zel atēlmaz (¥rnek, 1995, 142).  

Gºbek kordonu kesilirken dibinden iple baĵlanēr makas veya jilet 

kullanēlarak kesilir. ¥l­¿s¿ genellikle parmak kadardēr. Uzun kesilirse ­ok g¿r 

sesli olacaĵēna inanēlēr ve gºbeĵin uzun kesilmiĸ derler. Kordon kalēn ise 

bebeĵin sesi kalēn; ince ise bebeĵin sesinin ince olacaĵēna inanēlēr. 116 

Doĵum bitip, kordon kesildikten sonra, anne temizlenir, giydirilir ve 

yatērēlēr. 117 

Doĵum sonrasē kanamanēn ge­mesi i­in de ­avdarmahmuzu 

kullanēlēr.118 
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4.3.1.1.3. Doĵum Sonrasē 

4.3.1.1.3.1. Loĵusa Bakēmē/ Loĵusa Ziyareti/ Loĵusa ķerbeti 

Yeni doĵum yapan kiĸiye loĵusa ve kērklē denir. Kērkē ­ēkmēĸ ­ocuk da 

denir. Doĵum sonrasē aĵrēsē olan kadēna sēcak bir ĸeyler yedirilip i­irilmeye 

­alēĸēlēr. Loĵusalēk aĵrēsē ­eken kiĸilere kēlē­ otu veya pancar kaynatēlēp i­irilir. 

119 

Bununla da ge­mezse iĵne veya ila­ gibi tēbbi m¿dahalelere 

baĸvurulur. Bebek babaya ebe ya da bir aile b¿y¿ĵ¿ tarafēndan m¿jdelenir ve 

baba m¿jdeyi veren kiĸiye bahĸiĸ verir. 120 

 Lohusa kadēn bir hafta dinlenir. Beĸik tºreni i­in anne bebeĵin t¿m 

kēyafetlerini tamamlar ve eĸ dost yakēnlar davet edilir, gelene ĸerbet ikram 

edilir. Bu mevlitte ­ocuk tekbirlerle elden ele dolaĸtērēlēr. Bu onun topluluĵa ilk 

giriĸidir. Ziyarete gelenler de aileye yakēnlēklarēna gºre hediye getirirler. 

Hediyenin ¿zerine mutlaka bir mavi boncuk iliĸtirilir ki bu kem gºzle 

bakmadēklarēnē gºstermek i­indir. Aile gelen hediyeleri not alēr ki aynē ĸekilde 

kendisi de zamanē gelince karĸēlēĵēnē gºt¿rebilsin diye. 121 

Bu aĸamadan sonra ise anne ve bebeĵi gºrmek i­in ziyaretler baĸlar, 

gelenlere ĸerbet ve tatlē ikram edilir. Yiyecek i­ecek olarak hep tatlē ĸeylerin 

tercih edilmesinin sebebi annenin s¿t¿n¿n bu ĸekilde ­ok geleceĵine 

inanēlmasēdēr. Hatta yeni doĵan bebeĵin anēz denilen ilk s¿t¿ kaynatēlēr 

anneye i­irilir. 122 

4.3.1.1.3.2. Loĵusa S¿t¿/ Ķlk Meme/ Ķlk Giydirme 

¢ocuk ilk olarak annenin kucaĵēna verilir. Annenin sēcaklēĵēnē 

hissetsin, kokusunu alsēn diye. Anne bebeĵini besmele ile kucaĵēna alēr, 
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emzirir, bekletilmez. Eĵer annenin s¿t¿ yeterli deĵilse yeni doĵum yapmēĸ bir 

kadēn s¿t verebilir. Bu kiĸinin temiz ve saĵlēklē olmasēna dikkat edilir. 123 

 Bºlgede annenin s¿t¿n¿n azalmasē ise aile i­indeki bir ¿z¿nt¿ye 

baĵlanēr, bu nedenle m¿mk¿n olduĵunca ona yansētēlmamaya ­alēĸēlēr. 

Loĵusanēn s¿t¿n¿n ka­mamasē veya bol olmasē i­in ­eĸitli uygulamalar 

vardēr: Annenin s¿t¿n¿ artērmak i­in memelere ­ºrek otu lapasē veya 

mercimek lapasē baĵlanēr, turp yedirilir. 124 

Eskiĸehirôde loĵusanēn s¿t¿ ka­tēĵē zaman, yedi Mehmet adlē evden 

toplanan unla yapēlmēĸ pide ve bir soĵan bir ­obana verilir; ­oban bunlarē 

akĸama kadar daĵarcēĵēnda gezdirdikten sonra, bir akĸam: ñSize s¿t 

getirdim.ò diye loĵusaya verir (Boratav, 1999b, 154).  

4.3.1.1.3.3. Albasmasē 

Loĵusa kadēn evde tek baĸēna bērakēlmaz. Loĵusa kadēnēn yanēnda 

muhakkak birisi olmalēdēr. Bebek de evde yalnēz bērakēlmaz. Yalnēz kalērlarsa 

cinlerin etkisine gireceklerine inanēlēr. Yanlarēna korkmamalarē i­in bir 

s¿p¿rge konulur. 125 

4.3.1.1.3.4. Kērk Basmasē 

Anne ve ­ocuk kērk g¿nl¿k oluncaya kadar evde yalnēz bērakēlmaz, 

mecbur kalēnērsa beĸiĵin baĸēna da s¿p¿rge bērakēlēr, odaya Kuran-ē Kerim 

asēlēr. 126 

Doĵum yapan kadēn, cinlerin kendisine veya ­ocuĵuna zarar vermesini 

engellemek i­in k¿lle uĵraĸmaz, ¿zerine basmaz, dēĸarēya sēcak su 

dºkmez.127 
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Yºrede kērk basmasē inancē vardēr, iki kērklē karĸēlaĸērsa bunun 

olacaĵēna inanēlēr. Loĵusa kadēn kendisiyle aynē anda doĵum yapan baĸka bir 

kadēnla birbirlerini gºrmemeye, aynē ­atē altēnda olmamaya dikkat eder. Eĵer 

bir ĸekilde birbirlerini gºrecek olurlarsa ­ocuklarēnē ñkērkò basacaĵēna inanēlēr. 

Kērk basmak demek; ­ocuĵun birdenbire zayēflamaya baĸlamasē ve 

hastalanmasē demektir. Eĵer ­ocuĵa kērk bastēĵēna inanēlērsa, ­ocuĵuna kērk 

basan kadēnlar birbirlerinin evlerinin bacalarēndan ­iĵ yumurta atarlar (Savaĸ, 

2007, 11).  

Kērk bastēĵēna inanēlan ­ocuk Safranboluôdaki eski hamama gºt¿r¿l¿r 

oradaki m¿h¿rl¿ kurnada yēkanēr. 128 

Annenin de dikkat etmesi gereken hususlar vardēr. Gece ­ocuĵun 

bezleri dēĸarēda bērakēlmaz, uĵursuz sayēlēr, bebeĵin hasta olacaĵēna inanēlēr, 

ayrēca gece dēĸarē su dºk¿lmez ya sabaha bekletilir ya da tuvalete dºk¿l¿r.129 

Doĵumda ºlen ­ocuk eĵer aĵladēysa salasē verilir, namaz kēlēnēr, 

aĵlamadēysa sala verilmez, namazē kēlēnmadan gºm¿l¿r. Doĵumda ºlen 

kadēnēn cennete gittiĵine inanēlēr. 130 

4.3.1.1.3.5. Kērklama ve Kērk G¿n Ķ­inde Yapēlan Diĵer Ķĸlemler 

Kērkēncē g¿n¿ dolan kadēn ­ocuĵunu da alarak hamama gider. Bu 

uygulamaya ñkērklamaò denir. Kērklama yapēlērken bir kabēn i­ine kērk fincan 

temiz su konulur ve bu su kaynatēlēr. Kaynatēlan suyun i­ine iĵne, makas, 

kaĸēk, sarēmsak, soĵan, y¿z¿k, nohut veya fasulye atēlēr. Kērk delikli veya 

daha ­ok delikli s¿zge­ten su s¿z¿lerek ve ­ocuk bu suyla yēkanēr. 131  

¢ocuĵun yēkanma iĸi bittikten sonra kērk kaĸēk suyun baĸēndan 

dºk¿ld¿ĵ¿ de gºr¿l¿r. Ya da suyun i­ine altēn atēldēĵē da gºzlemlenmiĸtir. 
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Ancak susuz kērklama iĸi yapēlmaz. Kērklama yapēlērken ©det dºnemindeki 

kadēna ­ocuk gºsterilmez. 132  

4.3.1.1.3.6. Ad Koyma 

Ertesi g¿n ise bebeĵe ad koyulur. Ad, insanēn toplumsal ve bireysel 

kiĸiliĵinin yanē sēra b¿y¿sel ve gizemsel g¿c¿n¿ de belirleyen simgedir 

(¥rnek, 1975, 11). Geleneksel kesimde yeni doĵan bir ­ocuĵa giderek etki 

g¿c¿n¿ yitirmekle beraber, dinsel niteliĵin yine de ­oĵu yerde etkinliĵini 

s¿rd¿rd¿ĵ¿n¿ gºr¿yoruz. ¢ocuĵa ad koyma, sēradan bir olay olmadēĵē i­in, 

bu iĸ k¿­¿k ­apta da olsa kutlanarak ve kutsanarak yerine getirilir (Erk, 1976, 

103).  

Eski T¿rklerde ­ocuĵa ad veren ak sa­lē, aksakallē bir ihtiyardēr. Dede 

Korkutôta kahramanlarēn adēnē Dede Korkut vermektedir. T¿rk Destanlarēnda 

hanēn veya beyin oĵlunun adēnē "boz atlē bir er" peyda olur ve o verir (Ķnan, 

1991, 206).  

¢ocuĵun adēnē genelde b¿y¿kler se­er. Babaanne, dede veya 

anneannenin veya aileden ºlen birinin adēnē koyarak yaĸatmak geleneĵi, 

isteĵi vardēr. Hatta bunun i­in Safranboluôda ñadēm adlē pek tatlēò denir. Ad 

koyma iĸlemini oĵlanēn babasē yani dede yapar. Eĵer yoksa evin en b¿y¿ĵ¿ 

veya hoca bu gºrevi ger­ekleĸtirir. Bebeĵin saĵ kulaĵēna ezan okur ve sol 

kulaĵēna ¿­ kere ismini sºyler. 133 

¢ocuĵu yaĸamayanlar i­in ise merkezde olmasa da kºylerde Hasret, 

¥zlem, Zafer, Umut, Durdu, Satē, Satiye; Yaĸar, Dursun gibi isimler verilir. Bir 

daha ­ocuk istemeyenler ise Yeter, Durmuĸ, Sonay, Song¿l gibi isimleri 

tercih eder. 134 
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 M¿fide Sarētun­ (K.55)        
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 Hikmet Sarētun­ (K.35)       
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 H¿sniye ¥zer (K.37)   
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¢ocuĵa verilen isimler gelecekle ilgili beklentileri de gºsterir. ¥rneĵin; 

erkek ­ocuĵu olmayanlar son doĵan kēzlarēna bundan sonraki ­ocuĵun erkek 

olmasē i­in Ķsmet, Dºnd¿ gibi isimler koyarlar. 135 

Kēz ­ocuĵu olmayanlar ise son doĵan erkek ­ocuklarēna bundan sonra 

doĵacak ­ocuĵun kēz olmasē i­in Mutlu gibi isimler verirler. 136 

Doĵup da yaĸamayan ­ocuklarēn yaĸamasēnē saĵlamak i­in t¿rbe ve 

yatēr ziyaretleri yapēlēr. T¿rbede bu bebeĵi sattēm denir ve bºylece bebeĵin 

yaĸayacaĵēna inanēlēr. T¿rbeye adak adanēr ve senesine gidilip orada kurban 

kesilir. 137 Ķster kēz ister erkek isterse ikiz ­ocuk doĵsun Safranboluôda 

mutlaka bebek mevlidi okutulur. 138 

4.3.1.1.3.7. Ķlk Gezme 

¢ocuk kērk g¿nl¿k olunca kērk u­urma, kērkē ­ēkmak denilen gezme 

olur. Burada gidilecek yerin zengin bir aile olmasē veya y¿ksek bir tepe 

olmasē tercih sebebidir. Gidilen yerde ­ocuĵun alnēna un s¿rerler ki sa­ē 

sakalē aĵarana kadar eve gelsin diye. Bebeĵe ­eĸitli hediyeler verilir, ekmek, 

yumurta gibi yiyecekler yanlarēna konur. 139 

4.3.1.1.3.8. Y¿r¿yemeyen ¢ocuk 

¢ocuk y¿r¿me ­aĵēna geldiĵinde eĵer y¿r¿mesi geciktiyse Cuma 

namazēndan ­ēkan, eli ayaĵē ­abuk birinin ­ocuĵun ayaĵēnēn kºsteĵini 

kesmesi istenir. Bunun i­in o kiĸi bē­akla ­ocuĵun etrafēnda bir daire ­iziyor 

gibi yapar bacaklarēnēn ortasēna gelecek ĸekilde daireyi bºler gibi yapar. 

¢ocuĵun bu sayede hēzlē bir ĸekilde y¿r¿meye baĸlayacaĵēna inanēlēr. 

140Anadoluôdaki uygulamalara baktēĵēmēzda ise:  

                                            
135

 Sabire Etiĸken (K.64)      
136

 Hayriye Telli (K.33)       
137

 Sabire Etiĸken (K.64)      
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 Sabiha Tamer (K.63)     
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Aladaĵôda y¿r¿yemeyen, y¿r¿rken ayaklarē dolaĸēp d¿ĸen ­ocuĵun 

kºsteĵi kērēlēr. B¿y¿l¿k bir iĸlem olan kºstek kērmada, ­ocuĵun y¿r¿mesini 

engelleyen baĵ kesilmeye ­alēĸēlarak taklit b¿y¿s¿ yapēlmaktadēr. Bunun i­in 

­ocuĵun bacaklarēna ­ºrek baĵlanēr. Bu kºstek bir ­ocuk tarafēndan kesilir. 

Bacaĵēna baĵlē ­ºrek kopunca kºsteĵin de kesileceĵine inanēlēr. Ayrēca 

­ocuklarēn ka­ērdēĵē ­ºreĵin ardēndan gitmek i­in ­ocuĵun y¿r¿meye 

­alēĸacaĵēna inanēlēr. Bu iĸlem ¿­ cuma ger­ekleĸtirilir. Bu iĸlemin Cuma 

g¿n¿ ve ¿­ kez tekrarlanmasē bu b¿y¿sel pratiĵin Ķslamiyetôle ºzdeĸleĸtirilmiĸ 

halidir (Yēlmaz, 2005, 73).  

4.3.1.1.3.9. Ķlk Diĸ/ Tērnak Kesme/ Sa­ kesme 

 ñĶlkòler insan hayatēnda hep ºnemlidir. Ķlklerde genellikle bir tºren 

yapēlēr. Her ĸeyin ilkinde bir merak, bir beklenti, bir kutlama yatar. Ķlk diĸ 

­ēkarma, ilk y¿r¿me, ilk konuĸma, ilk tērnaĵēn, sa­ēn kesilmesi, birtakēm ©det 

ve inanmalarē beraberinde getirir ve bir kutlamayē gerektirir (Altun, 2004, 

203). ¢ocuĵun ilk diĸinin ­ēkmasē aile ve ­evresi tarafēndan sevin­le 

karĸēlanēr. ¢ēkan bu diĸle birlikte ­ēkacak diĵer diĸlerin de saĵlam olmasē i­in 

tºrenler uygulanēr. Anadoluôda bu tºrenler; diĸ buĵdayē, diĸ hediĵi, diĸ 

bulguru gibi adlarla anēlēr. ¢ocuĵun ilk tērnaĵēnēn kesilmesinde de birtakēm 

©det ve inanmalar uygulanēr. ¢ocuĵun eli, i­inde altēn paralar bulunan bir 

keseye sokturulur; oradan aldēĵē paralar, erkekse b¿y¿d¿ĵ¿ zaman tutacaĵē 

iĸin sermayesine, kēzsa ­eyizine "maya" olarak saklanēr (Boratav, 1984, 155).  

¢ocuĵun ilk tērnaĵē kērkē ­ēktēktan sonra kesilir, kimi anneler saklar. 

Ancak mutlaka babanēn ceplerinin birine bozuk para diĵerine b¿t¿n para 

konur. ¢ocuk babasēnēn cebinden para ­eker ve o para onun olur. 141 

Sa­ kesimi i­in ise kēz-erkek uygulamalar fark etmez. Genelde bir 

yaĸēndan sonra kesilir, sa­ē az ise g¿rleĸsin diye sēk kesen de olur. Bu sa­larē 

kimi aileler saklarken kimileri gºmer. 142 
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 Sabiha Tamer (K.63)  
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 Sabiha Tamer (K.63)   
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Bebeĵin ilk diĸi ­ēktēĵēnē gºren kiĸi g¿c¿ yeterse altēn takar veya bakēr 

bir ĸey hediye eder. Diĸi bakēr gibi saĵlam olsun diye. 143 

Diĸ ­ēkarmasē geciken ­ocuĵa ya okutulmuĸ su i­irilir veya bir hocaya 

gºt¿r¿lerek okutulur. Ķlk diĸi d¿ĸt¿ĵ¿nde ise diĸ okul, cami gibi bir yere 

gºm¿l¿r. (imanlē olsun, okusun diye)­ocuĵun diĸi alttan ­ēktēysa tavana atēlēr; 

¿stten ­ēktēysa ahēra atēlēr. 144 

¢ocuĵun ilk diĸi ­ēktēĵēnda ise bulgur, nohut ve mēsērēn kaynatēlmasēyla 

oluĸan ñhedikò isimli yemek yapēlēr eĸe dosta daĵētēlēr. 145 

Konuĸma ­aĵē geldiĵi halde konuĸamayan ­ocuklar i­in ñdil ­ºzme 

©detiò uygulanēr. Bu geleneĵe gºre ­ocuk bir ­anta i­ine konup, yedi ev ñdil 

topluyoruzò diye dolaĸtērēlēr. Evlerden aldēklarē o yiyecekler ­ocuĵa yedirilir 

(Akman, 2004, 49).  

Ya da yedi evden anahtar toplayēp ­anēn i­ine atarlar, su koyup 

i­irirler. Bir baĸka uygulama ise muhabbet kuĸunun i­tiĵi sudan 

i­irilmesidir.146 

Bebekler i­in ºzel bir beslenme ĸekli yoktur. Ķlk altē ay anne s¿t¿nden 

sonra ek gēdalarla beslenir, ancak annenin iyi beslenmesi ºnemlidir ki 

bebeĵini iyi besleyebilsin.  

Oyuncaklara gelindiĵinde ise Safranboluôda oyuncaklar genelde evde 

yapēlēr. 

 ¢ocuk bir yaĸēna kadar beĸikte yatērēlēr, bu beĸik ºnceleri tahta iken 

g¿n¿m¿zde demirdendir. Bebek i­in bezden salēncak kurulur, buna ­ingen 

salēncaĵē denilir. Beĸik de salēncak da boĸken sallanmaz, bebeĵin karnēnēn 

aĵrēyacaĵēna inanēlēr. 147 
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Erkek ­ocuĵun idrarēnē lazēmlēĵa yapmasēnē saĵlayan araca s¿bek 

denir. ¢ocuĵun altēnē baĵlamak i­in sēcak topraĵē beĸiĵe sererler, onun 

¿st¿ne bez koyup ¿st¿ne yatērērlar. 148 

Bebeĵin eli ayaĵē d¿zg¿n olsun diye sēkēca kundaklanēr. ¢ocuĵu 

s¿slemek i­in bileklik ve nazarlēk takēlēr, odada sarēmsak veya soĵan kabuĵu 

bulundurulur. Yine nazardan korunmak i­in ¿zerlik tohumundan yapēlan 

muskalar ­ocuĵun giysisinde gºr¿nen bir yere takēlēr.  

¢ocuĵa bir yaĸēna kadar zēbēnlēk giydirilir.  

Bebek uykusunda g¿l¿yorsa melekleri gºrd¿ denir, bacaĵēnēn 

arasēndan bakarsa misafir gelecek veya yine kardeĸ istiyor denir. 149 

Safranboluôda en yaygēn olan ninni aĸaĵēda verilmiĸtir: 

Dandini dandini dastana 

Danalar girmiĸ bostana  

Kov bostancē danayē 

Yemesin lahanayē 

Eeee eeee 

 

Dandini dandini danalē bebek 

Elleri kollarē kēnalē bebek 

Ben de ĸaĸtēm bu nasēl bebek 

Eeee eeee  

 

Seydim seydim sey Ahmed 

En sevdiĵim Muhammed 

Muhammedôin kullarē 

Tesbih ­eker elleri  

Eeee eeee/ huuuu huuuu150 
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Erkek ­ocuklarē misket/bilye, araba; kēz ­ocuklarē ise bebekle oynar.  

8-10 yaĸlarēndan itibaren erkekler ma­ yaparlar, top oynarlar. Kēz 

­ocuklarē evcilik, saklamba­, yerden y¿ksek, yakan top, istop gibi oyunlarē 

oynarlar.  

Kēz ­ocuklarēnēn on ¿­ yaĸēndan sonra sokakta oynadēĵē pek 

gºr¿lmez, annesine ev iĸlerinde yardēm eder. Eĵer okumuyorsa dikiĸ gibi bir 

meslek sahibi olmasē i­in uĵraĸēlēr. 151 

Erkek ­ocuk da kēz ­ocuk da belirli bir yaĸtan sonra anne babasē ile 

aynē yatakta yatmaz, artēk ergenliĵe girmiĸlerdir. 152 

4.3.1.2. Evlenme 

Safranbolu d¿ĵ¿nleri ile ilgili yapēlan ilk ­alēĸmalar, 1930ôlu yēllarda 

yapēlmēĸtēr. Ahmet Baha, Halk Bilgisi Haberleri dergisinde Yºr¿k kºy¿ ve 

d¿ĵ¿n ©detleri ¿zerinde durmuĸtur.  

1939ôda Mehmet Enver Beĸe, Halk Bilgisi Haberleriônde 

ñSafranboluôda Bir Kºyl¿n¿n Hayatēò isimli bir yazē dizisi yayēmlatmēĸtēr. 

Burada da Yºr¿k kºy¿ esas alēnmēĸtēr. 1936ôda ise Sadi Yaver Ataman, 

Safranbolu D¿ĵ¿nleri-Oyunlar-T¿rk¿ler isimli kitabēnda kºy ve kasaba 

d¿ĵ¿nlerini birlikte ele almēĸ, giysilerden, yemeklerden sºz etmiĸ, sºylenen 

t¿rk¿leri notalarēnē da ekleyerek hazērlamēĸtēr. Aynē yazarēn 1992ôde 

yayēmlanan Eski T¿rk D¿ĵ¿nleri kitabē da Safranbolu d¿ĵ¿nlerinden 

bahseder.  

1995 yēlēnda Ali Rēza Baykal kendi gºzlem ve incelemelerine 

dayanarak Yºr¿k kºy¿ ve d¿ĵ¿n ©detleri isimli bir ­alēĸma hazērlar.  

1997 yēlēnda ¦nsal Tun­ºzg¿r D¿nden Bug¿ne Safranbolu isimli 

kitabēnē yayēmlar.  
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 Hatice B¿y¿kkaragºz (K.26)       
152

 Hayriye Kēzēlelma (K.32)      
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Emekli h©kim ve de kendisi de Yºr¿k kºyl¿ olan Tuncay Kara, 

Kºy¿m¿zde Geleneksel Yaĸam, ¥rf ve Ądetlerimiz, Yºr¿k kºy¿/Safranbolu 

isimli kitabēnē yayēmlar.  

2004 yēlēnda yayēmlanan Ey¿p Akmanôēn Safranbolu Folklorundan 

¥rnekler isimli ­alēĸmasē ise, konuyu derleme a­ēsēndan ºnemlidir.  

Biz de bu ­alēĸmamēzda Safranbolu d¿ĵ¿n, ©det, inan­ ve 

uygulamalarēnē Safranbolu merkezi esas alarak anlatmaya ­alēĸacaĵēz.  

4.3.1.2.1. Evlendirme Bi­imleri 

Evlenme, iki gencin yaĸam kaderlerini birleĸtirmeleri a­ēsēndan bireylik 

davranēĸlarē, yeni bir hēsēmlēk baĵlantēsēnēn kurulmasē yºn¿yle aileler-arasē 

iliĸkileri, iki tarafēn akraba, dost, komĸu ­evrelerinin katēlmasēnē yasa kēldēĵēna 

gºre de toplumluk gºsterileri i­ine alēr (Boratav, 1999b, 167).  

Anadoluôda deĵiĸik evlenme bi­imlerine rastlanēr. Bunlardan kēz 

ka­ērma yoluyla yapēlan evlilikler ºnemli bir yer tutar. Kēz ka­ērma olayēndaki 

evliliklerde kēz ya gºn¿ll¿d¿r, isteyerek ka­ar ya da gºn¿ls¿z olduĵu halde, 

oĵlan tarafēndan ka­ērēlēr. Kimi zaman kēza ait bir ĸeyin ka­ērēlmasē, kēz 

ka­ērmakla eĸ tutulur. Hakk©riôde ñdezmalò ka­ērmasē denilen bu ©dete gºre; 

kēz ­eĸmede, yolda ya da evdeyken delikanlē kēzēn baĸºrt¿s¿n¿ zorla ­ºz¿p 

ka­ērēr. Baĸºrt¿s¿ ka­ērēlan kēz, ger­ekten ka­ērēlmēĸ sayēlēr ve oĵlan ailesi 

kēzēn ailesiyle anlaĸmak zorunda kalēr (¥rnek, 1995, 186). Anadoluônun bazē 

bºlgelerine -kimi ailelerde- ­ocuklar daha beĸikte iken, b¿y¿y¿nce birbirleriyle 

evlendirme kararē alēnērmēĸ. Hēsēmlēk kurmak istediĵi bir ailede bir kēzēn 

doĵumu haberini alan baba, beĸik donatēp kēzēn evine yollar; bºylece, daha 

kēz beĸikte iken sºz kesilmiĸ olur; oĵlan evi, kandillerde, bayramlarda kēzēn 

ana babasēna ve kēza hediyeler gºnderir (Boratav, 1999, 173).  

Yºrede evlilik daha ­ok gºr¿c¿ usul¿ ile olmaktadēr. Sevda ­ekerek 

evlenmeye ya da ka­ērma yoluyla evliliĵe rastlanmaz. ¥zellikle kēz ka­ērma 
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pek de hoĸ karĸēlanan bir durum deĵildir. Berdel, beĸik kertmesi ise hi­ 

yoktur. 153 

4.3.1.2.2. Evlilik ¢aĵē / Evlilik Yaĸē / Evlenme Ķsteĵini Belli Etme 

Safranboluôda eskiden evlenme yaĸē 14-15 civarēnda imiĸ. Ancak son 

zamanlarda bu yaĸ 21-22ôyi bulmakta, hatta okuyan kesimde bu aralēk daha 

da a­ēlmaktadēr. Erkeĵin evlenmesi i­in askerlik yapmasē ĸarttēr. Askerliĵi 

yapmamēĸ gence, kēz vermek ­ok nadir rastlanan bir durumdur. 154 Askerlik 

yapmēĸ olmasē, bazē bºlgelerde yeterli deĵildir.  

¥rneĵin; Eskiĸehirôde, evlenme ­aĵēna geldiĵini ispatlamasē i­in, 

delikanlē, mahallenin birikme odasēnda bir sēnamadan ge­irilirmiĸ: meydan 

sinisinden bir ibriĵe, yere dºkmeden su boĸaltmasē beklenirmiĸ (Boratav, 

1999b, 165).  

Askerden gelen oĵlan bir s¿re sonra evlilik isteĵini merdivene 

ayakkabē ­akarak veya ñBuralardan gideceĵim Ķstanbulôa yerleĸeceĵim.ò 

diyerek belli eder.155 Yine oĵlanēn evlenme isteĵini (Safranboluôda everilme 

isteĵini) dile getiren rivayet de ĸu ĸekildedir:  

Oĵlan anasē ve babasē kendi aralarēnda eĸeĵi satalēm da oĵlanē 

everelim diye konuĸurlarken bunu ­ocuklarē duymuĸ. Aradan bir s¿re 

ge­tikten sonra oĵlan bakmēĸ ki anne ve babasēnēn herhangi bir giriĸimleri 

yok. Bir g¿n anasēna;  

Ana hi­ eĸek lakērdēsēnē konuĸmaz oldunuz der (Acar, 2007, 19). Aile 

bºylece oĵlanēn evlenme isteĵini ºĵrenir.  

Yine delikanlēnēn evlenme isteĵini dile getiren bir mani de ĸu ĸekildedir:  

Hay hēzara hēzara 
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Dalda kirez gēzara 

Ana benim vaktim ge­iyor 

Durma bana kēz ara (Akman, 2004, 52) 

Kēz da bu isteĵini ailesinden ­ekindiĵi i­in ya masaya fazladan tabak 

­atal-kaĸēk koyarak ya g¿ĵ¿mleri birbirine baĵlayarak ya da canēm sēkēlēyor 

diyerek belli eder. Bunlarē diyen, yapan kēzēn evlenmek istediĵi anlaĸēlēr. 156 

4.3.1.2.3. Evlilik ¥ncesi 

4.3.1.2.3.1. Gelin - G¿vey Se­imi 

Evlenmek isteyen gen­lerin aileleri kendilerine uygun bir gelin adayē 

aramaya baĸlarlar. Kēzēn ailesine bakēlēr. Gidip gelmeli mi, ailemize denk mi, 

sayēlan sevilen insanlar mē diye. Zengin, n¿fuzlu bir aileden kēz almak esastēr. 

ñFalancanēn kēzēnē gelin aldē.ò denir. Ama­ madd´yattan ºte ĸanlē, ĸerefli bir 

d¿ĵ¿nd¿r. 157 Daha sonra kēz araĸtērēlēr. Ķlk aranēlan ºzellikler ĸunlardēr: 

Dedikodu yapēp yapmadēĵē, laf taĸēyēp taĸēmadēĵē, hērsēzlēk gibi kºt¿ 

huylarēnēn olup olmadēĵē, temizliĵi, bug¿n¿n iĸini zamanēnda yapēp 

yapmadēĵē, b¿y¿kleri sayēp k¿­¿kleri sevip sevmediĵi.158 Burada, oĵlan 

anasēnēn sºz¿ ­ok ºnemlidir. ¢¿nk¿ Safranboluôda oĵlunu evlendirdi deĵil 

gelin aldē denir. 159Kayēnvalide - gelin aynē ­atē altēnda beraber olacak evin 

iĸlerini beraber y¿r¿tecektir. Safranboluôda aynē evde birka­ aile birlikte 

yaĸadēĵē i­in kayēnvalidenin istediĵi, beĵendiĵi kēz ºnceliklidir. Kayēnvalideye 

h¿rmet geline her daim aĸēlanēr. ¥yle ki kēna yakēlērken verilen ºĵ¿tten biri 

ñKayēnnanēn dºĸeĵini patdan atmaò yani ñsaygēsēzlēk etmeò dir.  

Gelin adayēnēn iĸleri zamanēnda yapēp yapmadēĵēnē anlamak i­in ĸºyle 

bir yºntem izlenirmiĸ: Kēzēn evde yalnēz olduĵu bir saatte oĵlan tarafēndan bir 

kadēn kēzēn evine gider. Kēza der ki kēzēm benim yeĵenimin midesi ­ok 

aĵrēyor. Ona tekne kazēntēsēnēn suyunu i­ dediler. Varsa getir derler. Kēz dur 
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 Nezihe Kadēoĵlu (K.59)        



   125 

 

 

bekle teyze hemen getireyim derse bu demektir ki evde ekmek yapēlmēĸ ama 

kēz onu temizlememiĸ yani bug¿n¿n iĸini yarēna bērakmēĸ. Ama ñekmek ettik 

ama tekneyi temizledim, birka­ g¿n sonra gel, ben sana o zaman getiririmò 

der ise bu iĸi ertelemediĵini gºsterir ki istenilen bir durumdur. 160 

Kēzē gºr¿p incelemek i­in sonra dost ahbap kahve i­meye gidilir. Kēz 

kahve yapēnca bir bahaneyle evin tuvaletine gidilir. ¢¿nk¿ evin temizliĵi 

tuvaletten anlaĸēlēr, ºzellikle lavabo altlarē incelenir, daha sonra sedir altlarēna 

bakēlēr tozlu mu diye gºr¿nmeyen yerlerin de temizliĵine ºnem verip 

vermediĵi anlaĸēlēr. 161 

Ya da eve beyaz ­orap giyilerek gidilir ki temizliĵi anlaĸēlsēn. Eĵer ev 

temiz deĵilse ĸu t¿r sºzler sºylenir.òMaĸallah bu evin kēzēna, ismi yazēlēyor 

sehpanēn tozuna; yazē yazdēm aynasēnēn y¿z¿ne, yazēklar olsun ĸu koca evin 

gēzēnaò (Acar, 2007, 23) 

Bu aĸamada oĵlan da kēz da birbirlerinden habersizdirler. Kēzlar o 

dºnemde boyu topuklarēna kadar uzanan tek gºz¿ tamamēyla kapatan 

­arĸafa benzer ñmarhmaò denilen bir giysi giyiyorlardē. 162 Dolayēsēyla kiĸilerin 

birbirlerini gºrmeleri zaten m¿mk¿n deĵildi. Kēz ve oĵlan birbirlerini ilk kez 

gerdek gecesi gºr¿rler.  

Kēzē incelemenin, gºrmenin bir diĵer yolu da hamama gºt¿rmektir. Kēz 

bir bahaneyle hamama gºt¿r¿l¿r, ak­a pak­a olup olmadēĵēna, v¿cudunda 

kusur bulunup bulunmadēĵēna, y¿r¿y¿ĸ¿ne, aĵzēnēn kokup kokmadēĵēna 

bakēlērdē. 163 

Bartēnôda kēz se­erken ñBoy g¿zelliĵi deĵil, huy g¿zelliĵi olsun.ò, ñKendi 

g¿zelden kērk g¿nde bēkēlēr ama huyu g¿zelden ºm¿r boyu bēkēlmazmēĸ.ò 

denir (Abd¿lkadiroĵlu, 1987, 11).  
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Kēz beĵenildi aileye de duyuruldu ama sºz¿ kesilmedi veya y¿z¿k 

takēlmadē ise herhangi bir d¿ĵ¿nde oĵlan tarafēndan biri, kēz oynarken ¿zerine 

t¿lbent koyar. Ama­; bu benim gelinim, mesajēnē eĸe dosta vermektir. 164 

4.3.1.2.3.2. Kēsmet A­ma 

Yºrede gen­lerin evlenip yuva kurmalarē, ­oluk ­ocuĵa karēĸmalarē 

istenilen bir durumdur. Yaĸē geldiĵi halde evlenemeyen ya da ºn¿ne t¿rl¿ 

engeller ­ēkan gen­ler ya da aileleri kēsmetlerinin baĵlē olduĵuna inanērlar. Bu 

nedenle kēsmetlerini a­mak i­in pek ­ok yatēr ve t¿rbe ziyareti yaparlar, adak 

adarlar, kurban keserler. 

4.3.1.2.3.3. Gºr¿c¿l¿k/ Kēz Ķsteme 

Kēz beĵenilirse Allahēn emri peygamberin kavliyle amcasēndan veya 

babasēndan istenir. ķimdi eski ­arĸē denilen kēsēmdaki Arasta ¢arĸēsēôndaki 

kahvede kēzēn amcasē babasē ve oĵlan tarafē oturur, ahbaplēk eder, kēzē 

istemeye niyetleri dile getirilirdi. Bu esnada bir hafta kadar zaman ge­er her 

iki taraf da birbirlerini araĸtērma fērsatē bulurlardē. Eĵer kēz tarafēnēn gºnl¿ yok 

ise veya oĵlanē beĵenmiyorlarsa kēzēmēz daha k¿­¿k veya annesi hasta ona 

bakacak gibi bahaneler bulunur; niyetleri var ise eĸe dosta da sºyleyelim 

haber verelim ayēp olur gibi sebeplerle aradan ge­en zamanē uzatērlardē ki 

bakalēm bir daha isteyecekler mi, ger­ekten almaya niyetleri var mē diye 

oĵlan tarafē denenirdi. ¢¿nk¿ Safranboluôda bir kere istemeyle kēz verilmez.         

ñOĵlan tarafēna ­eke ­eke aldēk.ò dedirtmek ama­tēr. 165 

Aynē zamanda bu kēz tarafē i­in de bir gurur kaynaĵēdēr. Aksi halde kēzē 

kimse istemiyormuĸ da kēz evde kalmēĸ gibi bir izlenim oluĸmasēna engel 

olunmuĸ olur. Toplumumuzda, ºzelikle kēz aileleri, belirli bir s¿re ge­tiĵi 

halde, kēzlarēnē evlendiremedilerse, kēzlarēnēn kēsmetinin kapalē olduĵuna 

inanērlar ve kēsmetlerini a­mak i­in ­eĸitli ­arelere baĸvururlar. Erkekler i­in 
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ñelini sallasa ellisiò sºz¿n¿n toplumdaki yaygēnlēĵē ile bºyle bir endiĸe fazla 

sºz konusu deĵildir (Baĸ­etin­elik, 2009, 168).  

Safranboluôda kēzē isteyen erkeĵe d¿n¿r, kadēna ise d¿n¿rĸ¿ denir. Bu 

arada kēz tarafē da oĵlan evini araĸtērēr. ¥zellikle demir ­elik fabrikalarēnēn 

kurulmasēndan sonra burada ­alēĸmasē, sosyal g¿vencesinin olmasē istenen 

bir durum olmuĸtur.166 Bunun dēĸēnda oĵlan babasēnēn iĸini mi yapēyor, 

babasē ºld¿yse iĸi devam ettirebilmiĸ mi atmēĸ mē satmēĸ mē, iĸi devam 

ettirebilmiĸ mi diye bakēlēr. Ķ­ki i­ip i­mediĵi, taĸkēnlēk yapēp yapmadēĵē 

soruĸturulur. 167 

Kēz tarafēnēn istediĵi oĵlan profili ĸu dºrtl¿klerde anlatēlmēĸtēr:  

Asri pencereli 

D¿d¿kl¿ tencereli 

Dumansēz baca 

Kayēnnasēz koca  

Dºrtl¿kten de anlaĸēldēĵē ¿zere gelin adaylarē yeni, ayrē bir evde 

b¿y¿klerden ayrē oturmak istemekte, ocaklē, t¿pl¿ bir ev hayal etmektedir. 168 

4.3.1.2.3.4. Sºz Verme 

Kēz tarafē kēzē vermeye karar verdiklerinde yine Arasta ­arĸēsēndaki 

kahvede bir araya gelirler, amca, baba vs otururlar, kēzēn sºz¿n¿ orada 

verirler.  

4.3.1.2.3.5. Niĸan/ Niĸanlēlēk 

Ardēndan niĸan g¿n¿ kararlaĸtērēlēr. Niĸanda ĸerbet ikram edilir. Oĵlan 

tarafē y¿z¿k, k¿pe, altēn verir. Kēz tarafē da y¿z¿k verir. Y¿z¿ĵ¿ takan kiĸinin 

tek evlilik yapmēĸ olmasē ve y¿z¿k takēlērken abdest almēĸ olmasē gereklidir. 
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Oĵlan evinin ka­ beĸi bir yerde taktēĵē ºnemlidir. ¢¿nk¿ takēlan beĸi bir yerde 

karĸēlēĵēnda kēz evi de o kadar tepsi baklava yaptēracaktēr. 169 

Her iki taraf da birbirlerine niĸan boh­asē verir. Burada mendil mutlaka 

bulunur. Bu niĸanēn bir sembol¿d¿r. Bunun dēĸēnda seccade, t¿lbent, mendil, 

terlik, ­amaĸēr, kumaĸ, tespih boh­aya konulan diĵer par­alardēr. 170 

Niĸan bitince d¿ĵ¿n g¿n¿ kararlaĸtērēlēr. Her iki aile de neler yapmasē 

gerektiĵini, neler yapabileceĵini burada konuĸur. Aileler m¿mk¿n olduĵunca 

ĸatafatlē d¿ĵ¿n yapmaya ­alēĸēr.òD¿ĵ¿n¿n borcu ile Ramazanēn harcēnē Allah 

kayērēr.ò ñD¿ĵ¿n kapēsē bereket kapēsēdēr.ò ñEv yapanla d¿ĵ¿n kurana Allah 

yardēm eder.ò (S.Y.Ataman, 2004, 85) D¿ĵ¿n tarihi bayramlara denk gelirse 

de yapēlan ­eĸitli uygulamalar vardēr: Kurban bayramēnda oĵlan tarafē kēza 

ko­ alēr, ko­u s¿sler, kēnalar yakar, boynuzuna altēn takar. Kēz tarafē da buna 

karĸēlēk oĵlana baklava yaptērēr, ­eĸitli hediyeler alēr. Ramazan bayramēna 

denk gelirse oĵlan tarafē kēza elbiselik kumaĸ alēr veya diktirir. 171 

4.3.1.2.3.6. Davet/ Okuma 

D¿ĵ¿nden bir hafta ºnce her iki taraf da hazērlēĵa baĸlar, eĸ dost 

akraba baklava, bºrek, dolma yapmaya yardēma gelir. T¿rk¿ sºyleyici, oyuna 

kaldērēcē, aĸ­ē ayarlanēr. Safranboluôda d¿ĵ¿n olduĵunu eĸe dosta haber 

veren kiĸiye ñokuyucuò denir. Davet etmek i­in de ñokutmakò fiili kullanēlēr. 

D¿ĵ¿n ºncesi konuĸkan, ­evreyi tanēyan kiĸi veya kiĸiler okuyucu olarak 

se­ilir. Okuyucu sadece d¿ĵ¿ne deĵil gelin hamamēna ve semete de 

davetleri ger­ekleĸtirdiĵi i­in d¿ĵ¿n sahibinden bahĸiĸini alēr. 172 
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4.3.1.2.4. D¿ĵ¿n 

4.3.1.2.4.1. Saĵdē­ 

ñSaĵdē­ò kelimesi, g¿veye arkadaĸlēk ve kēlavuzluk eden kimse 

anlamēnda kullanēlēr. Safranbolu ve ­evresinde de saĵdē­lar d¿ĵ¿n¿n 

baĸlangēcēndan sonuna kadar damadēn ve gelinin en ºnemli yardēmcēlarēdēr. 

Geline ve damada her konuda d¿ĵ¿n boyunca destek olan arkadaĸ anlamēna 

gelmektedir. Gelin ve damat kendilerine yakēn arkadaĸlarēndan veya 

akrabalarēndan birer saĵdē­ tayin eder. Saĵdē­ d¿ĵ¿n boyunca gelinin ve 

damadēn yanēnda bulunur. Genellikle evli kimselerden saĵdē­ se­ilir. Gelinin 

ve damadēn her iĸine yardēmcē olurlar. 173 

4.3.1.2.4.2. ¢eyiz 

D¿ĵ¿n Eflani g¿n¿ de denilen pazartesi g¿n¿ baĸlar. Safranboluôda 

pazartesi g¿n¿ne Eflani g¿n¿ derler. Eflaniônin pazarēnēn o g¿n kurulmasē ve 

Safranbolulularēn bu pazara raĵbet etmesi sebebiyle bu isim verilmiĸtir.  

D¿ĵ¿nden ºnce kēzēn odasē dºĸenir. Sedirler kurulur, dantelleri ºrt¿l¿r, halēsē 

serilir, perdeleri takēlēr, kap kacaĵē yerleĸtirilir. 174 

¢¿nk¿ Safranboluôda geleneksel bir aile yapēsē vardēr. Evlenen oĵlan 

eĸiyle birlikte aynē evde hayatēnē devam ettirir. Ancak Safranbolu evlerinin 

oda yapēsē buna gºre d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r. Yani her odada bir evde bulunmasē 

gereken ocak, banyo gibi g¿nl¿k ihtiya­larēn t¿m¿n¿ karĸēlayacak donanēm 

tasarlanmēĸtēr. Birlikte oturmadaki ama­ evin iĸlerini paylaĸmaktēr. Baĵ, 

bah­e iĸleriyle birlikte ­ocuklarēn bakēmē da buna d©hildir. Evde ka­ ­ocuk var 

ise eltiler her biriyle kendi ­ocuklarēyla ilgilenir gibi ilgilenirler, ayrēm 

yapmazlar. 175 

Pazartesi g¿n¿: D¿ĵ¿n pazartesi g¿n¿ baĸlar. Ama bu g¿nk¿ d¿ĵ¿ne 

gen­ kēzlar gitmez. Bu d¿ĵ¿n hem oĵlan evinde olur hem de kēz evinde. 
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Yenir, i­ilir, oynanēr, eĵlenilir. Ayrēca bug¿ne ñsepet g¿n¿ò de denir. O g¿n 

oĵlan evinden kēz evine sandēk gelir, i­inde gelinin giyecekleri hazērlanmēĸtēr. 

Bu sepeti oĵlan tarafēndan birka­ kiĸi kēz evine getirir, kēz evi gelen kiĸilere 

yemek ikram eder. Akĸam¿zeri de kēz evinden birka­ kiĸi oĵlan evine hayērlē 

olsuna Safranboluôda ñhayērlēya gitmekò denir gider, oĵlan evi de kēz evini 

aĵērlar. Zaten Safranbolu d¿ĵ¿nlerinde her g¿n kazanla yemek piĸer, o eve 

gelen kiĸinin yemek yememesi veya a­ kalkmasē m¿mk¿n deĵildir, d¿ĵ¿n evi 

herkese a­ēktēr. 176 

Salē g¿n¿: Salē g¿n¿ hamama gidilir. Hamama ka­ kiĸinin ­aĵērēlacaĵē 

ºnceden konuĸulur. Kēzēn annesi hamama gelmez. Ona gºre her iki taraf da 

aynē sayēda kiĸiyi davet eder. Burada masraflarē (hamam parasē, natēr, sabun, 

yiyecek vs)oĵlan tarafē karĸēlar. Gelin, hamamdaki havuzun etrafēnda saĵdē­ 

tarafēndan dolaĸtērēlēr. ¥nce oĵlanēn akrabalarē daha sonra kēzēn akrabalarē 

dolaĸēlēr. Her iki tarafēn da akrabalarē gelinin boynuna elbiselik asar. Oĵlan 

tarafē ek olarak natērēn da boynuna elbiselik asar. 177 

Hamamdaki eĵlence eve gidince de devam eder. Buna ñsaĵdē­ 

gecesiò denir. Evin kapēsēnda fener asēlēdēr. Bºylece d¿ĵ¿n evi herkes 

tarafēndan bilinir. ķimdilerde uygulanan bayrak asma olayē o dºnemde yoktur. 

Saĵdē­ (saĵdu­) gelinin ve damadēn en yakēnēdēr. Kardeĸi yoksa amcasēnēn, 

dayēsēnēn, halasēnēn veya teyzesinin kēzē ya da eltisi gibié Burada saĵdēca da 

d¿ĵ¿n yapēlēr. Oyun oynanēr, kēna hazērlanēr, ancak yakēlmaz. Sadece kēna 

tepsisi baĸēnda dolaĸtērēlēr ve ñKabem t¿rk¿s¿ò sºylenir. Burada saĵdē­la 

birlikte oyun ­ekicisi, kaldērēcēsē da ºnemli rol oynar. Kadēnlarē birbirlerine 

yaĸ­a denk olacak ĸekilde oyuna kaldērēr.  

D¿ĵ¿nde eĵlenceyi saĵlamak ¿zere saz takēmē, zili maĸa, k¿p 

(darbuka) tef ve t¿rk¿c¿ tutulur. Saĵdē­ gelenlere yol gºsterir. Bayanlar 

d¿ĵ¿ne gelirken tefebaĸ, dallē, h¿rriyet y¿nl¿s¿, ĸetari, sērma, kadife 

kaplama, sivai, kutnu, sērmalē kadife, sopalē gibi elbiseler giyerler. Tefebaĸēn 

bel kēsmēna g¿m¿ĸ ya da altēn kakmalē s¿slerle donatēlmēĸ ­ok deĵerli bir 
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kemer takēlēr. Sivai ise daha ­ok zenginler tarafēndan giyilen bir gelin 

elbisesidir. ¢eĸitli renklerde ipek ¿zerine g¿m¿ĸ simler iĸlenmiĸtir. Kutnu ise 

­ok ºnceleri giyilmiĸ olan bir gelin elbisesidir. Sērf ipektendir. ¢eĸitli renklerde 

olabilir. Daha ºnceleri bu elbise ­ok deĵerli olduĵu i­in kutularda saklanērmēĸ. 

Bunun i­in de ñkutu esvabēò denirmiĸ. Bu elbiseler sadece ºzel g¿nlerde 

giyilir (Akman, 2004, 56).  

Beĸi birlik, inci, elmas, ºn ve koltuk zinciri takarlar, allēk s¿rer rastēk 

­ekerler. Kadēnlar burada d¿z oyun (mēzmēz oyununu) oynarlar. Bu oyun 

yavaĸ hareketlerle oynandēĵē i­in d¿ĵ¿ne gelen oĵlan annelerinin de 

kendilerine gelin beĵenmelerinde yardēmcē olur. Kēzlar bazen oyun 

kaldērēcēnēn davetine nazlanēr, o zaman da ĸu sºzler sºylenir:  

Hadi gēzēm oynayēve 

Gºbeĵini sallayēve 

Veya 

Oynayalēm oynayalēm 

Yazē kºy¿ boylayalēm  

Bu ĸehirde durmayalēm 

Kaĸtan gºzden anlayalēm (Tun­ºzg¿r, 1999, 145) 

T¿rk¿lerle oyuna kalkan kēzē utandērmak i­in de ĸu mani sºylenir:  

Ah noldun a bakalēm 

Bºy¿m¿ĸs¿n maĸallah gocaya satalēm (Akman, 2004, 57) 

D¿z oyun oynanērken sºylenen t¿rk¿ler ¿nl¿ halkbilimci Sadi Yaver 

Atamanôēn notlarēndan ĸu ĸekilde derlenmiĸtir: 

Yandēm oĵlan yanēyorun  

Yandēm oĵlan yanēyon 

Her sºz¿ne kanēyorun (yanēyon aman) 

Salla mendil varēyorun 

Cilvelendin sanēyorun (yanēyon aman) 

Uzunu boy ederler 

Kēsaya yan ederler (yanēyon aman) 
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Orta boyun ¿st¿ne 

Her g¿n bir kan ederler (ºl¿yon aman) (ķenel, 2004, s.2102)  

Kale Kapēsē  

Kale kapēsēndan girdim i­eri aman 

Zaptiyeler durmuĸ iki ke­eli aman 

Oooof ben sana yandēm oĵlan 

¦­ yēl oldu ben o yardan ge­eli aman 

Aĵlama kºm¿r gºzl¿m yol ayrē d¿ĸt¿ aman 

Oooof ben sana yandēm oĵlan  

Evlerine vara gele eĵlendim aman 

Ķftiradēr dilden dile sºylendim aman 

Oooof ben sana yandēm oĵlan  

Ben o y©rin kaĸlarēna imrendim aman 

Ge­ti de kºm¿r gºzl¿m eĵleyemedim aman 

Oooof ben sana yandēm oĵlan 

Evlerine vara gele eĵlendim aman 

El kēzēnē kendime y©r ettim aman 

Oooof ben sana yandēm oĵlan  

Annesine sºylemeye and ettim aman 

Yandēm alamadēm y©r elden u­tu aman 

Oooof ben sana yandēm oĵlan  

Kalenin ardēnda ¿­ aĵa­ incir aman 

Ellerimde kelep­e boynumda zincir aman  

Oooof ben sana yandēm oĵlan  
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Zincirin altēnda kollarēm sancēr aman 

Aĵlama kºm¿r gºzl¿m yol ayrē d¿ĸt¿ aman 

Oooof ben sana yandēm oĵlan  

Kalenin altēnda yanar kandiller 

Kandilin ĸavkēnda konar b¿lb¿ller 

Oooof ben sana yandēm oĵlan 178 

D¿ĵ¿nlerde d¿z oyunla birlikte amani, a­ kapē, ­iftetelli, kaĸēk havasē 

oynanēr. Amani oyununda sºylenen t¿rk¿n¿n sºzleri ĸu ĸekildedir:  

Amani  

Var git oĵlan var git sende bir hal var aman oy oy 

Yanaĵēnda top top olmuĸ benler var aman aman 

Anasē vermezse kēzēna yalvar  

Yandēm ĸeker oĵlan 

Var git ordan oĵlan  

Amani 

Ezelden ©dettir g¿zele bakmak oy oy 

G¿zelin halinden ne bilir ahmak 

Yandēm ĸeker oĵlan  

Var git ordan oĵlan 

Amani 

Evlerine varamadēm arimden oy aman of 

Ayērdēlar beni nazlē y©rimden  

Yandēm ĸeker oĵlan 

Var git ordan oĵlan 179 

Bir baĸka t¿rk¿ de ĸºyledir:  

Uzun olur uzun yolun selvisi yandēm aman 

Ben bilemeyon benim y©rim hangisi 
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Hele yavru yavru 

G¿l¿m aman aman 

Evlerinin ºn¿ y¿ksek kaldurum 

Kaldurumdan d¿ĸt¿m beni kaldurun 

Varman oĵlan varman dengim deĵilsin 

Anamdan babamdan zengin deĵilsin (Akman, 2004, 58) 

A­ kapē t¿rk¿s¿:  

A­ kapēyē ben geldim civanēm aman 

Sef© geldin, hoĸ geldin ºl¿yon aman 

El ediye, el ediye 

O y©r beni delôediye 

Gara da (ela da) gºzler k¿l ediye 

¢uha da yelek eklôolur, ºl¿yon 

¢irkin seven dert olur, yanēyon 

Sever isen gozel sev, ºl¿yon 

Gozel merhametlôolur, yanēyon aman 

Sen de yanuk, ben de yanuk 

Sular akar buz bulanuk,  

Eller uyur, ben uyanuk 

-Aranaĵme- 

¢uha da yelek eĵmesi, ºl¿yon 

Sol yanēnda d¿ĵmesi, yanēyon 

Yine de goz¿m seyreyor, yanēyon aman 

Yakēn y©rēn gelmesi, yandēm ben 

Aman hanēm, z©rif hanēm 

H©lēn hatērēn soralēm 

Anandan izin alalēm 

Bu gece bizde kalalēm 
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-Aranaĵme- 

Ay ēĸēktēr varamam, yanēyon 

Dile de destan olaman, ºl¿yon 

Ay buluta girince, yandēm ben 

Baĵlasalar duraman 

Elim gaydē (kaydē) dilim gaydē 

Aĵam serhoĸ ne tez aydē 

Hele yanuk olmayaydē 

-Aranaĵme- (www.ekitap.kulturturizm.gov.tr, 24.10.2011) 

ñĶlk iki mēsra, oyuncularēn karĸēlēklē titreĸip ­ºmeliĸmeleri ve ­ºmelikken 

v¿cudun belden yukarēsēnē iki tarafa eĵe eĵe ellerini baĸlarē ¿st¿nden ­evirip 

yerde parmak burarak tempoya uymalarē suretiyle baĸlar. Ancak, 

oyunculardan biri saĵa eĵilince ºb¿r¿ sola meyleder. Bºylece tekrar saĵa ve 

sola vaziyet deĵiĸildikten sonra tetik davranēĸla yer deĵiĸtirerek ayaĵa 

kalkarlar. Son ¿­ mēsra tam bir Zeybek oyunu tartēmēna uygun naĵmelerden 

ibarettir. O sebepten oyuncular hareketin heyecanēna asēl ĸimdi kapēlērlar. 

Vaziyetleri ĸºyledir. Gºĵ¿sleri ilerde olduĵu halde, gºzler bebek bebeĵe 

bakacak surette baĸlar dik durur. Saĵ dirsek saĵ yana uzanēkken, saĵ el 

omuz seviyesine kalkar. Sonra, yine bu kol dirsekten itibaren ºne doĵru 

kērēlarak, aĸaĵēya doĵru kērēk bilekle geliĸig¿zel bērakēlēr. Sol el ise hafif­e 

kērēlēp b¿k¿lerek az geride bulundurulur. Ayak vaziyetlerine gelince; saĵ ayak 

parmaklar ¿st¿nde, topuk yukarda ve diz kapaĵē dēĸtan yana b¿k¿k olur. 

V¿cut bu ayaĵa bindirilmez. Sol ayaĵēn tabanē yere basēktēr. V¿cut aĵērlēĵē 

tamamen bu ayaktadēr.  

Oyuncular olduĵu yerde kol ve kal­a fig¿rleriyle bir m¿ddet oynadēktan 

sonra v¿cut birden sol ayaktan saĵ ayaĵa y¿kletilir. Sol ayak yana fērlatēlēp bir 

adēm ºne atēlēr, sonra da birinci vaziyete ge­ilir. Yana ayak atēĸ hareketleri 

bºylece tekrarlanēr. Sonra, ansēzēn gºĵ¿s gºĵse gelinir. Saĵ ayaklar ileri 

atēlmak suretiyle de diz kapaklarē tokuĸturulur. Gºvde saĵa ve arkaya 

b¿k¿lerek hēzlē bir dºn¿ĸ yapēlēr. Bu ĸekil de birka­ defa tekrarlanēr. Saz 

aranaĵmeye ge­ince diz ­ºkme fig¿rleri baĸlar.  
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Oyuncular, ayaklarē ¿st¿ne yaylanarak sē­raĸēr ve iki ayak ¿st¿ne 

d¿ĸ¿p akabinde (hemen ardēnda) de diz ­ºkerler. Diz ­ºk¿ĸ vaziyetinde yine 

hafif­e kalkar saĵ diz kapaĵēnē - v¿cudu sola eĵerek - yere vurur. Arkasēndan 

sol ayaĵē da aynē ĸekilde yere toslatarak ayakta yapēlan dºn¿ĸ fig¿r¿n¿ diz 

­ºk¿ĸ vaziyetinde yerde tekrarlayēp ayaĵa kalkarlar. Bu oyundaki fig¿rlere 

topluca "numara" denilip t¿rl¿ adlarē vardēr. Selamlaĸma numarasē, yan 

numarasē, toplama numarasē, ºn numarasē, atlama numarasē gibi (Numara 

kelimesi T¿rk­e olmadēĵēna gºre, evvel zamanda baĸka bir tabir kullanēldēĵē 

muhakkaktēr).  

A­kapē oyunu ­oĵu zaman erkeklerce oynanmakla beraber, kadēn 

d¿ĵ¿nlerindeki ­engilerden birinin erkek kēyafetinde oyuna katēlmasēyla da 

y¿r¿t¿lebilir. ¢¿nk¿ erkek ile kadēnēn bu oyundaki durum ve fig¿rleri farklēdēr. 

Erkeĵin daha vakarlē, heybetli, cesur sert, kadēnēn ise nazik ve mahcup bir 

h©li olur. Bazē fig¿rleri birlikte gºsterdikleri halde bazēlarēnda -hele 

atlamalarda-erkek ve kadēn ayrē ayrē oynarlar. Oyunun parmak ­ētlatmalarēna 

aynē zamanda dilin damak ĸaklatmalarē da tartēmla katēlēr.ò 

(www.ekitap.kulturturizm.gov.tr, 24.10.2011) 

D¿ĵ¿nlerde ­ok­a sºylenen ve d¿z oyuna da uygun olan bir t¿rk¿ de 

D¿riyemin G¿ĵ¿mleridir:  

 

D¿riyemin G¿ĵ¿mleri 

D¿riyemin g¿ĵ¿mleri kalaylē ah kalaylē 

Fistan giymiĸ etekleri alaylē alaylē aman aman  

D¿riyeômi aldatmasē kolay mē ah kolay mē 

Ah alērēm dedin de aldattēn beni aldattēn beni aman 

¦­ telli saz ile oynattēn beni oynattēn beni aman 

Giyme dedim giydin sen bu alleri ah alleri 

Baĸēma getirdin t¿rl¿ halleri halleri aman aman 

D¿ĸman ettin bana b¿t¿n elleri ah elleri 

Ah alērēm dedin de aldattēn beni aldattēn beni aman 
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¦­ telli saz ile oynattēn beni oynattēn beni aman180 

Yine bu eĵlencelerde gen­ kēzlarēn yaĸ­a b¿y¿k erkeklerle 

evlendirilmeleri sonucu sºylenen gocôadam t¿rk¿leri (koca adam t¿rk¿leri) de 

vardēr. Yaĸ­a denk olmadēĵē halde evlenmesine izin verdiĵi i­in annesine 

sitem eden gen­ kēz, aynē zamanda yaĸlē eĸinden hareketle hayalindeki gen­ 

eĸ adayēnē da anlatmaktadēr.  

Gocôadam T¿rk¿s¿ (Koca Adam T¿rk¿s¿) 

Gocôadam harman ister 

Dizinde derman ister (ºl¿yon) 

Utanmaz sakalēndan 

On beĸinde kēz ister (ºl¿yon) 

Gocôadamēn sarmasē 

Sandēm odun yarmasē (ºl¿yon) 

Delikanlēnēn sarmasē 

Zemheri fērtēnasē (ºl¿yon) (Acar, 2007, 30-31) 

Yeĸil Ķpek 

Yeĸil ipek b¿kene sēnam of 

Y©re dizlik dikene  

Mevlam sabērlar versin sēnam of 

Gizli sevda ­ekene 

Elinde ĸamdan bakēyor camdan 

Ge­iyor yoldan zarifte hanēm 

Gidiyom elinizden sēnam of 

Kurtulam dilinizden 

Yeĸilbaĸ ºrdek olsam sēnam of  

Su i­mem gºl¿n¿zden 
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Elinde ĸamdan bakēyor camdan 

Ge­iyor yoldan zarifte hanēm 

¥yled¿r y©r ºyled¿r sēnam of 

Aĸkēn beni sºyled¿r 

Almēĸ y©ri kucaĵēna sēnam of 

Hem sever hem sºyled¿r 

Elinde ĸamdan bakēyor camdan 

Ge­iyor yoldan zarifte hanēm181 

¢ifte Telli 

¢ifte de telli mesnedi belli (2) 

Bir y©r sevdim o da taralelli 

-N- 

Aaaah aaahhh ºl¿yom ben 

Ķ­ donu gºynek yanēyom ben 

-N- 

Yalii yali yali yalii lam 

Ah yali yalilim yalim 

-N- 

Aygēnēm ben baygēnēm ben ­iftetelliye 

Aygēnēm ben baygēnēm ben ince belliye 

ķemsiyesi elinde altēn saat belinde (2) 

Beĸ para yok cebinde saltanatē yerinde 

-N- 

Karĸēda hurma bēyēĵēnē burma 

Y©r ben ºl¿rsem sen aĵlayēp durma 

-N- 

Bir elinde baĵlama, kºm¿r gºzl¿m aĵlama  

Ben buralē deĵilim bana gºn¿l baĵlama182 
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Bir de saĵdē­ gecesinde ñhelosaò denilen bir t¿rk¿ sºylenir. Dºrt kiĸi 

birbirlerinin elini tutarak iskemle gibi yapar ve saĵdēcē buraya oturtarak 

aĸaĵēdaki t¿rk¿y¿ sºylerler:  

Ķstanbulôdan gelir hekim helosa helosa 

Hele mele yusa musa hey 

Cevahirdir benim y¿k¿m helosa helosa  

Hele mele yusa musa hey 

Kēzēlbelden gelir pekmez helosa helosa 

Hele mele yusa musa hey 

Peĸtemela koysam akmaz helosa helosa 

Hele mele yusa musa hey (Tun­ºzg¿r, 1999, 147)  

Saĵdē­tan sonra kaynanayē da tutarak aynē ĸekilde sallarlar.  

4.3.1.2.4.3. Kēna 

¢arĸamba g¿n¿: ¢arĸamba g¿n¿ kēz evinin kēna gecesi vardēr. Bu 

gecenin masrafēnē kēz tarafē karĸēlar. Buraya davete gerek yoktur. Herkes 

katēlabilir. Bu eĵlence hamamda, bah­ede, evin b¿y¿k ­ardaĵēnda yapēlēr. 

Evin kalabalēĵēna gºre m¿sait bir yer ayarlanēr. Saĵdē­ gelini getirir, gelin hi­ 

konuĸmaz. Mēz mēz, ­iftetelli, a­ kapē oyunlarē oynanēr. Saĵdē­ gelinin y¿z¿n¿ 

beyaz t¿lbent ile ºrter ve gelinin yanēna oturur, baĸlarēnda Kabem ­evrilir.  

¢arĸamba gecesi kēnada gelin, saĵdēcē tarafēndan oyuna kaldērēlēr. 

Gelin her iki tarafēn akrabalarē ile oynar. Cuma g¿n¿ yapēlan d¿ĵ¿nde de 

gelin oynar ama burada oyun ­ekicinin veya saĵdēcēnēn kaldērmasēna gerek 

yoktur. Gelin zaten damadēn t¿m akrabalarē ile k¿­¿k b¿y¿k demeden 

oynamak zorundadēr.  

Manilere kēz aĵlayēncaya kadar devam edilir. Kēzēn burada aĵlamasē 

ºnemlidir. Aksi takdirde ñEvlenmeye ­ok gºn¿ll¿ym¿ĸ.ò denir. Saĵdē­, gelinin 
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y¿z¿n¿ siler. Eĵer eĵlence bah­ede veya hamamda ise kēna yakma iĸlemi 

evde yapēlēr. ¢ok eskiden Kabem t¿rk¿s¿n¿ hacca giderken ve dºnerken 

hēsēm ve akrabasē, ellerine kēna koyduklarē zaman sºylermiĸ. Hacca giden bir 

kiĸi ile evlenecek kēzēn aynē t¿rk¿ ile gºnderilmesi manidardēr. Kēnayē bir eline 

evlenmemiĸ gen­ kēz, diĵer eline ise mutlu bir evliliĵi olan kadēn yakar. Gen­ 

kēzlar bu mumlardan alēr saklarlar; bereket, uĵur getireceĵine inanērlar. 

Kabem t¿rk¿s¿ ĸºyledir: 

Kasaba d¿ĵ¿nlerinde 

Kabem sanĵa varsam gonuk 

Saĵ yanēnda altun oluk 

Hep melaykeler anda gonuk 

Canēm Kabem varsam sanĵa 

Goºzel Kabem yansam sanĵa 

Kabeye varan hacôolur 

Baĸēnda altun tacolur 

Hep melaykeler duacē olur 

Canēm Kabemé 

ķamda deve gatar gatar 

Ayaklarē guma batar 

¥m¿r hacēsē mestin ­eker 

Canēm Kabemé. 

Kabeônin dºrtd¿r gapusu 

L©l ¿ mercandēr yapusu 

Misk ¿ anberdir gokusu 

Canēm Kabemé 

Ak mermerden dºĸetmiĸler 

G¿m¿ĸ guĸak guĸatmēĸlar 

Altundan eĸikler yapmēĸlar 

Canēm Kabemé (Ataman, 1944b, s.12)  

Kºy d¿ĵ¿nlerinde: 
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Kabeônin dallarē bºl¿k bºl¿kt¿n 

Benim y¿rec¿ĵ¿m del¿k del¿kt¿n 

D¿nya ded¿kleri bir gºrgel¿kt¿n 

Canēm Kabem varsam sanĵa, y©hut; 

Yeĸil aleminenĵ gel¿r Muhammet 

Allah¿mme salli ©l© Muhammed 

Eĸim dostum y¿kles¿nler y¿k¿m¿ 

Gonĸularēn helal etsin h©kimi 

Bilmez oldum ben ēraĵē yakēnē 

Canēm Kabemé 

Hu deyince ciĵerc¿ĵ¿m delin¿r 

¥mr¿m g¿neĸ gibi doĵar dulunur 

D¿rl¿ cev©hirler anda bulunur 

Muhammedin d¿ĵ¿n¿ var cennette 

O sultanēn ĸenliĵi var u­makta 

Ayaĵēna giyer nurdan nalini 

Gider cennet bah­asēna salini salini 

Biri Ķsa biri Meryem gelini 

Muhammedôin d¿ĵ¿n¿ var cennette 

Baĵrē taĸlē, gºz¿ yaĸlē gonuklar 

Hakka doĵru gider gibi sunuklar 

Cuma geceleri gelen gonuklar 

O sultanēn ĸenliĵi var u­makta (Ataman, 1944b, s.12) 

Kēna yakēldēktan sonra ĸu mani hep bir aĵēzdan sºylenir:  

Babam pazara vardē mē 

Mestim pabucum aldē mē 

Bu da kēzēmēn dedi mi 

Kadēnēm kēnan kutlu olsun  

ķunda dirliĵin tatlē olsun  
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Sen bu evlere gelmezsin 

Evvelki gibi olmazsēn 

Mendilden ekmek almazsēn 

Kadēnēm kēnan kutlu olsun 

ķunda dirliĵin tatlē olsun  

Babanēn ºk¿z¿ beĸtir 

Kēzlarēn emeĵi hi­tir 

Kadēnēm kēnan kutlu olsun  

ķunda dirliĵin tatlē olsun (Ataman, 1944b, s.12) 

Yine kēna gecesinde sºylenen sºzlerden biri de aĸaĵēda verilmiĸtir:  

Y¿k Dibi (Kēna Gecesi) 

Get¿r¿nĵ gēna yakalēm nenni 

Yetmezse azcuk gatalēm nenni  

Gelininĵ h©lin soralum nenni 

Nenni haĸam benim paĸam nenni 

Yaturayēm ak pamuĵum nenni 

Y¿k dibine yerinĵ ettim nenni  

¦st¿ne al halē ºrtt¿m nenni 

Sesinĵ ile zabah ettim nenni 

 A gelinĵ gēnanĵ gutlu olsun nenni 

Evde dirliĵinĵ datlē olsun nenni 

Evlerininĵ oºnĵ¿ mektep nenni 

Mektepte okurlar tebbet nenni 

Gu¿veyininĵ adē Mehmet nenni 

Nenni haĸam benim paĸam neni 

Yaturayēm akpamuĵum nenni 

Sallaya sallaya golum ĸiĸdi nenni 

Golumdan enteĸem (bilezik) d¿ĸt¿ nenni 

Uuyumaz haĸam benim paĸam nenni 
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Nenni haĸam benim paĸam nenni 

Evlerininĵ oºĵ¿ cev¿z nenni 

Gērdēm baktēm i­i yavuz nenni 

Goca donĵuz (kaynanayē telmih) pek tecav¿z nenni 

Nakarat 

Bir tekne hamur yoĵurdum nenni 

Bºy¿k eltinĵi doyurdum nenni 

Bir ­atlayasē doĵurdum nenni 

A gelin gēnanĵ gutlu olsun nenni 

Evde dirliĵinĵ datlē olsun nenni183 

Bu gecenin bir diĵer ºzelliĵi de ĸudur: Bu gecede bek©r kēzlar en s¿sl¿ 

elbiselerini giyer gelirler. Oĵlan anneleri de gelin se­erler. Ķĸte kēzlarla gelinin 

oynamasē, karĸēlaĸmasē esnasēnda karĸēlēklē atēĸmalar yapēlērken sºylenen 

sºzler ĸu ĸekildedir:  

Bir gēzēnanĵ bir gelininĵ cengi var 

Bilemiyom nangēsēnēn hangisinin dengi var 

Gēzēnĵ gºĵs¿nde ak sērmalē s¿ng¿ var 

¢eker s¿ng¿s¿n¿ y©re saldērēr 

Gelin Tarafē 

Gelin der ki ben yaylama gº­erim 

Punĵarlardan soĵuk sular i­erin  

Y©re karĸē ak gerdanē a­arēn 

Ak gºbeĵaltēnda sērlē balēm var benim  

Kēz Tarafē 

Kēz da der ki ben yaylama yayladēm 
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Ensim enginlere seyr©n eyledim 

Ķĸte gelin bunda yalan sºyledin 

Bozulmuĸ govanda sērlē balmolur 

Gelin Tarafē 

Gelin der ki benim altun baĸēm var 

Ala gºz ¿st¿nde hil©l gaĸēm var 

A gēz senin bir gecelik iĸin var 

Zabanēsē kervan ge­er yol olur 

Kēz Tarafē  

Gēz da der ki bizim yere yaĵmaz mē yaĵmaz mē 

Beni gºren yeĵit boynun eĵme mi eĵme mi 

O bir gece binĵ geceye deĵme mi deĵme mi 

Gēz olanlar nergisi satar g¿l alēr 

Gelin Tarafē  

Gelin der ki hurilerden huriyim  

Baĵdad gibi go­ yeĵidin y©riyim  

Ķlkbaharda oĵul vermiĸim arēya 

Sepetim dolusu balēm var benim  

Kēz Tarafē   

Kzē da der ki havalara aĵarēm 

Gonca g¿l gibi boynun eĵerim 

Zelvi boya al entari geyerim 

Eteĵim dolusu g¿l¿m var benim 

Gelin Tarafē 

Gelin der ki galk gidelim bazara 
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Ķnce beli ­ektirelim hizara 

Bir y¿r¿k ĸeftali eletelim bazara 

Olmuĸunmu alērlar yoĵsa hamimi (Ataman, 1945, 11-12) 

¢arĸamba g¿n¿n¿n gecesi erkekler de ayrēca d¿ĵ¿n yaparlar. Erkek 

toplantēlarēnda oyunlar yapēlēr, duruma gºre t¿rk¿ler sºylenerek sabaha kadar 

rakēlar i­ilirdi.  

Ertesi g¿n sabahtan hamama gidilir daha sonra eve gelinir, g¿veyi eve 

bērakēlērdē, ancak evli ve yakēn bir arkadaĸēnēn yanēnda olmak ĸartēyla.  

4.3.1.2.4.4. Gelin Alma 

Perĸembe g¿n¿: Perĸembe gelin alma g¿n¿d¿r. Kēz tarafēnda gelin 

s¿slenir, g¿vey tarafēnēn d¿mbelek sesi duyulunca gelin almanēn yaklaĸtēĵē 

anlaĸēlēr. Gelin bir odaya saklanēr. Gelin alma alayē merdivenden ­ēkarken 

d¿n¿rĸ¿ t¿rk¿s¿n¿ sºylerler:  

D¿n¿rĸ¿ler bºl¿k bºl¿k hey 

Oldu y¿rek del¿k del¿k hey 

Aĵlama gelin anasē hey 

Sabreyle saĵdu­ ninesi hey 

G¿veyi bey kazak olsa hey 

Gittiĵi kºy uzak olsa hey 

Kal evimiz kal  

ķen evimiz ĸen 

G¿veyinin atē nallē hey 

Baĸēnda t¿lbendi telli hey 

Aĵalar i­inde belli hey 

Aĵlama gelin anasē hey 

Sabreyle saĵdu­ ninesi hey (Akman, 2004, 67)  

 

Gelin damadēn gºnderdiĵi giysileri giyer. Gelinin beline kērmēzē kurdele 

baĵlanēr. Bunu gelinin erkek kardeĸi yapar. Yoksa aileden en yakēn gºr¿len 
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kiĸi baĵlar. Kurdeleyi gelinin beline ¿­ kere dolar. Ama ilk iki sefer baĵlamaz 

¿­¿nc¿ sefer de d¿ĵ¿mlenir. Bu, bek©ret simgesi olarak da kabul edilir. Gelini 

merdivenden erkek kardeĸi ya da babasē koluna girerek indirir. 184 

Merdivenden tēkēr da mēkēr inerken 

Sa­larē boynuma dolanēyor severken (Ataman, 2004, 97)  

Perĸembe g¿n¿ kēzēn annesi iki tepsi baklava yaptērēr. Biri gelin kēza 

biri ise saĵdēca verilir. Bunlar o dºnemde hayvanēn ¿zerine yerleĸtirilen ¿st¿ 

t¿lle ºrt¿l¿ cibinlikle taĸēnēr. Gelini soktuklarē cibinlik kērmēzē basma ve yerine 

gºre ipekten yapēlmēĸ bir oda ĸeklindedir. Dºrt kºĸesine birer sērēk 

ge­irilmiĸtir. Sērēklarēn u­larēndan ikisi kēz evinden ikisi oĵlan evinden olmak 

¿zere dºrt ­ocuk tutar. Cibinliĵe aĸ­ē kadēn da girer ve geline ºĵ¿tler verir. 185 

Gelin alma alayēnēn ºn¿nde bir tek d¿mbelek vardēr ve durmaksēzēn 

­alar. Kaynana ve diĵer kēsēmlardan on, on iki fer©ce, yaĸmak ve ihram 

ºrt¿nerek, bu acayip kēyafetleriyle gelin alayēnēn ºn¿nden giderler. Bunlar 

seyircilere elma ve ĸeker atarlar. Ķ­ine para konulmuĸ bir elmayē, gelin adēna 

saĵdē­ seyircilere atar. Bu elmayē kim kaparsa doĵruca g¿veye gºt¿rerek 

bahĸiĸ alēr. G¿vey gerdeĵe girdiĵi zaman, bu elmanēn yarēsēnē geline yedirir, 

yarēsēnē da kendisi yer (Ataman 2004, 97).  

4.3.1.2.4.5. Nik©h/ Gerdek 

Gelin eve girerken ondan beklenilen huy ve davranēĸlarē temsilen bazē 

uygulamalarda bulunulur. Saĵ eline kuran, sol eline ibrik su verilir. Suyu 

dºkerek merdivenlerden ­ēkar. Su devlettir devletiyle gelsin diye. Bereket i­in 

arpa buĵday sa­ēlēr. Koyun postunun ¿zerinden atlatēlēr, sakin huylu olsun 

diye. Gelinin aĵzēna bir kaĸēk bal verilir, tatlē dilli olsun diye. Kaynana bir 

toprak k¿p¿ gelinin ºn¿ne atar, kērar, ­¿r¿k yumurtayē kēble tarafēna fērlatēr, 

kurban kesilerek alnēna kanēndan s¿r¿l¿r.  
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D¿ĵ¿nden evvel oĵlan evine d¿r¿ gider ailenin ekonomik durumuna 

gºre. Oĵlan tarafē d¿ĵ¿n g¿n¿ onu giymek durumundadēr. Yaz ise ipekli, kēĸ 

ise y¿nl¿ giysiler tercih edilir. Damat tarafēndan kime d¿r¿ yapēldēysa o kiĸiler 

geline altēn takar. Arpa, buĵday ve kiĸniĸ ĸekerinden oluĸan karēĸēm avu­lara 

alēnēr sa­a sa­a oynanēr. D¿ĵ¿n bitince gelin el ºpe ºpe ºnceden dºĸediĵi ev 

veya odasēna ­ekilir, bu arada elindeki ibrikte su vardēr, onu dºke dºke 

odasēna ­ēkar, kocasēnē beklemeye baĸlar. Akĸam ezan okununca oĵlanēn 

akrabalarē, eĸ dost namaza gider. Bu g¿n namaza gitmeyenler bile gider. 

Namazdan ­ēktēktan sonra ilahilerle eve gelinir. Evin kapēsēnda hoca dua 

eder. Arkadaĸlarēnēn yumruklamalarē, yumurta atmalarē ile i­eri giren damat 

y¿z gºr¿ml¿ĵ¿ takar, gelinin y¿z¿n¿ a­ar ve birbirlerini ilk kez burada 

gºr¿rler, odalarēna serilmiĸ ºzel seccadede iki rek©t namaz kēlar yatarlar. Bu 

arada gelin eĸine servis edilmiĸ baklavadan ikram eder. Gelin ve damadēn 

hoca nik©hē da genellikle bu akĸam kēyēlēr. 186 

4.3.1.2.5. D¿ĵ¿n Sonrasē 

Sabah olunca el ºp¿l¿r, yemek yenir. Gelinin annesinin gºndermiĸ 

olduĵu baklavayē damadēn annesi kendi akrabalarēna pay eder ki el ºpmeye 

gittiklerinde eli boĸ gitmesinler diye. El ºpmeden gelince yine bir yerde 

toplanēlēr. Oyun oynanēr, gelin ortada oturur. Bu esnada temennileri ve 

ºĵ¿tleri i­eren maniler sºylenir buna duvak serpme denir. Elinde oklava veya 

ayva dalē olan yaslē bir kadēn, gelinin duvaĵēna beyaz bir t¿lbentle birlikte 

oklavayē (ayva dalēnē) dolar. Gelinin y¿z¿ne doĵru a­ar sonra tekrar dolar. 

Bºylece mani boyunca devam eder. 187 

Kutlu olsun kutlu olsun 

Ąhiri ©kēbeti hayēr olsun  

S¿p¿rgen elinde olsun 

Eleĵin belinde olsun 

Bismillah dilinde olsun 

Ķĸine sēkēca sarsēl 
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 Nezihe Kadēoĵlu (K.59)  
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 Safiye Partal (K.65)       
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Ocak yansēn harēl harēl 

Derelerden ºz getirme 

El evinden sºz getirme 

Bu gelin gelin olursa 

Ķĸte dip iĸte bucak 

Bu gelin gelin olmazsa 

Ķĸte ip iĸte nacak 

K¿pte olur ezme 

Mahalle mahalle gezme 

Gaynananēn g¿c¿n¿ ¿zme 

Kendiri kºpeĵe ­aldērēp ta 

Karĸēki komĸudan bilme 

Bu gelini adē firak 

Baban evindeki huyu bērak 

Bu gelinin adē Fatma 

Kitli kapēlarē a­ma 

Darēlēp sofradan kalkma 

Gaynananēn dºĸeĵini 

Potdan yere atma 

Gapēyē a­ēk yatma 

Ekmek k¿p¿n¿ a­ēk bērakma 

Aksamdan bulaĸēĵē goma 

Sabahleyin gērt gērt yuma 

Gelin geline gerinme 

Merdiven baĸēnda gērētma 

Gaynananēn y¿z¿ne sērētma 

Anan evinde ederler dolma 

Gaynanan gibi homhom olma 

Derelerde sºĵ¿t 

Bu sana bir ºĵ¿t 

Kutlu olsun kutlu olsun 

Ahiri akēbeti hayēr olsun 

Ķki oĵlun bir kēzēn olsun 
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Biri eksik getirsin 

Biri diksin getirsin 

Bu gelin yisin otursun 

Anan evinden u­tun 

Kocan evine d¿ĸt¿n 

Bu gece kocana gustun 

Kutlu olsun kutlu olsun 

Ąhiri ©kēbeti hayēr olsun 

Gelinin gelin olursa allar geyd¿r¿n 

Gelin gelin olmazsa oĴluma dºĵd¿r¿n 

Amber gamber 

Duvak serpene bir ­ember188 

Maninin sonunda da denildiĵi gibi duvak serpmeyi yapan yaĸlē kadēna 

t¿lbent hediye hedilir.  

D¿ĵ¿n bittikten bir hafta sonra pazartesi varma-gelme ©deti vardēr. 

Ailelerin kaynaĸma yemeĵidir. ¥nce oĵlan tarafēna gidilir. Yine ºnceden ka­ 

kiĸinin yemeĵe katēlacaĵē konuĸulur. Bir sofrada on beĸ kiĸi oturur. Pirin­ 

­orbasē, b¿t¿n et (maydanozlu), bamya, etli ve zeytinyaĵlē yaprak dolmasē, 

pilav, komposto, baklava, su bºreĵi men¿y¿ oluĸturur. Haftasēna kēz tarafēna 

gidilir. Oĵlan evine ka­ kiĸi gidildiyse o kadar kiĸi yemeĵe gelir. Yemeklerin 

de mutlaka aynēsēnēn yapēlmasē gereklidir.189 D¿ĵ¿nlerde yapēlan yemeklerin 

tarifleri ĸu ĸekildedir: 

Yemek Tarifleri 

Pirin­ ­orbasē: Malzemeler: 1 su bardaĵē pirin­, 1 litre s¿t, 2 yemek 

kaĸēĵē tereyaĵē, karabiber, ¿zeri ince kēyēlmēĸ maydanoz, tuz, 1 litre su.  

Hazērlanēĸē: 1 su bardaĵē ­orbalēk pirin­ bir litre su konulmuĸ tencerede 

kaynatēlarak yumuĸatēlēr. Pirin­ suyunu ­ekeceĵine yakēn s¿t ilave edilir. 
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 Nezihe Kadēoĵlu (K.59)  
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(s¿ts¿z de yapēlabilir)Yemeĵin tuzu eklenir. Bu ĸekilde 10-15 dk piĸirilir. Ayrē 

bir tavanēn i­erisinde tereyaĵē eritilir, sal­a ve karabiber bu yaĵda kavrulunca 

kēzgēn ĸekilde ­orbaya eklenir. 190 

B¿t¿n et yemeĵi: Malzemeler: Kemikli par­a erkek ke­i eti (miktarē 

arzuya gºre deĵiĸir), sal­a, ince kēyēlmēĸ maydanoz, sēvē yaĵ.  

Hazērlanēĸē: Etin kemikli par­alarē kēzgēn yaĵda kēzartēlēr. Baĸka bir 

tencerede ise sal­alē su hazērlanēr ve kēzartēlmēĸ olan etler bu sal­alē suya 

atēlarak piĸirilir. Piĸen etler tepsiye alēnēr, ¿zerine kēyēlmēĸ maydanoz 

serpilir.191 

Bamya yemeĵi: Malzemeler: Yarēm kilo kadar bamya, kuĸbaĸē et 

(arzuya gºre eklenir), 2 soĵan, 1 yemek kaĸēĵē sal­a, 1 yemek kaĸēĵē 

tereyaĵē, bir miktar sēvē yaĵ, tuz. (eskiden bamya ekĸili olsun diye koruk suyu 

eklenirmiĸ, ĸimdilerde limonlu yapēlmaktadēr.) 

Hazērlanēĸē: Soĵanlar ince ince kēyēlēr, yaĵda pembeleĸinceye kadar 

kavrulur. Etli yapēlacaksa etler de eklenir ve kavrulur. Etsiz yapēlacaksa sal­a 

eklenir, sēcak su konur, kaynayan suya temizlenmiĸ bamyalar ve tuz atēlēr, 

bamyalar yumuĸayēncaya kadar 10-15 dk kaynatēlēr. Ķsteĵe gºre limon 

suyuyla servis edilir veya limon tuzu da kullanēlabilir.  

Koruk suyu ile yapēlmasēnēn nedenlerinden biri de bºlgenin ¿z¿m 

baĵlarē a­ēsēndan zengin olmasēdēr. Aĸaĵēda verilmiĸ olan yaprak dolmasē da 

yºrenin cemiyet toplantēlarēnda vazge­ilmez yemeklerindendir. 192 

Etli yaprak dolmasē: Malzemeler: Misafirlerin kalabalēĵēna gºre 

ortalama 1 kilo kadar yaprak, (tazesi varsa daha ­ok tercih edilir. Aksi 

takdirde salamura ise tuzunun ­ok olmamasēna ºzen gºsterilir. Dikkat 

edilecek diĵer husus da yapraklarēn k¿­¿k ve damarsēz olmasēdēr) 1 kilo 

                                            
190
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 Hayriye Yēldērēm (K.34)          



   151 

 

 

kadar kēyma, 4-5 soĵan (soĵanēn fazla olmasē lezzetini artērēr), 3- 4 domates, 

2 yemek kaĸēĵē kadar sal­a, sēvē yaĵ, karabiber, kērmēzēbiber, tuz.  

Hazērlanēĸē: Yapraklar salamura ise suda bekletilir, tuzun giderilmesi 

saĵlanēr. Taze ise tuzlu suda 10-15 dakika yapraklar yumuĸayēncaya kadar 

haĸlanēr.  

Ķ­ harcēnē hazērlamak i­in ise soĵanlar, domates ve sal­a ile kavrulur, 

kēyma eklenerek kavrulmaya devam edilir. Ķ­ine baharatlarē eklenir. 

Soĵumaya bērakēlēr.  

Daha sonra yapraklar m¿mk¿n olduĵunca ince olacak ĸekilde sarēlēr. 

Yemek yanēna veya ¿zerine konan yoĵurtla servis edilir.  

Bu yemeĵin bir de zeytinyaĵlē, pirin­li olanē vardēr. Ancak d¿ĵ¿nlerde 

genellikle etlisi tercih edilir. Zeytinyaĵlē olan da ise i­ harcē pilav gibi 

hazērlanēr. Ķ­ine kuru nane eklenir. Soĵan konmaz. Zeytinyaĵlē piĸirilir, etli 

dolmadan daha ince ve uzun sarēlēr. Bu ­eĸidi de yoĵurtla servis edilir. 193 

Baklava: Malzemeler: 3 yumurta, 1 su bardaĵē yoĵurt, 1 su bardaĵē 

sēvē yaĵ, 1 su bardaĵē su, yarēm ­ay bardaĵē sirke, yarēm limon, 1 ­ay kaĸēĵē 

karbonat, 1 ­ay kaĸēĵē tuz, 1 kilo tereyaĵē veya margarin, 2 kilo un, 2 kilo 

niĸasta, 2 kilo toz ĸeker, 600 gram ince ­ekilmiĸ ceviz i­i.  

Hazērlanēĸē: Yumurta, sēvē yaĵ, yoĵurt, sirke, limon karēĸtērēlēr. Un, tuz, 

su, karbonat ilave edilerek iyice yoĵurulur. Hamur uygun kēvama ulaĸēnca 

ceviz b¿y¿kl¿ĵ¿nde 40-45 pazē a­ēlēr. Pazēlar niĸasta ile tepsinin 

kenarlarēndan taĸacak b¿y¿kl¿kte tek tek incecik a­ēlēr. A­ēlan ekmekler 

(yufka) temiz bir sofra bezine serilerek hafif ĸekilde kurutulur. Kuruyan 

ekmekler tepsiye alēnēr. Tepsiye konulan her yufkanēn arasēna dºv¿lm¿ĸ 

ceviz i­i serpilir. Tepsi dolunca, yēldēzlē, basamak motifli ya da d¿z ĸekilde 

(yufkanēn ¿zerine fazla bastērmadan) kesilir. Tereyaĵē eritilir, sēcak bir ĸekilde 

tepsiye iyice daĵētēlarak dºk¿l¿r. Isētēlmēĸ fērēnda piĸirilir. Piĸirme sērasēnda 
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baklava dilimlerinin aralarēnēn piĸmesine dikkat edilir. Gerekirse ¿zerine yaĵlē 

kaĵēt konularak veya fērēn kapaĵē hafif a­ēlarak piĸirme iĸlemi tamamlanēr.  

ķurubunun (ĸerbetinin) Hazērlanmasē: 2 kilo ĸeker, 2 litre su ile 

koyulaĸēncaya kadar kēsēk ateĸte kaynatēlēr. ķurup ocaktan alēnmadan hemen 

ºnce limon sēkēlēr. Ocaktan alēndēktan sonra da 1 ­ay bardaĵē su ilave edilir. 

Baklava tepsisi soĵuduktan sonra sēcak ĸurup kep­eyle baklava dilimlerinin 

(diki)¿zerinde gezdirilerek dºk¿l¿r (Acar, 2007, 171).  

Subºreĵi: Malzemeleri: 6 adet yumurta, 1 ­ay bardaĵē yoĵurt, 1 ­ay 

bardaĵē su, 1, 5 kilo un, 1-2 kilo lor (peynir, kēyma, mantar), 1 baĵ maydanoz, 

1-2 kilo tereyaĵē, 1 ­ay bardaĵē sēvē yaĵ.  

Hazērlanēĸē: Hamur yoĵurmak i­in uygun bir kaba yumurta kērēlēr. 

¦zerine yoĵurt, su, tuz ve aldēĵē kadar un ilave edilir. Kulak memesi 

yumuĸaklēĵēnda yoĵrulur ve 5-10 dakika dinlenmeye bērakēlēr. Dinlenen 

hamur on iki par­aya ayrēlēr ve pazē haline getirilir. Her biri bir sini 

b¿y¿kl¿ĵ¿nde a­ēlēr ve temiz bir yaygēya serilir. Ekmeklerin (yufka)birbirine 

deĵmemesine dikkat edilir. Ekmekler biraz bekletildikten sonra a­ēlan ilk 

ekmekten baĸlamak ¿zere b¿y¿k bir tencerede bol kaynar suda haĸlanēr. 

Kaynar suyun i­inde 1dakika haĸlanan ekmek sudan ­ēkarēlēr. B¿y¿k­e bir 

kaba su doldurulur. Kaynar sudan ­ēkan ekmek soĵuk suya atēlēr. Yapēĸan 

yerleri varsa soĵuk suda elle a­ēlēr. Soĵuk sudan ­ēkan ekmekler d¿zg¿n bir 

ĸekilde siniye dizilir. Kēzdērēlmēĸ tereyaĵēnēn i­ine bir ­ay bardaĵē sēvē yaĵ 

konulur. Siniye konulan her ekmek bu yaĵ karēĸēmē ile yaĵlanēr. 6 ekmek de 

yaĵlanarak siniye serilir. Yarēm saat orta hararetli fērēnda piĸirilir. Fērēndan 

­ēktēktan sonra kareler halinde kesilir ve sēcak olarak servis yapēlēr (Acar, 

2007, 172).  

4.3.1.3. ¥l¿m 

¥l¿m, yaĸamēn ¿­¿nc¿ dºnemi olup, ­evresinde bir­ok inanma, ©det, 

tºre, ayin uygulama toplanmaktadēr. ¥l¿m; ­evresinde toplanan ve ºl¿ ile 

toplum ¿yelerini kuĸatan inanmalar, ©detler, iĸlemler, tºrenler ve kalēp 

davranēĸlar d¿nyanēn her yerinde evrensel bir karakter kazanmēĸtēr. Bu 
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bakēmdan aralarēnda gerek coĵrafi, gerekse k¿lt¿rel bakēmdan ayrēmlar 

bulunan deĵiĸik yapēdaki toplumlarēn konuyla ilgili inanēĸlarē, ©detleri ve 

iĸlemleri arasēnda ­oĵu zaman benzerlikler gºr¿lmektedir (¥rnek, 2002, 207).  

4.3.1.3.1. ¥l¿m ¥ncesi 

D¿nyaya gelen her insanēn mutlak karĸēlaĸacaĵē son ºl¿md¿r. Kuran-ē 

Kerimôde Al-i Ķmran suresinin 185. ayetinde ñHer canlē ºl¿m¿ tadacaktēr.ò 

ĸeklinde M¿sl¿manlara bildirilen bu d¿ĸ¿nce zengin fakir her insanēn baĸēna 

gelecektir. Bu nedenle ­alēĸmamēzē y¿r¿tt¿ĵ¿m¿z bºlgede ñGelin girmedik ev 

olur ama ºl¿m girmedik ev olmaz.ò denilir. Hele ki bu durum yakēnlarēn baĸēna 

geldiĵinde ºl¿m ¿zerinde daha fazla d¿ĸ¿n¿len bir olgu olur. Bu nedenle biz 

de ­alēĸmamēzda ge­iĸ dºnemlerinden ºl¿m¿; ºl¿m¿ d¿ĸ¿nd¿ren belirtiler, 

ºl¿m sērasēnda yapēlan uygulamalar ve de ºl¿m sonrasē d¿ĸ¿n¿lenler, 

inanēlanlar ĸeklinde ¿­ kēsēmda inceleyeceĵiz.  

4.3.1.3.1.1. ¥l¿m¿ D¿ĸ¿nd¿ren ¥n Belirtiler:  

Safranbolu ve ­evresinde insanlar gºrm¿ĸ olduklarē bazē r¿yalarē ve 

olaylarē ºl¿mle a­ēklamaktadērlar. R¿yada diĸ kērēlmasē, diĸlerin dºk¿lmesi, 

bulanēk su, dere gºrmek r¿ya sahibinin yakēnlarēndan birinin ºlecegine isaret 

etmektedir. Evde tavan arasēndan ­atlama sesi gelmesiyle o evden bir kisinin 

ºlecegine inanēlēr. Kºpek ulumasē (ºzellikle akĸam ezanē ile yatsē ezanē 

arasē), evin ¿zerinden ñgartlakò kuĸu adē verilen bir cins kuĸun evin ¿zerinden 

¿­ defa bagērarak u­masē, baykuĸun evin bacasēna t¿nemesi, baykuĸun 

(uĵursuzluk getirmesin diye bºlgede bu kuĸa hacē murat kuĸu da denir) eve 

t¿nemesi, evdeki cam eĸyanēn veya aynanēn kērēlmasē, g¿neĸ tutulmasē, 

deprem gibi doĵa olaylarē, mezarlēga gºt¿r¿len tabutun sallanmasē da tekrar 

bir cenaze olacagēna isaret etmektedir. Aksam sakēz ­igneyenin ºl¿ etini 

­ignedigine inanēlēr. ¢ocuklara aksamlarē sakēz ­ignetilmez. Kiĸi birinin 

ºld¿ĵ¿n¿ r¿yasēnda gºr¿rse o kiĸinin ºmr¿n¿n uzadēĵēna inanēlēr. 194 
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4.3.1.3.2 ¥l¿m Sērasē 

Bir kiĸinin ºleceĵi anlaĸēlērsa yanēnda beklenir. Kiĸinin ºl¿m¿n¿n 

yaklaĸtēĵēnē d¿ĸ¿nd¿ren belirtiler ise tavana bakmasē, su istemesi, ­eĸitli 

hayaller gºrmesi, y¿ksek bir yerlerden bir ĸeylere uzanmaya ­alēĸmasē, kendi 

kendine konuĸmasē, tērnaklarēnēn morarmasē, benzinin solmasē, burun 

deliklerinin yukarē kalkmasēdēr. Hasta olan bir kiĸi bir anda iyileĸme belirtileri 

gºsterirse bunun da ºl¿me delalet olduĵuna inanēlēr. Kiĸi ruhunu teslim 

etmekte zorlanēyorsa birini beklediĵine inanēlēr ve sevdiĵi kiĸilerin gelip ziyaret 

etmesi istenir, ºzellikle uzaktaki akrabalarēnēn ziyareti istenir. Bu durumdaki 

kiĸi yalnēz bērakēlmaz. Yanēna din gºrevlisi ­aĵērēlēr. Ailesinden birileri yanēnda 

gece g¿nd¿z nºbet tutar. Hastaya zemzem verilir. Zemzem bulunamazsa su 

verilir, aĵzē a­ēlmēyorsa pamukla damlatēlēr. S¿rekli su verilmeye 

­alēĸēlmasēnēn sebebi ĸudur: Bºlgede ĸeytanēn ºl¿m dºĸeĵindeki kiĸiyi su ile 

kandērmaya ­alēĸtēĵē inancē vardēr. Kiĸinin imanlē gitmesi i­in, ĸeytanēn 

kandērmasēna m¿saade etmemek i­in sevdiĵi bir kiĸinin su vermesi istenir. 

Din gºrevlisi kiĸinin baĸēnda Amme, Yasin ve Tebareke surelerini okur, 

odada sessizlik h©kimdir, kiĸiye kelime-i ĸeh©det getirtilir, din gºrevlisi kiĸiye 

tºvbe ettirmeye ­alēĸēr. Tºvbeyi almazsa kiĸinin imansēz gittiĵine inanēlēr. 195 

Kiĸiye son isteĵi sorulmaz. Ancak kendisi sºylemek isterse dinlenir 

veya yazēlēr. Sºzl¿ ise iki kiĸi ĸ©hitlik eder. Yazēlē ise yine iki kiĸinin imza 

atmasē istenir. Safranbolu ve ­evresinde halk inanēĸlarēna gºre ºl¿m anēndaki 

kisinin y¿z¿ kararērsa, aĵzēndan kºp¿k ­ēkarsa, ­ok acē ­ekerse ºl¿m¿ kºt¿ye 

yorumlanmaktadēr. ¥l¿m anēndaki hareket ve davranēĸlarē iyi ise, g¿l¿mserse, 

rahat bir ĸekilde Kelime-i ķeh©det getirirse, y¿z ifadesinde rahatlēk varsa, 

­abuk ve acē ­ekmeden ºl¿rse hayra yorumlanmaktadēr.196 

4.3.1.3.2.1. ¥l¿m Sērasēnda Yapēlan Ķĸlemler 

Bºlgede kiĸinin ruhunu rahat teslim edebilmesi i­in pencereler a­ēlēr, 

evdeki sular dºk¿l¿r, s¿rekli dualar okunur, kiĸinin arkasēna yastēk konur. 
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Kiĸinin hayatē boyunca yaptēĵē iyiliklerin veya kºt¿l¿klerin ºl­¿s¿ne gºre rahat 

ºld¿ĵ¿ veya zorlandēĵē d¿ĸ¿n¿l¿r. Mesela kºpek zehirleyen bir adamēn 

ruhunu teslim ederken kºpek gibi uluya uluya ºld¿ĵ¿ sºylenir.197 

Hasta ºld¿kten sonra gºzleri a­ēk gitmiĸse kapatēlēr, bu iĸlemi varsa 

oĵlu ya da en yakēnē yapar. Bunun sebebi olarak da gºrmek istediĵi kiĸiyi 

gºrememesi veya yapmak istediĵi bir ĸeyi yapamadan ºlmesi olarak 

yorumlanēr. 198 

4.3.1.3.2.2. ¥l¿m Olayēndan Sonra Yapēlan Ķĸlemler 

Kiĸi yattēĵē yataktan alēnēr, bir yorganēn ¿zerine konur, evin en m¿sait 

odasēnda bulundurulur. ¦zerindeki giysiler ­ēkarēlmaz. ¢enesi temiz bir bezle 

baĵlanēr, karnēna bē­ak, makas, maĸa gibi aletler konarak karnēnēn ĸiĸmemesi 

saĵlanēr. Ayaklarē birleĸtirilerek baĵlanēr. ¦zerine temiz bir ºrt¿ ºrt¿l¿r.199 

Kiĸinin ºl¿m¿ yakēnlarēna y¿z y¿ze sºylenir. Ancak diĵer eĸ dost ve 

yakēnlarēna sel© ile duyurulur. Eskiden kºylerde bu iĸi ulak adē verilen kiĸiler 

yapmaktaymēĸ. G¿n¿m¿zde sel© ile birlikte belediyeden de anonslar ile 

duyurulmaktadēr.200 

4.3.1.3.2.3. ¥l¿n¿n Bekletilmesi 

Bºlgede ºl¿n¿n beyni soĵumasēn diye bekletilmeden gºm¿lmeye 

­alēĸēlēr. ¢¿nk¿ beyni soĵursa kabirde suallere cevap verilemeyeceĵine 

inanēlēr. Ancak uzaktan gelecek akraba eĸ dost var ise ertesi g¿ne kalabilir. 

Bunun dēĸēnda kuĸluk vakti ve g¿neĸin batmasēna kērk beĸ dakika gibi bir 

zaman kaldēĵēnda artēk defin iĸlemi yapēlmaz.201 
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4.3.1.3.2.4. Yēkama ve Kefenleme 

Cenazenin yēkanmasē iĸini belediye gºrevlileri yapmaktadēr. ¥len 

kiĸinin cinsiyetine gºre gºrevliler bu iĸlemi ger­ekleĸtirir. Belediyenin 

gºrevlileri maaĸ aldēklarē i­in bu iĸlem i­in para almaz, ancak ºnceleri cenaze 

yēkayan kiĸilere bahĸiĸ verilirmiĸ.202 

Cenaze yēkama iĸi teneĸirde yapēlēr. Kiĸinin ¿zerindeki giysiler ­ēkarēlēr 

veya kesilir, ayakkabēsē da evinin kapēsēnēn ºn¿ne konur. Yēkanērken ºl¿ye 

abdest aldērēlēr. Bu iĸlemler i­in su, s¿nger veya bez kullanēlēr. Su g¿n¿m¿zde 

her yerde bulunmakta ancak eskiden kºydeki veya mahalledeki ­eĸmeden 

taĸēnēr ve bunu yapan kiĸiye para verilirmiĸ. Kiĸi yēkanērken ºne doĵru eĵilir 

ve i­inde pislik kalmamasē saĵlanēr. Yarasē varsa o temizlenir. G¿zel kokmasē 

i­in cesede veya kefene misk, g¿l suyu veya kafirun tozu s¿r¿l¿r. ¥l¿n¿n 

aĵzē, burnu, kulaklarē pamuklanēr, ºyle kefenlenir. Kefen i­in beyaz kaput 

kullanēlēr. Kiĸi ºlmeden ºnce kefenini aldēĵē gibi parasēnē da hazērlamēĸ 

olabilir. Hacca giden kimi kadēnlar kefenlerini de gºt¿r¿p onunla gºm¿lmek 

istemektedirler. Kadēn kefeni beĸ par­adan oluĸur: kamis, izar, lifafe, himar, 

gºĵ¿s bezi. Erkek kefeni ise ¿­ par­adan oluĸur: izar, kamis, lifafe. Erkek ve 

kadēn cenazenin kefenlenmesi de farklēdēr. Erkek cenaze kefenin tabut veya 

emsali ¿zerinde a­ēlēp kokulandērma ve buhurlandērma iĸi tamam olduktan 

sonra ºl¿ sarēlmēĸ olduĵu havlu veya ­arĸafla yerinden kaldērēlēr. ¦zerine ve 

baĸēna ge­mesi i­in kamiste a­ēlmēĸ olan delikten baĸē ge­irildikten sonra 

baĸēnēn arka tarafēna yēĵēlē bulunan kamisin ¿st katē ayaklara kadar ­ekilir. 

Sonra da kamis ºl¿ye sarēlēr ve ºl¿n¿n kollarē gºmleĵin i­inde yanlarēna 

doĵru uzatēlēr.  

Kadēnēn kefenlenmesinde ise lifafe a­ēlēr. Ondan sonra koltuklarēndan 

ve boynundan uyluklarēna ve dizlerine kadar hērka a­ēlēr. Baĸºrt¿s¿ 

omuzlarēnēn altēna gelmek ¿zere a­ēlēr. Onun ¿zerine kamis serilir. Daha 

sonra sarēlē bulunduĵu ­arĸafēn ¿st¿ne konur. Kamis baĸēndan ge­irilip 
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ayaklarēna kadar sarēlēr. Sa­larē kamis ¿zerinden gºĵs¿ne doĵru uzatēlēr. 

¥l¿n¿n eĸyalarē, getirildiĵi ºrt¿ yēkanēr, kurutulur. Artan su dºk¿l¿r.203 

4.3.1.3.2.5. Cenazenin Taĸēnmasē 

Yēkanan cenaze, tabuta konur. Bazen evden ­ēkarēlēr bazense 

doĵrudan namazēn kēlēnacaĵē camiye gºt¿r¿l¿r. Tabut namaz sērasēnda 

musalla taĸēnda bulunur ve tabutu eĸ, dost, yakēn akraba omuzda taĸēr. 

Tabutun ¿zerine ºlenin cinsiyetini belirtmek ¿zere kadēn ise yazma, erkek ise 

kuran yazēlē yeĸil bir ºrt¿, gen­ kēz veya yeni gelin ise duvak, ĸehit ise bayrak 

serilir. Tabutun ¿st¿ne mesleĵi belirten baĸka bir ĸey serilmez.204 

4.3.1.3.2.6. Cenaze Namazē 

Cenaze namazē genellikle eve yakēn camide kēlēnēr. Kiĸi sabah ºld¿yse 

ºĵlen namazēna, ºĵlen ºld¿yse ikindiye ikindiden sonra ise ya o g¿n akĸama 

ya da ertesi g¿n ºĵlen namazēna m¿teakip gºm¿l¿r. Beklenen kimse yoksa 

geciktirilmez.205 

4.3.1.3.2.7. Gºmme ve Mezarlēkta Yapēlan Ķĸlemler 

Cenaze tabutsuz gºm¿l¿r. Ancak hastalēĵē var ise saĵlēk nedeniyle ï 

­ok ender de olsa- tabutla gºm¿lebilir. ¥lenin eĸyalarē gºm¿lmez. Takma 

diĸiyle gºmen kiĸiler duyulmuĸsa da ­ok ender olan bir durumdur. Omuzda 

dºrt kiĸiyle taĸēnēr. Bu kiĸiler genelde g¿­l¿ kiĸiler olur. Defin iĸlemine eĸ dost 

ve yakēn akraba katēlēr. Cenaze mezarlēĵa getirilince bu kiĸiler mezarē da 

kazarlar. Kadēn mezarlarē gºĵs¿ erkek mezarlarē ise gºbeĵi kapatacak 

ĸekilde kazēlēr.206 

 Mezar zor kazēlmēĸsa bu hayra yorumlanmaz. Mezar kazma iĸinde 

k¿rek elden ele verilmez. Yere konur. Diĵer kiĸi k¿reĵi yerden alēr. Aksi 
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takdirde s¿rekli ºl¿m olayēnēn olacaĵēnēn hatta elden alan kiĸinin de evinden 

cenaze ­ēkacaĵēnēn inancē bulunmaktadēr. Cenaze yºn¿ kēbleye gelecek 

ĸekilde saĵa yatērēlarak konur. Topraĵa verme iĸlemi varsa oĵlu ya da en 

yakēnē tarafēndan olur. ¦zerine sērayla toprak atēlēr. Defin iĸlemi bitince hoca 

dua okur ve telkin verir. Telkin, ºlen kiĸinin ruhunun rahat etmesi huzurlu 

olmasē i­in yapēldēĵēna inanēlēr. Hatta kimi hocalarēn ºlen kiĸinin baĸēnda 

kalarak sualinin nasēl ge­tiĵini bilebildiĵine inanēĸ vardēr. Madd´ durumu iyi 

olan aileler g¿nlerce mezar baĸēnda dua okutmaktadēr.207 

4.3.1.3.3. ¥l¿m Sonrasē 

4.3.1.3.3.1. Cenaze Evi 

Cenaze gºm¿ld¿kten sonra cemaat hemen daĵēlmaz. Cenaze evinde 

yas tutulur. Evde temizlik yapēlmaz. Bah­ede tarlada iĸ gºr¿lmez. Bunun ºlen 

kiĸiye saygēsēzlēk olduĵuna inanēlēr. Baĸ saĵlēĵēna isteyen herkes gidebilir. 

Cenazeye katēlanlara yemek verilir. Erkekler cenazeden sonra hamama 

giderler. Buna yas hamamē da denir. Cenazeye katēlanlara havlu daĵētēlēr.208 

4.3.1.3.3.2. Belirli G¿nler / ¥l¿ Yemeĵi 

Cenazeye katēlanlara yemek verildiĵi gibi ºl¿ yemeĵi verme geleneĵi 

de vardēr. Bu yemeĵin herhangi bir ºzelliĵi yoktur. Ancak cenaze evinde 

kiĸilerin acēsēyla yemek iĸiyle uĵraĸmamasē i­in komĸular yemek getirir ve bu 

iĸlem ¿­ g¿n s¿rer.  

¥l¿n¿n ardēndan evde s¿rekli kuran okunur. Onun dēĸēnda 3, 7, 40, 52 

ve senesinde yine mevlid okutulur. 52. g¿nde etle kemiĵin ayrēldēĵē ºl¿n¿n 

burnunun d¿ĸt¿ĵ¿ne inanēlēr. Bu evde olabildiĵi gibi camide de olabilir. ķeker 
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veya g¿lsuyu ikram edildiĵi gibi genel eĵilim helva ekmek daĵētmaktēr. 

Burada taziye dileklerinde bulunulur.209 

Baĸēnēz saĵ olsun, Allah baĸka acē vermesin/gºstermesin, mek©nē 

cennet olsun, Allah taksiratēnē affetsin, Allah yardēmcēnēz olsun en ­ok 

kullanēlan taziye sºzleridir.210 

4.3.1.3.3.3. ¥l¿n¿n Eĸyalarē 

¥l¿n¿n eĸyalarē evde tutulmaz. ¦zerinden ­ēkanlar zaten yēkama 

esnasēnda kesilmiĸtir. Kesilmemiĸse de onlar da diĵer eĸyalarla birlikte 

fakirlere daĵētēlēr. Ayakkabēlarē kapē ºn¿ne konur. Eĵer bu eĸyalar 

daĵētēlmazsa ºlen kiĸinin geri geleceĵine inanēlēr. Yºrede ºlen kiĸinin ruhunun 

kelebek ĸekilde geldiĵine inanēlēr. Bu nedenle kērk g¿n boyunca evde ēĸēk 

sºnd¿r¿lmez, dualar okunur. Evde ºlen kiĸin fotoĵrafē bulundurulmaz veya 

¿st¿ kapatēlēr, g¿nah olduĵuna inanēlēr.211 

¥l¿n¿n yaĸarken yerine getiremediĵi din´ vecibelerin karĸēlēĵē olarak 

fidye verme geleneĵi de vardēr. Devir iĸlemi de yapēlmaktadēr. ¥l¿n¿n 

saĵlēĵēnda kēlamadēĵē namazlar, tutamadēĵē oru­lar i­in fakire para verilir. Bu 

ailenin ekonomik durumuyla ilgilidir. ¥len kiĸi i­in hacca gºnderme iĸleminin 

yapēldēĵē gºzlemlenmektedir. ¥l¿ i­in yapēlan ēskatta bir fakire nispeten daha 

fazla para verilir. ¥l¿n¿n g¿nahlarēnēn affolunmasē i­in yapēlan bir 

davranēĸtēr.212 

4.3.1.3.3.4. Yas Tutma 

¥l¿ evine gelemeyen uzaktaki yakēnlarē yas tutar. Yanēndaki 

akrabalarēnēn yasē en az ¿­ g¿n s¿rer. Bu yakēnlēĵa gºre deĵiĸir. Bu s¿rede 

y¿ksek sesten ka­ēnēlēr, aĸērē g¿lmekten, s¿slenmekten uzak durulur. Yas 

rengi siyahtēr. Koyu renkli giysiler tercih edilir. Yakēn tarihte d¿ĵ¿n varsa 
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ertelenir. Yas ancak ºl¿m kabullenildiĵi zaman biter. Yaslē ailenin ilk 

bayramēna yas bayramē denir ve mezarlēk ziyareti yapēlēr.213 

4.3.1.3.3.5. Mezar Ziyaretleri 

Yºrede mezarlēk Hēdērlēk tepesindedir. Bir de Baĵlar mahallesinde 

¢erkeĸliler Mezarlēĵē vardēr ki oraya ¢ankērēônēn ¢erkeĸ il­esinden olup 

burada vefat eden kiĸiler gºm¿lmektedir.214 Mezarlēk dēĸēnda baĸka bir yere 

gºmme iĸlemi yapēlmaz. Hēdērlēktaki mezarlēkta garipler mezarlēĵē denilen bir 

bºl¿m vardēr ki buraya kimsesi olmayan kiĸiler gºm¿l¿r. Mezarlēk ziyareti i­in 

beklenen bir zaman yoktur. Ķstenildiĵi zaman ziyaret edilir. Ancak arife g¿n¿ 

kandil ve bayramlarda mutlaka gidilir. Onun dēĸēndaki zamanlarda ise cuma 

ve pazar g¿nleri tercih edilir. ¥zellikle cuma g¿n¿ sal© ile ezan arasē ºlen 

kiĸinin ziyaret eden kiĸiyi gºrd¿ĵ¿ne inanēlēr.215 

Mezarēn baĸēna belli olmasē i­in tahta hazēr olunca da mermer taĸ 

dikilir. Su koymak i­in yer yapēlēr veya su bērakēlēr. Bunun i­in de kuĸlar i­sin 

diye koyduk inancē bulunmaktadēr.216 Mezar taĸēnda ºlenin doĵum ve ºl¿m 

tarihi ile mesleĵi hangi hastalēktan ºld¿ĵ¿ gibi bilgiler de yer alēr. ķehit 

mezarlarēnēn baĸēnda direĵe asēlē bayrak bulunmaktadēr. Dileyen kiĸiler 

mezara ­i­ek veya aĵa­ diker ya da aile mezarlēĵē oluĸturup ailenin soyadēnē 

yazdērēp betonla veya demirlerle ­evirirler.  

Mezarlēkta g¿n¿m¿zde bek­i yoktur. ¥nceleri bulunmaktaymēĸ.217  

Bunun dēĸēnda ºl¿mle ilgili yºredeki inanēĸlar ĸunlardēr:  

Gece sakēz ­iĵnenmez. ¢iĵneyen ºl¿ eti ­iĵnemiĸ olur.218 

Kiĸi birden ¿rperirse Azrail yokladē denir.219 

                                            
213

 M¿min Yolasēĵmaz (K.56)    
214

 Alaeddin Sarēh¿seyinoĵlu (K.6)      
215

 Ķsmet G¿neĸ (K.40)          
216

 Havva G¿neĸ (K.30)      
217

 Alaeddin Sarēh¿seyinoĵlu (K.6)      
218

 Ayĸe Top­uoĵlu (K.10)  



   161 

 

 

Kiĸi cuma g¿n¿ ºl¿rse cennete gittiĵine inanēlēr.220 

Kiĸinin ayak baĸparmaĵē yanēndaki parmak baĸparmaĵēndan uzunsa 

kadēnēn kocasēndan daha uzun s¿re yaĸayacaĵēna inanēlēr.221 

¥len kiĸi g¿l¿mseyerek ºld¿yse ruhunu rahat teslim ettiĵine, 

karararak, hērēltēlē sesler ­ēkararak ºld¿yse zor ºld¿ĵ¿ne inanēlēr.222 

¥len kiĸinin ruhunun kelebek ĸeklinde geldiĵine inanēldēĵē i­in 

kelebekler ºld¿r¿lmez.223 

¥l¿n¿n yanēna kedi konulmaz. Kedinin ºlen kiĸinin ruhunu ­alacaĵēna 

inanēlēr. 224 

4.3.2. Halk Ķnanēĸlarē 

4.3.2.1. Doĵum ve Kērkla Ķlgili Ķnanēĸlar  

Safranbolu ve yºresinde doĵum ile ilgili inanēĸlar aĸaĵēdaki gibidir: 

Doĵan ­ocuĵun gºbeĵinin kanē y¿z¿ne s¿r¿l¿rse yanaĵē kērmēzē 

olur.225 

Baĸlarē kabaran ­ocuklara y¿z¿ kēbleye doĵru olan fērēndan kºm¿r alēp 

yaĵēn i­inde ezerek s¿r¿l¿rse baĸē iyi olur.226 

Topluluk olan bir yerde gebe bir kadēn bulunur ve kadēnēn baĸēna 

haberi olmadan bir miktar tuz konur, bundan sonra kadēnēn eliyle yapacaĵēn 

hareket burnuna doĵru ise doĵacak ­ocuk oĵlan; baĸka taraf ise kēzdēr.227 
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Bir ­ocuk babasē gelmediĵi halde babam geldi diye yalan sºylerse 

babasē o akĸam eve kēzgēn gelir.228 

K¿­¿k ­ocuĵu ºlen kadēn arife g¿n¿ eline iĵne alēp dikiĸ dikmemelidir. 

¢¿nk¿ ahirette anne ve basēna ĸefaat i­in su taĸēyan ­ocuĵun elindeki tas 

delinir ve su yere akar.229 

Kērklē kadēn evden uzaklaĸmamalē ya da gece dēĸarē ­ēkmamalēdēr.230 

¢ocuklarē ºlen bir aile eĵer kērk evden ­ul toplayēp yeni doĵacak 

­ocuklarēna gºmlek yaparsa yeni doĵacak olan ­ocuk ºlmez.231 

¢ocuk daha annesinin karnēnda canlanmadan evvel, ailenin en yaĸlē 

kadēnē tarafēndan dikilen bir takke bir minderin altēna konur ve baba da o 

minderin ¿zerinde bir m¿ddet oturursa doĵacak ­ocuk ilerde yaramaz 

olmaz.232 

Kērklē ­ocuĵu olan iki kadēn iĵne deĵiĸtirir, yoksa kērk kalkmaz.233 

¢ocuklar s¿rt¿n¿rse eve misafir gelir.234 

¢ocuk doĵduktan sonra daha aĵzēna bir ĸey verilmeden b¿y¿k babasē 

tarafēndan aylardan beri rafta duran ve ¿zerinin tozu alēnmamēĸ olan Kuran-ē 

Kerimin tozlu kabēna parmak s¿r¿l¿r ve bu tozlu parmak da ­ocuĵa yalatēlērsa 

­ocuk b¿y¿d¿ĵ¿ zaman hafēz olur. 235 

Gelin alayē, kērkē ­ēkmamēĸ kadēnēn evinin ºn¿nden ge­memelidir. Eĵer 

ge­erse gelinin ­ocuĵu olmaz.236 
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¢ocuk baĸēnē aĸaĵēya doĵru eĵer ve bacaklarēnēn arasēndan arkaya 

doĵru bakarsa o eve uzaktan misafir gelir.237 

Doĵan ­ocuk nazardan kurtarēlmak i­in doĵumunu takip ilk defa 

yaptēĵē kakasē bir bezin i­ine konarak ¿zerine ­ºrek otu ile ¿zerlik tohumu 

ilave olur ve bu ­ocuĵun yatak odasēndaki kapēnēn ¿zerine asēlēr.238 

Kērklē ­ocuĵun yanēna kedi veya kºpek sokulmaz. Aksi halde al 

basar.239 

¢ocuk salēncakta deĵilken salēncak boĸ yere sallanērsa ­ocuĵun karnē 

aĵrēr.240 

Lohusayē nazardan korumak i­in yorgana bir iĵne saplamalē ve yan 

tarafēna bir baĸºrt¿s¿ i­ine bir yumurta soĵan ve sarēmsak tanesi 

asmalēdēr.241 

Loĵusa kadēnē ve bebeĵini gºrmeye gelen kiĸi kērk basmamasē i­in bir 

miktar para vermelidir.242 

Yeni doĵuran lohusayē ziyarete gelen misafirler gittikten sonra ­ocuk 

aĵlarsa nazar deĵmiĸtir. Bunun i­in bir tas suyun i­ine ocakta yanan ateĸten 

¿­ par­a alēnēp atēlarak sºnd¿r¿lmeli ve bu kºm¿rl¿ su ­ocuĵa i­irilmelidir.243 

¥ĵleden sonra olunca ­ocuĵun kirlenmiĸ ­amaĸērlarē yēkanmaz, 

yēkansa bile suyu bir yere dºk¿lmez. ¢¿nk¿ g¿n yarēlanmēĸtēr, eksilmiĸtir, 

­ocuĵun ºmr¿ eksilmesin diye bºyle bir uygulama sºzkonusudur.244 

¢ocuklar kovalamaca oynayēnca dolu d¿ĸer.245 
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Kērklē kadēn gece yalnēz bērakēlmaz yoksa al basar.246 

¢ocuk doĵduktan yedi g¿n sonra, gºbeĵinin kesilen par­asē d¿ĸ¿nce 

bir g¿l aĵacē dibine gºm¿lmelidir. O zaman ­ocuk g¿ler y¿zl¿ olur ve sokak 

­ocuĵu olmaz.247 

Bir ­ocuk boynuna tespih takarsa babasē bor­lu olur.248 

¢ocuk kērk g¿n olmadan dēĸarē ­ēkarēlmaz, hatta bah­ede bile 

gezdirilmez. Eĵer bºyle bir ĸey olursa gezilen yerlerin ĸerbetlenmesi 

lazēmdēr.249 

Loĵusa kadēn akĸam bir eve giderse dºn¿ĸ¿nde bir dilim ekmek ile 

kºm¿r verilmelidir. Ekmek sabahleyin bir kºpeĵe verilir.250 

Yeni doĵan ­ocuk odada mecburen yalnēz bērakēlērsa ­ocuĵun baĸēna 

maĸa, s¿p¿rge, kuran, bē­ak bērakēlēr. Bu eĸyalar ­ocuĵu koruyacaktēr.251 

Yeni doĵan ­ocuk komĸuya gºt¿r¿l¿rken koynuna bir dilim ekmek 

konmazsa komĸunun nazarē deĵer.252 

Loĵusa kērk g¿nl¿k oluncaya kadar mahallede veya baĸka yerlerdeki 

yeni gelinlerle gºr¿ĸemez yoksa kērklarē karēĸēr.253 

Bir ­ocuk d¿ĵmesini iliklerken aĸaĵēdan yukarēya doĵru iliklemeyi 

alēĸkanlēk haline getirirse y¿kselir.254 

¢ocuk kērkēnēn i­inde bir defa mutlaka gece dēĸarē ­ēkarēlēr ki ­ocuk 

cesaretli olsun.255 
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Gºbeĵi uzun kesilen ­ocuĵun sesi g¿zel olur.256 

4.3.2.2. Yaĵmurla Ķlgili Ķnanēĸlar 

Safranbolu ve yºresinde yaĵmur ile ilgili inanēĸlar aĸaĵēdaki gibidir:  

Mayēs ayēnēn sonlarēna doĵru yaĵmur yaĵmazsa dua etmeye ­ēkēlēr. Bu 

dua cuma g¿n¿nden ilan edilir. Pazartesi g¿n¿ kºy¿n b¿y¿k k¿­¿k b¿t¿n 

erkekleri k¿meler halinde yaĵmur taĸēnēn baĸēna giderler. K¿menin ºn¿nde 

bir molla bulunur. (Kºyde ramazan imamlēĵē yapanlara molla denir) Mollanēn 

elinde dua kitabē vardēr. Okunan ilahinin duraklarēnda kºyl¿ler hep birden 

amaaamin diye baĵērērlar. Dua ĸudur:  

Ya ilahi hºrmetiy­¿n 

Semadan bize indir rahmetin 

Dahi c¿mle sēfatēnē hºrmetiy­¿n 

Semadan bize indir rahmetin 

H¿daya ehli kuan hºrmetiy­¿n 

Kamu b¿byan p¿ryan hºrmetiy­¿n 

Dahi mera ve hayvan hºrmetiy­¿n 

Semadan bize indir rahmetin 

Habibin Mustafa hakkē ilahi 

Y¿z¿m¿z¿ ak ed¿p gider siyahē 

Derunu tºvbe ed¿p her g¿nahē 

Su­umuzu affa gelsin barigaha 

Bizi sen itme muhta­ malēcaha 

Semadan indir bize rahmetin 

Duacēlar duasiyle duamēz 

kabuleyle budur senden recamēz 

Ki senden gayri yok asla h¿damēz 

Semadan bize indir rahmetin 

Ver Muhammet mustafanēn ruhuna selavat 

                                                                                                                            
255

 Havva Kavsaoĵlu (K.31)  
256

 Ferhunde Mutlu (K.22)          
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K¿me k¿me yaĵmur taĸēnēn baĸēnda toplanan kºyl¿ler mollanēn 

okuduĵu ilahiye ñ©minò diye baĵrēĸarak taĸēn etrafēnda ¿­ defa dºnerler. Dua 

bitince yaĵmur taĸēnē kaldērērlar. Yaĵmur taĸē ortasēndan kesilmiĸ bir 

deĵirmen taĸēna benzer. Kesik tarafē ¿st¿ne oturtulmuĸ vaziyette yuvarlak 

kenarē yukardadēr. Y¿ksekliĵi 1, 25m, kalēnlēĵē 30cm, kaidesi 1,40 môdir. Bu 

taĸ Samiĸ kºy¿n¿n aĸaĵē yaka mahallesinin Gebeĸoĵlu mevkiinde duman 

g¿neyindedir. Bu taĸēn bir tarafēnda zamanla aĸēnmēĸ, iyice se­ilemeyen 

muhtelif resimler vardēr. Taĸē kaldērdēktan sonra resimli tarafēnē yēkayarak 

¿st¿ne yaĵ s¿rerler. Taĸ yaĵlandēktan sonra kºyl¿ler taĸēn biraz ºtesinde 

bulunan ­ayērlēkta ºĵle namazēnē kēlarlar ve oturup yemek yerler. Yemekten 

sonra yine mollalarēnēn etrafēnda toplanarak (Sama Pelit)denilen b¿y¿k bir 

meĸenin dibine (burasē bir t¿rbedir)yukarda yazdēĵēmēz duayē okuyarak bu 

meĸenin etrafēnē ¿­ kere dolaĸēr ve daĵēlērlar.  

Bu dualarēn sonunda eĵer yaĵmur ­ok fazla yaĵarsa bu sefer kadēnlar 

ve kēzlar duaya ­ēkarlar. Kadēnlarēn duasē da erkeklerinkinin aynēdēr. Kadēnlar 

erkeklerin diktiĵi yaĵmur taĸēnē resimli tarafēna doĵru yatērērlar ve ¿zerinin 

yaĵēnē silerler. (Tongu­, 1945, 13)  

Safranbolu ve ­evresinde gºr¿len yaĵmur duasēnda hayvanlarē 

yavrularēndan ayērma, anneleri s¿t emen ­ocuklardan uzaklaĸtērma gibi 

uygulamalarē eski T¿rk inan­ ve pratiklerinin g¿n¿m¿ze yansēmasē olarak 

deĵerlendirilebilir. T¿rk kavimlerinde ­ok eski devirlerden beri yaygēn olan 

inanēĸa gºre, b¿y¿k T¿rk Tanrēsē T¿rklerin ceddi alasēna denilen bir sihirli taĸ 

armaĵan etmiĸtir ki, bununla istediĵi zaman yaĵmur, kar ve dolu yaĵdērarak 

fērtēna ­ēkarērdē. Bu taĸ her devirde T¿rk kamlarēn ve b¿y¿k T¿rk 

komutanlarēnēn ellerinde bulunmuĸtur. ķamanistlere gºre zamanēmēzda 

b¿y¿k kamlarēn ve yadacēlarēn ellerinde bulunmaktadēr. Bu yaĵmur taĸē 

muhtelif T¿rk leh­elerinde, Yakut­aôda ñsafaò, Altaycaôda ñcadaò, Kēp­ak 

grubuna d©hil leh­elerde ise ñcayò seklinde sºylenir. Ķslam kaynaklarēnda da 

T¿rklerin bu sihirli taĸēna ñyaĵmur tasēò ve ñcada taĸēò denilmektedir. ¢aĵdaĸ 

T¿rk uluslarēnēn folklorunda ñyada taĸēò efsanesi en ­ok yayēlmēĸ 

efsanelerden biridir. Kērgēzlarēn Manas destanēnēn b¿y¿k ¢in seferi 



   167 

 

 

rivayetinde ñAlmanbetò adlē kahramanēn yaĵmur yaĵdērmak i­in bulutlarē 

afsunladēĵē zikredilmektedir (Savaĸ, 2007, 48).  

Ķl­ede yaĵmur duasē esnasēnda ­eĸitli sayēda taĸēn kuyuya atēlmasē 

suretiyle yaĵmur yaĵacaĵēna inanēlmasē eski T¿rk inancēnēn uzantēsē olduĵu 

gºr¿lmektedir. Safranbolu ve ­evresinde ­ocuklarēn yiyecek toplamasē ve 

bunlarē t¿rbede yaĵmur duasēndan ºnce yemesi ¢uvaĸ T¿rklerinde yaĵmur 

duasēna ­ēkan ­ocuklar tarafēndan un, darē, tereyaĵē ve yumurta 

toplanmasēyla benzerlik gºsterdiĵi gºr¿lmektedir (Kalafat, 1995, 114).  

Yºrede yaĵmur duasē etmek amacēyla gidilen t¿rbeler bulunmaktadēr. 

Hemen her kºye yakēn bu ĸekilde ºzelliĵi belirlenmiĸ olan t¿rbeler ĸunlardēr. 

Sēr­alē Kºy¿ônde bulunan t¿rbe, Akºren Kºy¿ônde bulunan t¿rbe, Pelitºren 

Kºy¿ônde bulunan Gaziler T¿rbesi, Yukarēdana Kºy¿ôndeki Hēzar Ayasē 

Maĵarasē ve Bulak Kºy¿ôndeki maĵaralar, Hacēlarobasēônda bulunan Akdere, 

Filyos ¢ayē, Deĵirmencik Kºy¿ônden ge­en Eflani ¢ayē, Cabbar Kºy¿ ve 

civar halkēn ­ēktēĵē Havala Kayasē adē verilen yerdeki Kurban Pēnarē, 

Aĵa­kese Kºy¿ônde kurbanlarēn kesildiĵi ­eĸme ve yine Yazēkºyôdeki ­eĸme 

yaĵmur duasē yapēlmak amacēyla ziyaret edilen yerlerdir.  

Yaĵmur duasēna ­ēkmadan ºnce t¿rk¿ler kēsmēnda da ifade edildiĵi 

gibi ­ocuklarēn sºylediĵi bir tekerleme vardēr:  

Gºde gºde goºl olsun  

Evinĵ ºn¿nĵ sel olsun  

Arpa buĵday bol olsun 

Gºkten rahmet  

Yerden bereket 

Bideĵim un bideĵim su 

Yaĵ yaĵ yaĵmur 

Bit bit buĵday 

Tarlada ­amur 

Teknede hamur 

Ver allahēm ver yaĵmur 
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Gode gode goºl olsun  

Evin ºn¿ sel olsun  

Gade (teyze)bahĸiĸinĵ bol olsun 

Goºkten rahmet 

Yerden bereket 

Bideĵim un bideĵim su 

Deĵmende olduk 

Biz size geld¿k gonuk 

Bahĸiĸinĵz ­oĵolsun 

Y¿reĵimiz sen olsun 

Ver allahēm yaĵmur  

Evin penceresinden ­ocuklarēn ¿zerlerine su dºk¿l¿r ve 

m¿nasip bir bahĸiĸ verilir. Bahĸiĸleri baĸlarē toplar, iĸ bittikten sonra kenar bir 

yerde bºl¿ĸ¿l¿r. Bahĸiĸ vermeyen olursa ­ocuklar: 

Gode gode goºl olsun 

Evinĵ ºnĵ¿ sel olsun 

Veren ĸºyle, vermeyen bºyle olsun yahut: 

Boĵ¿n (bu g¿n)rahmet gu¿n¿d¿r 

Yuku¿m buĵday yuku¿d¿r 

Bize bahĸiĸ vermeyen  

Sansar ile tilkidir (S.Y.Ataman, 1944, s.11) 

ñAnadoluônun ­eĸitli yerlerinde ñgºde gºdeò terimi deĵiĸik isimlerle 

anēlmaktadēr. Bunlar gelin, gelin gok, ­ºm­e gelin, kep­e gelin bodi, dodu, 

gode v.b.ò (Akman, 2000, 97) 

Safranbolu halkē, yaĵmur duasē i­in ­eĸitli t¿rbe, ­eĸme veya dereleri 

ziyaret eder.   

ñYaĵmur dualarē pek ­ok kºy¿n katēlmasēyla olur ve ilgili yerlerde 

muayyen adette (Hacēlarobasē kºy¿nde 13.000, Yazēkºyôde 70.000 adet) 

taĸlarēn ¿zerine kelimeïi tevhit okunur. Sonra da bu taĸlar bir ­uvalēn i­inde 

sulara sallandērēlēr. Yazēkºyôde ise yaĵmur duasē i­in okunan taĸlarēn yanēnda 
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Madan Dedeônin t¿rbesi ¿zerinde buluna bir tahta par­asē da suya salēnēr. 2 

m. uzunluĵunda, 20 cm. geniĸliĵindeki bu kalas da yaĵmurun yaĵmasēndan 

sonra ­eĸmenin oluĵundan alēnarak eski yerine konur.ò (Akman 2000, 103).  

4.3.2.3. Hayvanlarla Ķlgili Ķnanēĸlar ve Bu Ķnanēĸlarēn 

Yorumlanmasē 

Safranbolu ve ­evresinde geyik, ºnemli ve kutsal kabul edilen bir 

hayvandēr. Bu nedenle evlerin dēĸ kēsmēnda, gºr¿nen bir yere geyik 

boynuzlarē asēlmaktadēr. Bu uygulamanēn o evi nazardan, kºt¿l¿klerden 

koruduĵuna inanēlmaktadēr. Hatta bazē evlerde hem geyik boynuzu hem de 

nazar boncuĵu resmi birlikte gºr¿lmektedir. Safranboluôda en fazla ziyaret 

edilen, adak yerlerinden biri olan Gºĵeren T¿rbesiônde yatan zatlarēn 

hik©yesinde geyikler bu kimselere s¿tlerini saĵdērērlar. Bu s¿tlerden peynir, 

yaĵ yaparak ĸehre gºt¿ren ve para kazanan zatlarē yºre halkē 

kēskanmaktadēr. Bu zatlarē ĸik©yet eden halk haksēz olduklarēnē anlayēnca 

¿z¿l¿rler. Fakat artēk geyikler bir daha gelip s¿tlerini saĵdērmazlar. Geyikler, 

bu ihtiya­ sahibi kimselere yardēm eden kutsal hayvanlardēr.  

Geyik dēĸēnda bºlgede baĸka hayvanlara dair de inanēĸlar vardēr:  

Akĸam¿st¿ evden s¿t ­ēkarsa inek hasta olur. ķayet ­ēkmak 

mecburiyeti varsa ¿zerine bir kºm¿r par­asē atēlēr.257 

At baĵlanērken besmele ­ekilmezse ĸeytanlar atēn yelesini ºrerler.258 

Avlanan hayvanlar baĸkasēna verilmez, verilecekse karĸēlēĵēnda 

mutlaka madeni para alēnmasē gerekir.259 

Baykuĸ ºterken ona bir kimse baykuĸ derse (bayēlakal)der, murat 

denirse muradēna erer.260 

                                            
257

 Erhan Baĸaran (K.16)  
258

 M¿beccel  (K.54)  
259

 Sabiha Tamer (K.63)  
260

 Ferhunde Mutlu (K.22)          
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Baykuĸ ºtmesi uĵursuzluktur, yanan bir odun alēnarak baykuĸa 

atēlmalēdēr.261 

Baykuĸ, bir evin ­atēsēna konduĵunda o evden cenaze ­ēkacaĵēna 

inanēlēr. Bu durumdan korunmak i­in yºrede baykuĸa hacē murat kuĸu 

denir.262  

Baykuĸa eĵleĸenin eli dertop olur.263 

Benzer inanēĸ yine Ķslamiyet ile ilgilidir. Karēnca yuvasē bozulmaz, 

¿st¿ne basēlmaz. Bunu yapanēn yuvasēnēn yēkēlacaĵēna inanēlēr.264 

Bir eve g¿vercin yuva yaparsa o evde bereket olmaz.265 

Bir evin ºn¿nde karga ºterse o eve haber gelir.266 

Boynuzsuz koyun, boynuzlu koyundan hakkēnē ancak ahrette alēr.267 

Cuma vakti ºr¿mcek aĵē bozulmaz. Bunun sebebi Hz. Muhammedôi 

koruyan hayvan olarak kabul edilmesidir.268 

¢akal uluyunca yere t¿k¿rmek gerekir, yoksa insanēn baĸēna bir yēkēm, 

¿z¿nt¿ gelir. 269 

Ev yēlanē o evin bek­isidir.270 

Gece vakti kedilere taĸ atēlmaz, bunu yapanēn taĸ kesileceĵine 

inanēlēr.271 

G¿vercin yuvasēnē bozanēn kendi yuvasē bozulur.272 
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G¿vercin, kumru, kērlangē­, leylek ºld¿rmek g¿nahtēr.273 

Hamile kadēnēn balēĵa, ayēya, tavĸana bakmasē hoĸ karĸēlanmaz.274 

Hergilin i­ine karēncalar yuva yaparsa hergilde har­ ­oĵalēr.275 

Ķlkbaharda memlekete leylek aĵzēnda kērmēzē bir bez olduĵu halde 

gelirse o sene o memleketteki kocamēĸ kēzlar gelin olur, siyah bir bezle 

gelirse koca karēlar ºl¿r, aĵzēnda buĵday baĸaĵē ile gelirse bolluk olur.276 

Ķlk yaylaya ­ēkēĸta, sēĵērlarēn ortasēndan bir yabancē ge­erse sēĵērlar 

hamile kalmaz, doĵum yapmazlar.277 

Ķneĵin s¿t¿n¿ yere saĵmak iyi deĵildir, hayvan hastalanēr.278  

Ķnek ilk yavrusunu doĵurduĵu zaman onun aĵzē (halk arasēnda ineĵin 

ilk s¿t¿ne anēz denir) ineĵin s¿t¿ kesilmesin diye evden dēĸarē ­ēkarēlmaz.279 

Ķnek saĵēlērken gºk g¿rlerse ineĵin s¿t¿ kesilir.280 

Kandil, bayram gibi zamanlarda eve giren kelebeĵe dokunulmaz. 

Evden ºlen birinin ruhunun geldiĵine inanēlēr.281 

Kara kedi yedi yēl mutsuzluk ve ºl¿m tehlikesi getirir. ķerrinden 

korunmak i­in gece dēĸarē ­ēkmamak gerekir.282 

Karga ºtt¿ĵ¿nde kar yaĵacaĵēna inanēlēr.283 

Karēncaya ekmek kērēntēsē verilirse her belaya karĸē gelir.284 
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Ke­i ĸeytandan halk olmuĸtur. Koyun cennetten ­ēkmēĸtēr.285 

Kedi elini y¿z¿ne sēvarsa y¿z¿n¿ hangi tarafa dºnm¿ĸse o taraftan 

misafir gelir.286 

Kedi elinin kulaĵēnēn arkasēna gºt¿r¿rse misafir gelir.287 

Kediyi Hz. Ali sēvazladēĵē i­in hi­bir zaman sērt ¿st¿ d¿ĸmez.288 

Kesilen kurbanēn kemikleri kērēlmaz.289 

Kirpiyi ºld¿renin eli dertop olur.290 

Kºpeĵin ezan okunurken ulumasē da olumsuz kabul edilen bir 

durumdur, ºl¿m¿ ­aĵrēĸtērēr.291 

Kºpek havaya doĵru bakarak havlarsa kan dºk¿l¿r demektir. Kºt¿ 

ĸeylerin ve savaĸēn habercisidir.292 

Kurbaĵayē gºr¿nce ñtu, siĵilim sana ñdenmezse insana siĵil ge­er.293 

Kurbanēn kanē ve kemikleri gºm¿l¿r. Kemikler ve kanlarē gºm¿lmezse 

kedi, kºpek gelip par­alar.294 

Kurt uluyunca ya ayaz olur ya kar yaĵar.295 

Kurtlar uluyunca inekleri yemesinler diye gºkten aĵēzlarēna yiyecek 

d¿ĸer. Bu yiyeceĵin adēna kudret helvasē denir.296 
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Kuzgun kuĸu daĵda ºterse arkasēndan kurt gelir. Ķnek doĵurunca, eve 

aĵēr bir ĸey alēnērsa ya da aĵēr bir ĸey kaldērēlērsa ineĵin s¿t¿ kesilir.297 

Leyleĵi u­arken gºren ve kendi ayakta bulunan kimse o sene ­ok 

gezer.298 

¥len kiĸinin baĸēnda kedi bērakēlmaz. Kedinin ºlenin ruhunu 

­alacaĵēna inanēlēr. 299 

¥n¿nden kurt ge­en bir kimse, yerden bir taĸ alēr ve kurdun 

arkasēndan atarsa kurt biraz gidince uyuz olup ºl¿r.300 

¥r¿mcek olan evde bereket olmaz.301 

R¿yasēnda kendisine kºpek saran kimseye biri d¿ĸman olur.302 

Safi beyaz horoz kesilmez.303 

Sokak kapēsēnēn eĸiĵine karēncalar yuva yaparsa o evde oturanlar 

zengin olur.304 

Tarlalarda kelebeĵin ­ok olduĵu sene kavga olur.305 

Tavuĵun horoz gibi ºtmesi uĵursuzluktur, ºten tavuk kesilir.306 

Tavuklar dēdēk dēdēĵa verirlerse eve misafir gelir.307 

Yēlan canlē canlē ateĸe atēlērsa yaĵmur yaĵar.308 
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Yēlan ºld¿r¿p de, suya atēlērsa ve yēlan o suda kaybolursa yaĵmur 

yaĵar ve durmaz seller olur.309 

Yirmi sene koyun g¿den cennet y¿z¿ gºr¿r.310 

Yumurta kabuĵu ocaĵa atēlarak yakēlērsa yumurtayē yumurtlayan 

tavuĵun yumurtalēĵē bozulur.311 

Safranboluôda hayvanlarla ilgili inanēĸ ve uygulamalarē deĵerlendirmek 

gerekirse; evi nazardan koruduĵuna inanēlan ve kutsal kabul edilen geyiĵe 

Gºkt¿rk mezar taĸlarēnda, Pazērēk ve Kēp­ak Kumanlara ait Dinyeper 

kurganlarēnda rastlanmēĸtēr (¥gel, 1988, 66-299).  

T¿rkiyeôde ºl¿m¿ haber veren hayvanlardan en ºnemlilerinden birisi 

de kºpektir. Altay ve Sibirya mitolojilerine gºre kºpek tanrēnēn kendisine 

verdiĵi kutsal gºrevi ihmal edip, ĸeytana yardēm etmesi dolayēsēyla aldatēcē bir 

hayvandēr. Yºrede kºpeĵin ºl¿m¿ haber veren bir hayvan olmasēyla ĸeytanēn 

aldatēcē olmasē ĸeytan ve kºpek baĵlantēsēnē saĵlamaktadēr. Bayat boyunun 

sembol¿ olan baykuĸun, Geleneksel T¿rk inancēnda uĵursuzluĵu ve ºl¿m¿ 

simgelediĵi d¿ĸ¿n¿lmemiĸtir. Baykuĸun ºl¿m¿ haber veren kuĸ olarak 

d¿ĸ¿n¿lmesi T¿rklere Ķran veya ¢in d¿ĸ¿ncesinden ge­miĸtir. Yºrede 

baykuĸun evin bacasēna t¿nemesiyle evden cenaze ­ēkacaĵēna inanēlēr. Bu 

inanēĸēn Ķran ve ¢in inanēĸlarēndan geldiĵi gºr¿lmektedir (Sel­uk, 2004, 214-

219).  

Karēnca yuvasēnēn bozulmamasē inancēnē ise Ķslamiyet ile ve Hz. 

Ķbrahimôi kurtarmasē bakēmēndan deĵerlendirilebilir.  

4.3.2.4. Halk Hekimliĵi Ķle Ķlgili Ķnanēĸlar 

Halk hekimliĵi g¿n¿m¿zde de yºrede kullanēlmaktadēr. Halk 

hekimliĵinde hasta olan kiĸi birka­ yºntemle tedavi edilmektedir (Kara, 2005, 

133). Biz de Safranbolu halk hekimliĵini Tuncay Karaônēn ­alēĸmasēndaki 
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tasnif yºntemiyle inceleyeceĵiz. Bunlar; halk arasēnda koca karē ilacē olarak 

da bilinen bitkisel tedaviler, dinsel yanē bulunan ­ºz¿mler, kērēk ­ēkēk 

tedavisinde kullanēlan ameliyat yºntemleri ve sihirsel yºntemlerdir. 

1) Koca Karē Ķla­larē: 

G¿n¿m¿zde alternatif tēp olarak bilinen halk arasēnda kocakarē ilacē 

olarak da bilinen bazē hayvanlarēn eti, kemiĵinin kaynatēlmasē ya da bazē 

bitkilerin haĸlanmasē, ezilmesi veya kendisinin t¿ketilmesiyle hazērlanan ºzel 

karēĸēmlar, merhemler yºrede de sēklēkla baĸvurulan ĸifa kaynaklarēndan 

olmuĸtur.  

2) Din´ Yºntemler: 

Din´ yºntemler ­eĸitli ĸekillerde yapēlmaktadēr. Kutsal olarak kabul 

edilen t¿rbe tekke vb. yerlere gidilerek dilek dilendiĵi gibi, aynē zamanda 

ĸeyh, dede vb. kiĸilerin okuyup ¿flemesi hastalēklē bºlgeyi ovmasē ĸeklinde de 

yapēlmaktadēr.  

3) Ameliyat Yºntemleri: 

Bu yºntemde bazē kiĸilerin kērēk, ­ēkēk gibi durumlara uyguladēĵē 

yºntemleri ifade etmektedir.  

4) Sihirsel Yºntemler: 

Bu tedavi yºnteminde, insanēn i­ine cin girdiĵine inanēlēr ve bu 

durumun tedavisi cinder denilen cinci hocalara baĸvurmaktēr. Bu hocalara 

baĸvurularak muska yazdērēlēr ve bu muska suya bērakēlarak cinlerin 

kovulmasē saĵlanmaktadēr.  

Bunun dēĸēnda nazara karĸē ise kurĸun dºkt¿r¿lmektedir.  

Yukarēdaki yºntemlerin dēĸēnda yºre halkē bit ve pire gibi sorunlardan 

kurtulmak i­in ­eĸitli yºntemler geliĸtirmiĸlerdir. Bu anlamda uygulanan 
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yºntemlerden bir tanesi kaynar su ve kēl kullanēlarak ­amaĸērlarēn 

toka­lanarak yēkanmasē ve evdeki tahtalara kaynar su dºk¿lmesidir. Diĵer 

ĸekilde bebeklerde doĵumdan sonra sēk olarak rastlanan sarēlēĵa karĸē da 

soda kullanēlmaktadēr.  

Yºrede saĵlēk i­in kullanēlan ­eĸitli bitki ve otlar ise aĸaĵēdaki gibidir;  

Ardu­ evi (mayasēl); bir avu­ ardu­ evi kaynatēlēp, ĸeker ilave edilerek 

her sabah i­ilir.312 

Ihlamur yapraĵē (ºks¿r¿k); ēhlamur yapraĵē ayva ve dºngel yapraĵē ile 

kaynatēlarak i­ilir.313 

Ķncir (kabēzlēk); meyvenin kendisi t¿ketilir.314 

Karabiber (karēn aĵrēsē); kaynar su i­erisine karabiber ve ĸeker ilave 

edilerek i­ilir.315 

Patates (baĸ aĵrēsē); patatesler halka halinde dilimlenir, baĸa sarēlēr.316 

ķalgam (romatizma); ĸalgam rendelenerek aĵrēlē bºlgeye sarēlēr.317 

Safranbolu halk hekimliĵi uygulamalarēnda psikolojik kºkenli olanlar da 

bulunmaktadēr. Bunlara ºrnek vermek gerekirse;  

Albasmasēna karĸē ayakkabēnēn altēnēn delinmesi, evin eĸiĵinden 

toprak ­alēnmasē, mutfaktan bulaĸēk bezinin ­alēnmasē 318 

Alerjide hastanēn baĸēndan aĸaĵē at g¿bresi elenmesi 319 
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Kadēnlarēn d¿ĸ¿k yapmamasē i­in ¿zerlerinde eski deĵirmen taĸēndan 

par­a taĸēnmasē 320 

Sevda ­eken kēz ve oĵlana ¿zerlik suyu hazērlanēp i­irilmesi 321 

Konuĸamayan ­ocuĵun yemeĵine para ñdilenipò konmasē sayēlabilir.322 

1) ¢iller i­in:  

Limon suyu s¿r¿l¿r.323 

2) ¢ocuk d¿ĸ¿rmek i­in:  

Menekĸe ­i­eĵi, Antep fēstēĵē, safran, rezene, baldērē kara, manda s¿t¿ 

suda kaynatēlēr. Limon sēkēlēp bir g¿n dinlendirilip s¿z¿l¿p i­ilir.324 

Maydonoz suyu i­ilir.325 

Yeni gebe kadēn d¿ĸ¿k yapmak i­in bol bol sarēmsak yer.326 

Soĵan kabuĵu kaynatēlēp i­ilir.327 

Bol suda eritilmiĸ kēna i­ilir.328 

Kavrulmuĸ susam kaya tuzu ile karēĸtērēlēp suda ezilerek i­ilir.329 

Soĵan kabuĵu, nar kabuĵu, nºbet ĸekeri kaynatēlēp i­ilir.330 
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3) ¢ocuk d¿ĸmesini ºnlemek:  

¢ocuĵu durmayan kadēn eski deĵirmen taĸēndan bir par­ayē ¿zerinde 

taĸēr.331 

4) Diĸ ­¿r¿mesi:  

Kiĸniĸ tohumu d¿v¿l¿p sirke ile yoĵrulur sulandērēlēp gargara yapēlēr.332 

Ķncir dalēnēn suyu s¿r¿l¿r.333 

5) Din­lendirmek:  

Limon ve sirke karēĸtērēlēp i­ilir.334 

6) Doĵum G¿­l¿ĵ¿: 

Doĵum sērasēnda zorluk ­eken hamile kadēnēn doĵumunu 

kolaylaĸtērmak i­in hamur ile acēhēyar suda kaynatēlēp i­ilir.335 

Aĵrēlar baĸladēĵē halde doĵumu gecikenin gºbeĵine mēknatēs 

baĵlanēr.336 

Kavun yedirilir.337 

Yaĵ balla ēlētēlēp i­ilir.338 

7) Doĵum sancēsēnē azaltmak: 

¢am fēstēĵē ezmesi yenilir.339 
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8) Doĵum sonrasē eĸ d¿ĸ¿rmek: 

Sarēmsak yenir.340 

9) Doĵum yērtēklarē: 

Yumurta sarēsē, zeytinyaĵē, sakēz, balmumu karēĸtērēlēp dºv¿lerek 

merhem yapēlēp s¿r¿l¿r.341 

10) Dolama: 

Dolama otu kºk¿ kuyruk yaĵē ile kaynatēlēp baĵlanēr.342 

K¿lde piĸmiĸ soĵan baĵlanēr.343 

Yumurta ve sabun ­ērpēlēp merhem yapēlēp baĵlanēr.344 

Tepesi delinmiĸ yumurtaya parmak sokulup baĵlanēr.345 

11) El ve ayak titremeleri:  

El ve ayak titremelerini ºnlemek i­in ada­ayē demlenip i­ilir.346 

12) Gebe kalmak i­in: 

Viĸne aĵacē kabuĵu kaynatēlēp suyunda banyo yapēlarak birleĸmede 

bulunulur.347 
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13) Gºbek d¿ĸmesi: 

Bal, yumurta kabuĵu, bakla unu, kºknar karēĸtērēlēp gºbeĵe baĵlanēr.348 

Gºbeĵe ­ºrek otu lapasē sarēlēr.349 

14) Gºĵ¿s aĵrēsē: 

Kemik yaĵē i­irilir.350 

15) Gºĵ¿s darlēĵē: 

Kekik demlenip i­irilir. 351 

16) Gºĵ¿s hastalēklarē: 

Kavrulmuĸ keten tohumu, badem, g¿lsuyu ve ĸeker dºv¿lerek aĵēr 

ateĸte piĸirilerek sabah yenir.352 

¢ºrek otu kaynatēlēp i­ilir.353 

Gelincik ­i­eĵi kaynatēlēp i­ilir.354 

¢i­ek a­tēktan sonra t¿yleri temizlenmiĸ ayva yapraĵē suda 

kaynatēlarak i­ilir.355 

Meyan balē, kavun ­ekirdeĵi, niĸasta, viĸne, badem, bal menekĸe, 

ayva ­ekirdeĵi dºv¿l¿p hap yapēlēp kurutulup yenir.356 
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Kuru ¿z¿m, bal, manda s¿t¿ ve tereyaĵē karēĸtērēlēp bol miktarda 

yenir.357 

17) Kēsērlēk: 

Kēsēr kadēnēn gebe kalmasē i­in bal ĸerbeti ile dolu kazanda boynuna 

kadar suya girerek banyo yapēlēr.358 

 (kadēnïerkek) Aksoĵan suyu, bal, safran, ceviz i­i birlikte dºv¿l¿p su 

katēlarak kaynatēlēr ve sabahlarē i­ilir.359 

 (kadēn) Bol pērasa yenir.360 

 (kadēnïerkek) Kara ot ­i­eĵi kºk¿ bal ile karēĸtērēlēp yenir.361 

 (kadēn) Suda ēsērgan kaynatēlēp i­ilir.362 

 (kadēn ïerkek) ¦z¿m ­ekirdeĵi, s¿mb¿l, tar­ēn, bal, safran karēĸtērēlēp 

piĸirilerek macun yapēlēp uzun s¿re yenir.363 

 (erkekte) 4 ºl­¿ misk, ikiĸer ºl­¿ s¿mb¿l, havu­, birer ºl­¿ karanfil ve 

bal dºv¿l¿p i­ine susam ve safran katēlēp misk macunu yapēlēp yenir.364 

18) Kēsērlaĸtērmak (kadēnē): 

 Sºĵ¿t ­i­eĵi demlenip i­ilir.365 

19) Kērēk ­ēkēk: 

Karaaĵa­ kºk¿ lapasē baĵlanēr.366 
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20) Nezle: 

Mazē ile safran ezilip baĸa ¿­ g¿n yakē yapēlēr.367 

Dºrt ºl­¿ karpuz suyuna bir ºl­¿ kēna karēĸtērēlēp banyodan sonra 

v¿cuda s¿r¿l¿r.368 

G¿l kaynatēlēp i­ilir.369 

Gelincik ­i­eĵi kaynatēlēp suyu i­ilir.370 

Hardal ruhu koklanēr.371 

¦zerlik tohumu demlenip i­ilir.372 

Kiĸniĸ yapraĵē kaynatēlēp i­ilir.373 

Karabiber kullanēlēr.374 

Kabuklu ceviz ateĸe atēlarak dumanē koklanēr.375 

Ihlamur i­ilir.376 

Burna soĵan suyu ­ekilir.377  

21) ¥ks¿r¿k: 

Bir yumurta, bir kaĸēk katran biraz karabiber k¿lde ēsētēlēr i­irilirse 

ºks¿r¿k ge­er. (S.Y.Ataman, 1944-45, 13) 
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22) S¿t artērmak i­in: 

Emzikli kadēnēn s¿t¿n¿ artērmak i­in alabalēk baĸē macun haline 

getirilir, kadēnēn memelerine s¿r¿l¿r.378 

Emzikli kadēnēn s¿t¿n¿ ­oĵaltmak i­in dut hoĸafē i­ilir.379 

Ayva ­i­eĵi ile bal karēĸtērēlarak memelerine s¿r¿l¿r.380 

Loĵusalēĵēn ilk ¿­ g¿n¿ ciĵer yedirilir.381 

Lahana yenir.382 

Marul suyu i­irilir veya marul yedirilir.383 

23) ķeker hastalēĵē: 

Ekĸi kara yapraĵē kaynatēlēr suyu i­ilir.384 

¦z¿m yenir.385 

Siĵil yapraĵē kaynatēlēp i­ilir.386 

Meyan kºk¿ ĸerbeti i­ilir.387 

Karaaĵa­ kabuĵu kaynatēlēp suyu i­ilir.388 

¢avdar ekmeĵi yenir.389  
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ķeker- ēsērgan kaynatēlēp i­ilir.390 

24) Yara merhemi: 

¢am sakēzē, ke­i yaĵē, balmumu, katran bir kapta kaynatēlērsa her 

yaraya merhem olur. (Ataman, 1944, s.8) 

25)  Yel (romatizma): 

Ayē yaĵē, kērmēzēbiber, sirke, kil ve rakēyē birbirine karēĸtērēp aĵrēyan 

yerlere s¿r¿lmelidir. (Ataman, 1944, s.8) 

26) Acē yaĵ (yara merhemi): 

¢ēranēn yaĵlēsē alēnarak yaĵda iyice kavrulur ve i­erisine bir par­a da 

don yaĵē konulursa her yaraya iyi gelir. (Ataman, 1944, s.10) 

27) Gērtlak d¿ĵ¿m¿ (bademcik iltihabē): 

Keskin sirke, kara­am ­ērasē, tuz bir kapta iyice kaynatēlēr i­ine bir 

par­a acē badem yaĵē karēĸtērēp ēlēk ēlēk boĵaz ­alkanērsa bir ĸey kalmaz. 

(Ataman, 1944, s.10) 

28) Isētma (sarē hastalēk) sētma: 

Pelin otu yapraĵē, sarēmsak bir kapta kaynatēlēr, bir gece ayazda 

bērakēlarak a­ karnēna i­ilirse hastalēk ge­er. (Sētma i­in yedi g¿n a­ karnēna 

bir diĸ sarēmsak veyahut fēndēk b¿y¿kl¿ĵ¿nde taze ceviz yutulursa hastalēĵēn 

ge­eceĵine inanēlmaktadēr. (Ataman, 1944, s.10) 
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4.3.2.5. ¥l¿mle Ķlgili Ķnanēĸlar 

Safranbolu ve ­evresinde ºl¿m ile ilgili inanēĸlarēn ­oĵunu dini 

uygulamalar oluĸturmakla birlikte eski T¿rk inanēĸlarēna benzer ©det ve 

uygulamalar da gºr¿lmektedir.  

¥len kiĸinin yalnēz bērakēlmamasē Gagavuz T¿rklerinde de 

gºr¿lmektedir. ¥l¿n¿n ĸeytan tarafēndan alēnacaĵēndan korkarlar. Evden 

ikinci bir ºl¿ ­ēkmasēn diye de ºl¿ gºt¿r¿len yere demir bir ĸey atarlar 

(Yoloĵlu, 1999, 162).  

¥len kiĸinin ayakkabēlarēnēn dēĸarē konmasē olayē Harputôta da 

gºrmekteyiz. Orada ºl¿n¿n ayakkabēlarē yabancē bir kiĸiye verilir. Bununla 

ruhun evi bastēĵē kabul edilen aĵērlēĵēndan, kasvetinden kurtulmuĸ 

olunduĵuna inanēlēr. Ayakkabēlarēn yabancē bir kiĸiye verilmesi ile ruhun evle 

olan irtibatēnē kesmek, onun eve dºn¿ĸ¿n¿n ºn¿ne ge­ilmesi saĵlanmēĸ olur 

(Araz, 1995, 1321).  

Eski T¿rklerde ºl¿lerin yēkanēp temizlendikten sonra ñ es¿kò denilen bir 

­eĸit kefene sarēldēĵēnē, tabuta konulduĵunu ve bir araba ile gºm¿lmeye 

gºt¿r¿ld¿ĵ¿n¿ kaynaklarda gºrmekteyiz (G¿ngºr ve G¿nay, 1999, 77). Eski 

T¿rk inan­ sisteminin 2. esasēnē atalar k¿lt¿ teĸkil eder. ¥lm¿ĸ atalara tazim, 

onlar i­in kurbanlar kesilmesi baba h©kimiyetinin inan­ sahasēndaki belirtisi 

sayēlmaktadēr. Telakkiye gºre, baba ve umumiyetle atalar, ºld¿kten sonra 

dahi ruhlarē vasētasēyla, aile efradēnē korumaya devam ettiklerinden onlara 

karsē duyulan minnet hissi t¿rl¿ ĸekillerde ortaya konmaktadēr (Kafesoĵlu, 

1980, 46). Ruhlarēn yēlda bir defa geceleri, hayatta iken yaĸadēklarē yerlere 

gelip halkē ziyaret ettikleri ve ñtikiò diye bir ses ­ēkarttēklarē inancēnēn eski 

T¿rklerde mevcut olduĵunu Kaĸgarlēôdan ºĵreniyoruz (G¿nay ve G¿ngºr, 

1998, 86). Safranbolu ve ­evresinde ºlen kiĸinin ruhunun bir kelebek 

seklinde m¿barek gecelerde ziyarete geldiĵine inanēlēr. Bu eski T¿rk dininde 

atalarēn ruhlarēnēn etraflarēnē korumaya yºnelik bulunan inancēn bir 

uzantēsēdēr.  
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Yºrede ºl¿n¿n g¿zel kokmasē i­in misk, g¿lsuyu ile yēkanēr, ev ve 

­evre t¿ts¿lenir. Defin tºreninden sonra ºl¿n¿n ­ēkarēldēĵē evde ateĸ 

yakēlmasē Ķslam ºncesi T¿rk geleneĵinin bir devamēdēr (Sel­uk, 2004, 216).  

¥l¿ kefenlenirken kesinlikle iĵne kullanēlmaz. Bu uygulama, 

Ķslamiyetôle de baĵlantēlēdēr. Aynē uygulama Uygur T¿rklerinde de vardēr 

(Rahmani, 1987, 312).  

Mezar kazēlērken k¿reĵin elden ele deĵil de yere bērakēlarak verilmesi 

inancē Erzurum Sºĵ¿tºz¿ônde de vardēr. Onlarēn inancēna gºre bu ara­larēn 

doĵrudan doĵruya bir elden ºtekine verilmesi s¿rekli mezar kazēlacaĵēna 

iĸaret sayēlēr (Boratav, 1984, 195).  

¥l¿ evindeki b¿t¿n sularēn dºk¿lmesi bºlgenin genelinde gºr¿len bir 

durumdur. Su kaplarēnēn a­ēk bērakēldēĵē takdirde ºl¿n¿n ruhunun bu 

kaplardan i­eceĵine inanēlēr (Erdoĵdu, 1991, 23).  

Yºrede 3, 7, 40, 52 ve senesinde mevlit okunur okutulur. Ancak 52. 

g¿nde ºl¿n¿n etinin kemiĵinden ayrēlacaĵēna inanēlēr. Bu inan­ 

Azerbaycanôda da vardēr. ¥l¿n¿n 52. G¿n¿nde Azeriler ºl¿n¿n ñmefsilòlerinin 

birbirinden ayrēldēĵēna inanērlar ve ºl¿ ­ok acē ­ekmesin diye kuran okuyup 

hayēr yaparlar (Yavuz, 1991, 93).  

¥l¿n¿n arkasēndan aĵlanēr. Son zamanlarda g¿nahtēr diye telkinlerde 

bulunulsa da Safranboluôda ºlenin arkasēndan aĵlanmaz ise ºlen kiĸinin 

beddua edeceĵine dair inanēĸlar mevcuttur. Aynē inanēĸē Azerilerde de 

gºrmekteyiz. Onlar da ñ ºlenin yaraĸēĵē aĵēdēr.ò derler (Yavuz, 1991, 93).  

Bilindiĵi gibi eski T¿rk geleneklerinde ºl¿n¿n arkasēndan sa­ yolmak, 

y¿z yērtmak gibi ©detler mevcuttur. Bir ºl¿m dolayēsēyla yasa girenler, bunu 

hem giyecekleriyle hem de davranēĸlarēyla belli ederler.  

Dede Korkut Hik©yeleriônde de ºl¿n¿n anasē, kēz kardeĸi, boy beyleri 

ak ­ēkarēp kara giyerler, analar ­ekip yakarlēnē yērtarlar, acē tērnaklarēnē ak 

y¿zlerine ­alēp g¿z elmasē gibi yanaklarēnē yērtarlar (Akman, 2009, 192).  
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Tuva T¿rkleri Lamaizmôe inanmēĸtēr. Lamaizmôe gºre;  insan ºld¿kten 

sonra onun ruhu (s¿nezin) baĸka bir canlēya ge­er, iyi durum yeniden insan 

olarak, kºt¿ durum ise bºcek olarak yaĸamaktadēr. G¿nah iĸleyenler, bºcek 

gibi doĵmasēn diye Lamalar kum, su veya buĵday ¿zerine dua okur, sonra 

onlarē ºl¿n¿n ¿zerine dºkerlerdi (Yoloĵlu, 1999, 151).  

Bu inanēĸa yakēn olarak Safranboluôda da ºlen kiĸilerin din´ bayram ve 

g¿nlerde evlerini ziyaret ettiklerine inanēlēr. Bu ziyaretin kelebek ĸeklinde 

olduĵu fikri h©kimdir. Yine ºlen kiĸinin gºm¿ld¿kten sonra ¿zerine su 

dºk¿lmesi yine Tuva T¿rklerinde gºr¿len inanca benzer.  

¥len kiĸinin ruhunun evi ziyarete geleceĵi inancē bºlgede cenaze 

evinde kērk g¿n ēĸēk yakma geleneĵi ĸeklinde karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Bu 

gelenek yine Tuva T¿rklerinde gºr¿lmektedir onlar da kērk dokuz g¿n ēĸēk 

yakarlar. Gagavuz T¿rklerinde de ºl¿n¿n ruhunun daha ºnce yaĸadēĵē yerleri 

gezdiĵi inancē h©kimdir. Kērgēz- Kazaklar da ºl¿n¿n ruhu i­in kērk tane mum 

hazērlar ve her g¿n bir tanesini yakarlar (Ķnan, 1976, 189).  

Safranboluôda ºl¿n¿n arkasēndan kērk gece kuran okunur. Bu ©deti biz 

Hakaslarda gºrmekteyiz. Haycēlar (destan veya hik©ye sºyleyen kiĸiler) ºl¿ 

olan evde geceleri ñalēptēĵ nēmahlarò (kahramanlēk destanlarē) okumaktadērlar. 

Bu destanlar buraya toplananlarē hem aĵlatēr, hem de hayat ve ºl¿m 

hakkēnda d¿ĸ¿nceye zorlardē. Ķnanca gºre v¿cuttan ­ēkan ruh, can kērk g¿n 

yakēnlarēndan uzakta dolaĸēyor, onlara yaklaĸmak istese de yaklaĸamēyor. 

Haycēnēn hayē onu yakēnlarēna yaklaĸtērēyor, aileyi sonraki acēlardan koruyor 

(Yoloĵlu, 1999, 152).  

¥l¿mden sonra Safranboluôda yemek verme geleneĵi vardēr. Yemeĵi 

ev halkē deĵil komĸularē, akrabalarē yapar getirir. ¥l¿mden sonra yemek 

vermek, iptidai devirlerde doĵrudan doĵruya ºl¿ye sunulmuĸ kurbanlardēr ki 

bununla onlarēn zararlarēndan kurtulmak istenilirdi (Ķnan, 1995, 189).  

Yemek verme geleneĵi gibi ºl¿y¿ gºmd¿kten sonra helva vb 

yiyeceklerin daĵētēlmasē eski inan­larēn bir kanētēdēr (Akman, 2007-2009, 

S.116).  
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Tatarlarda ºl¿m meleĵinin kēlēcēndan bahsedilir. ¥l¿m anēnda hastalar 

ºl¿m meleĵini fark ettiĵinden aĵzēnēn a­ēk kaldēĵē d¿ĸ¿n¿l¿r. (­ene kapama 

inanēĸē) ¥l¿m meleĵinin y¿z¿ soĵuktur, bu nedenle hasta, meleĵi gºr¿nce 

y¿z hattē ve rengi deĵiĸir. Buna baĵlē olarak kiĸinin y¿z¿nde ºl¿m¿n rahat 

veya zor olduĵuna dair h¿k¿m verir.  

¥l¿n¿n karnēnēn ĸiĸmemesi i­in demirden bir madde konulmasē ise 

T¿rklerde demir madeninin kutsal kabul edilmesiyle ilgilidir.  

¥l¿n¿n ­enesinin baĵlanmasē, gºzlerinin kapatēlmasē uygulamasē 

Azeri T¿rklerinde de vardēr. T¿rklerin inancēna gºre ruh ºl¿m anēnda aĵēz ve 

v¿cudun diĵer yerlerinden ­ēkar.  

4.3.2.6. Evlenme Ķle Ķlgili Ķnanēĸlarēn Deĵerlendirilmesi 

Eski T¿rklerde d¿n¿rc¿l¿k ve niĸan merasimleri vardēr. Bu 

merasimlerde, kēz tarafēna bir el­i gºnderilerek kēz isteme yapēlmaktadēr. 

Karĸē tarafēn cevabē olumlu olursa gºr¿ĸ ve istekler yine bu el­i aracēlēĵēyla 

erkek tarafēna bildirmektedir. Bunlara ºrnek olmasē a­ēsēndan, Kara Han, 

Oĵuz adēna kēz istemek i­in Kur Hanôa adam gºndermiĸtir. Diĵer ĸekilde, 

bir­ok T¿rk boylarēnda ger­ek manasēyla baskēn yapēlarak ñkēz ka­ērmaò 

seyrek olaylardandēr. Altaylēlarda ñkēz ka­ērmaò kēzēn rēzasēyla, hatta baba ve 

anasēnēn tasvibi ile olmaktadēr. Dolayēsēyla Safranbolu yºresinde kēz ka­ērma 

olayēnēn varlēĵēnēn eski T¿rklere dayandēĵēnē ifade etmek m¿mk¿nd¿r. 

Safranbolu ve ­evresinde kēz isteme aĸamasēndan sonra kēzēn verildiĵini, 

cevabēn olumlu olduĵunu anlatmak i­in erkek tarafēna mendil gºnderilmesi 

©deti de Altaylēlarēn mendil ©detiyle benzerlik gºstermektedir. Kēz tarafēnēn 

evlenmeye razē olduĵunun delili olarak delikanlēya bir y¿z¿k veya mendil 

verilmesi de bir diĵer ©dettir. Bu niĸan y¿z¿ĵ¿ yerini tutar. Evlilik ile ilgili bir 

diĵer durum ise saĵdē­lēktēr. òSaĵdē­ò kelimesi Oĵuzlardan bug¿ne kadar 

d¿ĵ¿n geleneĵinde g¿veye arkadaĸlēk eden kimse anlamēyla devam 

ettirmiĸtir (Ķnan, 1995, 166). Safranbolu ve ­evresinde de saĵdē­lar d¿ĵ¿n¿n 

baĸlangēcēndan sonuna kadar damadēn ve gelinin en ºnemli yardēmcēlarēdēr. 
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Geline ve damada her konuda d¿ĵ¿n boyunca destek olan arkadaĸ anlamēna 

gelmektedir (Ķnan, 1968, 299-304).  

Evlilik ile ilgili olarak, kēna yakmak T¿rk inan­larēnda se­ilmiĸ, adak 

edilmiĸ olanē gºstermektedir. Bu inanca gºre o iĸareti taĸēyan canlē cansēz 

varlēklarēn mukaddesliĵine inanēlēr ve onlara dokunulmaz. Bunu taĸēyan 

varlēklara dokunmak, saygēsēzlēk gºstermek uĵursuzluk ve felaket anlamēna 

gelmektedir (Kalafat, 1995, 91). Eski T¿rklerden g¿n¿m¿ze kadar kēna, 

kurban olanla ilgilidir. Bu anlamda geline de kocasēna kurban olunmasē i­in 

kēna yakēlmaktadēr. Safranbolu ve ­evresinde geline kēna yakēlmasē 

uygulamasē gelinin kocasēna kurban olmasē inancēyla yapēlmaktadēr.  

Eski T¿rklerde aynē zamanda gelinin g¿veyine bug¿n ­eyiz dediĵimiz 

bir miktar mal veya eĸya getirmesi geleneĵi bulunmaktadēr. Buna Orta Asya 

T¿rklerinde ñkoĸantēò denirdi. Arap­ada ñcihaz (cehiz=­eyiz) den gelen ­eyiz, 

evlenecek kēz ­ocuklarēnēn her t¿rl¿ ĸahsi veya ev eĸyasēnē ifade etmektedir. 

Safranbolu ve ­evresinde de gelin erkek tarafēyla konuĸulan miktarda ­eyizi 

beraberinde gºt¿r¿r. Bu ­eyizde ev eĸyasē, ĸahsi eĸyalar ve mobilya da 

bulunabilir. (Dºnd¿ren, 1995, 340).  

ķamanist ve M¿sl¿man T¿rklerin evlenme tºrenlerinde m¿ĸterek olan 

ķamanizm unsuru gelinin geldiĵi g¿n baĸēna sa­ē sa­maktēr. Sa­ē, yabancē 

soya mensup olan bir kēzē kocasēnēn soyunun atalarē ve koruyucu ruhlarē 

tarafēndan kabul edilmesi i­in yapēlan bir kurban ayinin kalēntēsēdēr. Baĸ 

Kurtlarda gelinler kayēnbabanēn i­tiĵi pēnar, ērmak ve gºl sularēna g¿m¿ĸ 

paralarē sa­ē yaparak ñselamò verir. Buna ñsu gºstermeò tºreni denir (Ķnan, 

1995, 166-167). Safranbolu ve ­evresinde gelinin d¿ĵ¿n g¿n¿ suya ekmek 

atmasē, eve girerken su dºkmesi, baĸēndan aĸaĵē ĸeker, para gibi sa­ēlarēn 

atēlmasē Eski T¿rk inancēnēn bir uzantēsē olduĵunu gºstermektedir.  

Diĵer ĸekilde, T¿rklerde kērmēzē elbiseler gerdeĵe girecek gelin ile 

damadēn giysileri olarak kabul edilmektedir. Bu mutluluk, m¿r¿vvet, murat 

anlamēna gelmektedir. (¥gel, 1978, 409) Kērmēzē rengin kan rengiyle aynē 

olmasē bu rengin daha kutsallaĸmasēna ve sevilmesine sebep olmuĸtur. 
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Bazen kērmēzē renk namus kelimesinin anlamēna da gelmektedir. Halk 

arasēnda ĸºyle bir deyim vardēr:  

ñKēzēl y¿zl¿ yiĵidin  

Kēz kardeĸi olmasēn 

Kēz kardeĸi olsa da 

Kēzēl y¿z¿ solmasēnò 

Son satērdaki kēzēl y¿z¿ solmasēn c¿mlesi, namusu solmasēn anlamēna 

gelmektedir.  

Kēzēl renkler kēzlar i­in mutluluk erginlik ve aĵērbaĸlēlēĵē ifade 

etmektedir. Kērmēzē renk T¿rklerde bir d¿ĵ¿n ve gerdek rengidir. Dede 

Korkutôta evlenecek kēz ve damat kērmēzē kaftan giyerler (Tural ve Kēlē­, 1996, 

80). Safranbolu ve ­evresinde de d¿ĵ¿n kēyafeti olarak kērmēzē yerine beyaz 

gelinlik olmasēna karĸēn, kēna gecesinde kērmēzē, bordo renklerde elbise 

giyilmesi, gelinin baba evinden ­ēkarken kērmēzē bir ºrt¿n¿n baĸēna ºrt¿lmesi, 

beline kērmēzē kuĸak baĵlanmasē, eski T¿rk inancēnēn etkilerini 

gºstermektedir.  

Bununla ilgili olarak, al duvak kēzēn namusunu temsil etmektedir. 

Peygamberimiz, sahabeden birinin nik©hēnda bulunmuĸ, dua ve tebrikten 

sonra bir tepsi i­indeki ĸeker, hurma ve meyveyi orada bulunan halkēn 

¿zerine atmēĸ ve bunun orada bulunan insanlar tarafēndan kapēĸēlmasēnē 

istemiĸtir (Bozkurt, 1997, 66).  

Bºlgede evlilikle ilgili gºr¿len inanēĸlarēn diĵerleri ĸu ĸekildedir: 

Gelin ayakkabēlarēnēn altēna ya da gelinliĵinin eteĵine ismini yazmak 

kēsmet a­ar.391 

Kēna gecesinde, ­ēkarēlan duvaĵē, kēsmeti kapalē olduĵuna inanēlan 

kēzēn baĸēna takmak kēsmet a­ar.392 
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Pazartesi g¿n¿, oĵlan evinin kēzlarēnēn, kēz evinde gen­ gelinin 

sa­ēndan ñdarēsē baĸēmaò diyerek bir tutam sa­ kesmesi kēsmet a­ar.393 

Gelin evden giderken, arkada kalan evlenmemiĸ kēzlara s¿p¿rs¿nler 

diye s¿p¿rge bērakmak kēsmet a­ar.394 

Kēz evinde, oĵlan tarafēndan gelen niĸan sepetini ya da tepsisini 

evlenmemiĸ bir kēzēn baĸēnēn ¿st¿nde a­mak, onun kēsmetini a­ar.395 

Gelin duvaĵēndan gelin teli koparmak kēsmet a­ar.396 

Gerdek gecesi geline ikram edilen baklavadan gelin, bir diĸ ēsērēr, 

kalanē ise evlenmemiĸ kēzlarēn kēsmeti a­ēlsēn diye onlara yedirilir.397 

Gelin attan inmeden bir bardak verilen suya ser­e parmaĵēnē sokar, 

sonra bardaktaki suyu hayērlē kēsmet bulmalarē i­in bek©r erkekler birer 

yudum i­er.398 

Geline kēna yakēldēktan sonra, kalan kēna evlenmemiĸ kēzlara yakēlēr.399 

Kēna gecesi evlenememiĸ olanlar kēna ĸerbeti bardaĵēnēn i­ine bir 

miktar para bērakērlar, parayē bērakanēn talihini a­ēlacaĵēna inanēlēr.400 

D¿ĵ¿nde gelin ve damadēn baĸēnēn ¿st¿nden atēlan paralardan almak 

uĵur sayēlēr.401 

Kēsmeti kapalē kēzlara gelin, erkekler de damat hamamda baĸlarēndan 

aĸaĵēya su dºkerek kēsmetlerinin a­ēlmasēnē saĵlar.402 

Niĸan duasē sonunda duayē yapan, ºn¿ne koyulan ĸekerleri okur, bu 

okunmuĸ ĸekerlerden ¿­ tane yiyen bek©rlarēn kēsmeti a­ēlēr. 403 
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Ķmam nik©hēndan sonra erkek tarafēndan gelen ĸekerler kēsmeti kapalē 

olanlar tarafēndan kēsmetin a­ēlmasē i­in yenir.404 

Gelin, damat evine geldikten sonra halka ĸeklinde ekmekler takēlmēĸ 

oklavayē, kaynana ile birlikte tutarak oynar. Bu ekmekler bek©rlara daĵētēlēr.405 

4.3.2.7. Su Ķle Ķlgili Ķnanēĸlar 

Safranbolu ve ­evresinde hamile kadēn doĵum yaptēĵē sērada evdeki 

su dolu kaplarēn sularē boĸaltēlēr. Musluklar a­ēk bērakēlēr. Kadēnēn daha rahat 

doĵum yapabilmesi i­in bu uygulamalar yapēlmaktadēr.  

¥l¿m anēnda da evdeki t¿m su dolu kaplar boĸaltēlēr. Bºylece hastanēn 

daha kolay ruhunu teslim edeceĵine inanēlēr.406 

Safranbolu ve ­evresinde yaĵmur yaĵmadēĵē zaman yapēlan 

uygulamalarda su k¿lt¿n¿n izleri sēk­a gºr¿lmektedir. Bu anlamda, yaĵmur 

duasēna ­ēkēlmasē, yaĵmur yaĵmasē i­in kurbanlar kesilmesi, suyun varlēĵēna 

duyulan ihtiya­ sonucunda yapēlmaktadēr. Daha ºncede ifade edildiĵi gibi, 

yaĵmur duasē sērasēnda yetmiĸ bin, yedi bin veya yedi y¿z, adet taĸēn ¿zerine 

Kelime-i Tevhit okunur ve kuyuya atēlēr.407  

Su ile ilgili olarak, yºrede gelin alma tºreni sērasēnda gelin bir suyun 

¿zerinden ge­erken i­ine ekmek atar. Bu uygulamayla gelinin bereket 

getireceĵine inanēlēr. Gelin kocasēnēn evine bir ibrik suyu dºke dºke girer. Su 

dºk¿lmesiyle gelinin bereket getireceĵine ve gelinin iyi huylu olacaĵēna 

inanēlēr.408  

Su ile ilgili diĵer inanēĸlar ise aĸaĵēdaki gibidir: 

¢amaĸēr yēkanan suyun ¿zerinden ge­ilmez (Gºzen, 2006, 81) 
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¢eĸme baĸēnda uyunmaz, ĸeytan gelir.409 

Gece dēĸarē su dºkeni cinler ­arpar.410 

Gece vakitleri su birikintilerinin ¿st¿nden atlanmaz. Su birikintileri cin 

ve perilerin mek©nēdēr.411 

Kaynayan suya bē­ak sokulmaz.412 

Suya t¿k¿rmek uĵursuzluk getirir.413  

Yºrede gece gºle girmek iyi karĸēlanmaz. Geceleri cinler ve peri kēzlarē 

yēkanēr. Dolayēsēyla girenlerin ruhlarēnē peri kēzlarēnēn ­alacaĵēna inanēlēr.414 

4.3.2.8. Ateĸ Ķle Ķlgili Ķnanēĸlar 

Safranbolu ve ­evresinde ateĸ ile ilgili olarak da pek ­ok inanēĸ sºz 

konusudur. Ateĸ yakamayan gen­ kēzlara ñsen ocak t¿tt¿remezsinò (yuva 

kuramazsēn) denilir. Ķnanēĸa gºre; ateĸ yakmak, ocak alevlendirmek, yuva 

kurmak anlamēna gelmektedir. Ocaĵēn dumanē kimin y¿z¿ne doĵru giderse 

onun g¿zel olduĵu sºylenir. Yanan ateĸe doĵru s¿p¿rge ile bir ĸey 

s¿p¿r¿lmez. S¿p¿r¿l¿rse ocaĵēn kenarēna doĵru s¿p¿r¿l¿r. Ayrēca ateĸin 

¿zerine t¿k¿rmek felaket getirir.415 

Geceleyin yanan ateĸin ¿zerine su dºk¿lmez. Sēcak k¿llerin ¿zerine de 

su dºk¿lmez, eĵer su dºk¿l¿rse o evdeki kiĸilerin cin ­arpmasēna 

uĵrayacaĵēna inanēlēr.416 

Ocakta yanan ateĸin kºzleri dikilirse misafir geleceĵine inanēlēr.417 

                                            
409

 Fatma Sarētun­ (K.18)  
410

 Handan Gº­men (K.25)       
411

 Meral Batur (K.48)       
412

 Saime Tombak (K.19)       
413

 Saliha ¥zkan (K.66)  
414

 Rēza ¥zdal (K.61)  
415

 Kadir ¥zg¿n (K.41)  
416

 Aysel ¥zg¿n (K.9)  
417

 Muharrem Ko­ (K.)       



   194 

 

 

Ateĸin ses ­ēkarmasē, kēvēlcēmlar sē­ratmasē o ev halkē hakkēnda 

birilerini konuĸtuĵuna dair kanaati meydana getirir.418 

¥len kiĸinin ocaĵēna o evin evlatlarēndan birisi sºnd¿r¿r. Bºylece o 

evin ocaĵēnēn tekrar t¿teceĵine inanēlēr.419 

Ay ve g¿neĸ tutulunca silah atmak, g¿r¿lt¿ ­ēkarmak, ezan okumak, iki 

rek©t namaz kēlmak gibi iĸlemler yapēlēr. G¿r¿lt¿ ­ēkarēnca ay ve g¿neĸin 

ºn¿n¿ kesen d¿ĸmandan kurtulacaĵēna inanēlēr.420 

Ateĸle ilgili diĵer inanēĸlar aĸaĵēdaki gibidir: 

Ateĸe t¿k¿rmek, tērnak atmak, su dºkmek uĵursuzluk getirir.  

Sabah evinden baĸkasēna ateĸ vermek ocaĵē sºnd¿r¿r.  

Ateĸ yanan yere cinler giremez.  

Hastalanan hayvanlarē ateĸten ge­irmek iyi gelir.  

Ateĸi sºnd¿rmek i­in su dºk¿lmez, ateĸ toprakla ºrt¿l¿r.  

Ateĸ k¿l¿n¿n yanēnda yatēlmaz. K¿lde cin ve ĸeytan vardēr.  

Gece ateĸ k¿l¿ dºk¿lmez evin bereketi ka­ar.  

Ateĸin yanarken ­ēkardēĵē ses ateĸi yakan kiĸi hakkēnda dedikodu 

yapēldēĵēna iĸarettir (Gºzen, 2006, 81).  

4.3.2.9. Ziyaret Yerleri Ķle Ķlgili Ķnanēĸlar 

Safranbolu ve ­evresinde bir­ok ziyaret yeri mevcuttur. Bu ziyaret 

yerleri; yaĵmur duasē i­in, ­ocuĵu olmayan kadēnlar i­in, adak sunmak i­in, 

hastalēklara ĸifa bulmak amacēyla halk tarafēndan gidilen ve kutsal kabul 
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edilen yerlerdir. Bu ziyaret yerlerine yºre halkē tarafēndan saygē 

gºsterilmektedir. Bu ziyaret yerlerine, kimi zaman bir evliyanēn varlēĵēna 

inanēlērken, kimi zaman da tam olarak bir evliya, kutsal bir kiĸi olmamakla 

birlikte orada bulunan aĵa­, taĸ, su vb. kutsal kabul edilen ºĵeler i­in 

gidilmektedir.  

Ziyaret yerlerinde yapēlan dualarēn kesilen kurbanlarēn daha ­abuk 

amacēna ulaĸacaĵēna inanēlēr.421 Kutsal kabul edilen kiĸilerin bulunduĵu 

mezarlēklarda ve ziyaret yerlerinde bir­ok yapēlmamasē gereken ĸey vardēr. 

¥rneĵin; mezarlarēn ¿zerine oturulmaz, ºzellikle ­ocuklar parmaklarēyla iĸaret 

ederlerse ñparmaĵēnē ēsērò seklinde b¿y¿kler tarafēndan ikaz edilir.422 

Ziyaret yerlerinde ºl¿ye, kutsal kiĸiye selam verilir. Genellikle 

oturmadan ºnce dua edilmesinin daha doĵru olacaĵēna inanēlēr. Bºyle kutsal 

yerlerin etrafē pisletilmez, ­ºp atēlmaz, abdest bozulmaz. Bºyle yapēlērsa o 

kiĸinin baĸēna bir felaket geleceĵine inanēlēr. 423  

Ziyaret yerlerinde aĵa­ kesen ­arpēlēr.  

T¿rbeden dēĸarēya herhangi bir ĸey gºt¿ren kiĸi ­arpēlēr (Gºzen, 2006, 

85).  

Safranbolu ve ­evresinde ziyaret edilen bir­ok yatēr vardēr. Bunlardan 

bazēlarē ĸunlardēr;  

1) Hasan Dede T¿rbesi: Bu t¿rbe kendi ismi ile anēlan kayalēĵēn 

¿st¿nde bulunmaktadēr. Safranboluôya tepeden bakan, bir tarlanēn ortasēnda 

ve iki sakēz aĵacēnēn ortasēnda bulunan t¿rbede iki yatēr bulunmaktadēr. Bu 

yatērlardan birisi Hasan Dedeôye aittir (Akman, 2000, 72).  

2) Gºĵeren T¿rbesi: T¿rbe adēnē bulunduĵu yerden almaktadēr. 

Safranboluôya 10 km. uzaklēktadēr. Adak kurbanlarēnēn kesim yerlerinden 
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biridir. Ķnanēĸa gºre, burada yatan zatlar o kºy¿n ­obanlēĵēnē yaparken 

kendilerini hi­ hayvanē olmadēĵē halde s¿t, yoĵurt, peynir satarlarmēĸ. Kºy 

halkē hērsēzlēk yaptēklarēnē d¿ĸ¿nerek kadēya ĸik©yet etmiĸler.  

Aslēnda geyikler her akĸam evlerine gelip s¿tlerini saĵdērērlarmēĸ. Onlar 

da bu s¿t¿ peynir yaparlarmēĸ. Bu zatlar geyikleri kadēya anlatmak zorunda 

kalēnca geyikler bir daha evlerine gelmemiĸ. Kºy halkēna beddua etmiĸler, 

hane sayēnēz yedi olmasēn diyen bu zatlar kēsa zaman sonra vefat etmiĸler. O 

kºy¿n hane sayēsē yediye ­ēkmamēĸ.  

Bu t¿rbeye yaĵmur duasē i­in de giden kºyler bulunmaktadēr.424 

3) Erg¿ll¿ T¿rbesi: Safranbolu merkezde Kirkille mahallesinde 

bulunmaktadēr. Yakēn zamanda yanēnda bulunan mescit b¿y¿t¿lm¿ĸt¿r. 

T¿rbenin etrafē daĵlēktēr. Yanēnda mezarlēk bulunmaktadēr. T¿rbenin ¿zeri 

hi­bir zaman kapatēlmamēĸ, etrafēna y¿kselti yapēlamamēĸtēr. ¢¿nk¿ t¿rbe 

bunu kabul etmemiĸtir. Burada yatan Erg¿ll¿ Babaônēn Horasan 

evliyalarēndan olduĵu sºylenilmektedir. Erg¿ll¿ Baba T¿rbesi hēdrellezde 

ziyaret edilen yerlerdendir. Dilek dilemek i­in buraya gelen kiĸiler mezarēn 

¿zerinden aldēklarē taĸlarē ­ift ­ift sayarlar, eĵer tek gelirse dilekleri kabul 

olmaz. Elde taĸ kalmazsa dileklerinin olacaĵēna inanērlar.425 

4) Hēdēr Paĸa T¿rbesi: Bu t¿rbe, Safranbolu merkezde eski ­arĸē 

denilen yerde bulunur. Burasē Safranboluônun kalesi i­inde yer alēr. K¿mbet 

ĸeklindedir. Hēdērlēk tepesi gezinti yeri olup, Safranboluônun en g¿zel 

gºr¿lebileceĵi yerlerdendir. Hēdērlēk tepesindeki t¿rbe hēdrellezde, yaĵmur 

duasēnda ve diĵer kutsal kabul edilen g¿nlerde ziyaret edilir. 426 

5) Yēldēz T¿rbesi: Safranbolu merkezde bulunan Yēldēz T¿rbesi halkēn 

en ­ok ziyaret ettiĵi t¿rbelerdendir. Bu t¿rbeye girmek i­in bir takēm kurallara 

uyulmasē gerekir. T¿rbeye selam verilip girilir, ­ēkarken geri geri ­ēkēlēr. Bu 
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t¿rbenin bulunduĵu yerde asērlēk bir meĸe aĵacē bulunmaktadēr. Yēldēz 

T¿rbesiône dileĵi olan kiĸi cuma g¿nleri ezandan ºnce buraya gelerek dua 

etmelidir. Burada Yasin, Tebareke, Amme surelerini okumalēdēr. Bºylece 

duasē kabul olursa bu t¿rbeye ­ay, ĸeker gibi yiyecekler getirmelidir. Yēldēz 

T¿rbesinde adak kurbanē da kesilir. Hangi hayvan adanērsa o hayvanēn eti 

etrafa daĵētēlēr. Yēldēz T¿rbesiônde kesilen adaĵēn etinden adak sahibi 

yiyemez. Yēldēz T¿rbesi yaĵmur duasē yapēlacaĵē zamanda ziyaret edilen 

yerlerdendir. Yēldēz T¿rbesine hasta olan ­ocuklar da getirilir. Hasta ­ocuklar 

t¿rbenin etrafēnda ¿­ kez dolandērēlēr. Buradaki meĸe aĵacēnēn kºk¿ne 

oturtulur. 427 

6) Hasan Paĸa T¿rbesi: Safranboluônun doĵusunda Hēdērlēk 

tepesinde bulunan bu t¿rbe kesme taĸtan sekiz kºĸeli olarak yapēlmēĸtēr. 

T¿rbenin ¿zerinde yassē bir kubbesi vardēr. Hasan paĸa Rumeliôde Kºstendil 

kaymakamē iken ge­irdiĵi bir koĵuĸturma sonucunda 1843 gºrevinden 

alēnmēĸ ve Safranboluôya s¿rg¿n edilmiĸtir. Hasan Paĸa burada ºlm¿ĸ ve 

kendisi i­in bu t¿rbe yaptērēlmēĸtēr (Akman, 2000, 72).  

7) ķeyh Mustafa T¿rbesi: T¿rbe Safranboluônun doĵusunda 

Kastamonu yolu ¿zerindedir. ¢atēsē ahĸap olan bina moloz taĸtan har­la 

yapēlmēĸtēr. T¿rbenin i­erisinde beĸ tane yatēr bulunmaktadēr. Bunlardan 

birincisi ķeyh Mustafa, ikincisi 1288 tarihinde ºlen telgraf m¿d¿r¿n¿n oĵlu 

L¿tfi, ¿­¿nc¿s¿ aynē tarihte ºlen L¿tfi beyin annesi Emine Hanēm, 

dºrd¿nc¿s¿ 1334 yēlēnda ºlen ¢er­enôli Kamil beydir. Beĸincisinin sahibi ise 

bilinmemektedir (Akman, 2000, 72).  

4.3.2.10. Mevsimlere Baĵlē Ķnanēĸ ve Uygulamalar 

Safranbolu ve ­evresinde bazē mevsimler aylar ve g¿nlerle ilgili halk 

inanēĸlarēna da rastlanmaktadēr. Bunlardan bazēlarē aĸaĵēdaki gibi ifade 

edilmektedir.  
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Cuma akĸamē tērnak kesilmez, insan gºzden d¿ĸer.428 

Cuma gecesi sabah karĸē doĵan ­ocuĵun rēzkē bol olur.429 

Cuma g¿nleri dēĸarē toz dºk¿lmez ve iĸe gidilmez.430 

Cuma g¿n¿ ana rahmine d¿ĸen ­ocuk bilgili olur.431  

Cuma g¿n¿ namaza kadar aĵa­ dikilmez.432 

Cuma g¿n¿ ºrg¿ ºr¿lmez, insan kēsmetini kaybeder.433 

Cumartesi g¿n¿ ­amaĸēr yēkanmaz.434 

Cumartesi g¿n¿ yorgana ­arĸaf ­ekilmez. Bu iĸlem yapēlērsa ertesi g¿n 

aileden bir kiĸi ºl¿r.435 

Martôēn birinci g¿n¿ eve dēĸarēdan hi­ kimse giremez. Girdiĵi takdirde 

evdeki buzaĵē ve kuzularēn ºleceĵine inanēlēr.436 

Ocak ayēnēn birinci g¿n gºr¿len kiĸi gºren kiĸiye iyi gelirse o yēl 

yaĸanēlacaĵēna, iyi gelmezse hasta olunacaĵēna inanēlmaktadēr.437 

Pazartesi g¿n¿ baĸlanan iĸler aĵēr ilerler. 438 

Salē g¿n¿ ­amaĸēr yēkanēlmamasē gerekmektedir. Eĵer yēkanērsa 

­amaĸērē giyen kiĸinin ºleceĵine inanēlmaktadēr.439 

Salē g¿n¿ d¿ĵ¿n ve kutlama yapēlmaz.440 
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Salē ve Cuma g¿nleri hi­bir iĸe baĸlanmaz.441 

Tarlaya atēlacak ilk tohum salē ve ­arĸamba g¿n¿ atēlmaz.442 

4.3.2.11. ¥zel G¿nlerle Ķlgili Halk Ķnanēĸlarē 

T¿rk inanēĸlarēna gºre bazē g¿nler kutsal olarak kabul edilmiĸtir. Bazē 

g¿nler ise uĵursuz olarak gºr¿lm¿ĸ ve o g¿nlerde yaĸanan kºt¿ olaylar bu 

d¿ĸ¿nceleri desteklemiĸtir. Safranbolu ve yºresinde bu inanēĸlar ile ilgili 

bazēlarē aĸaĵēdaki gibidir: 

Cuma g¿n¿ kiĸi hacē sayēldēĵēndan tēraĸ olunmaz (Akman, 2000, 72) 

Arife bayram g¿nlerinde aĵa­ ya da herhangi bir bitki kesilmez.443 

Arife g¿n¿ akrabasē ºlen kiĸi dikiĸ dikmez.444 

Aĸure ayēnda yaĸ aĵa­ kesilmez.445 

Hēdrellez g¿n¿ aĵa­ ve bitki kesilmez, dikiĸ dikilmez, herhangi bir canlē 

ºld¿r¿lmez.446 

Hēdrellez g¿n¿ g¿n doĵmadan yēkanan kiĸi saĵlēklē olur.447 

Hēdrellez g¿n¿ kapalē olan un ­uvallarē a­ēlēr.448 
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5. SONU¢ VE ¥NERĶLER 

Safranbolu, Karab¿k iline baĵlē Anadoluôda pek ­ok k¿lt¿r ve 

medeniyete tanēklēk etmiĸ, UNESCOônun d¿nya k¿lt¿r miras listesine 

alēnmasēyla birlikte yurtta ve d¿nyada ¿n¿n¿ daha da arttērmēĸ her yēl pek ­ok 

yerli ve yabancē turisti aĵērlamēĸtēr. Evleri ve lokumu ile tanēnmēĸ, ge­imini de 

b¿y¿k ­oĵunlukla bu yolla saĵlayan il­emiz halk k¿lt¿r¿ bakēmēndan da ­ok 

zengindir. 

Bu ­alēĸmada ºncelikle Safranboluônun tarihi, coĵrafi ºzellikleri 

ekonomik ve sosyal yapēsē hakkēnda bilgi verilmiĸtir. Ardēndan yºrede 

basēlmēĸ veya yºreyle ilgili yazēlmēĸ kitap, dergi, makale, bildiri ve tezlere 

ulaĸēlmaya ­alēĸēlmēĸtēr.  

¢alēĸmamēzēn devamēnda Safranbolu k¿lt¿r¿nde ge­iĸ dºnemleri, halk 

inanēĸlarē, halk mutfaĵē, halk hekimliĵi ve halk edebiyatē ºĵelerine yer 

verilmiĸtir.  

¢alēĸmamēzēn amacē Safranbolu yºresinin ©det, inanēĸ ve halk 

edebiyatē ¿r¿nlerini derlemek, derleme sonunda elde edilen ¿r¿nleri 

incelemek ve bunlarē deĵerlendirmektir.  

¢alēĸmamēzēn odak noktasēnē Safranbolu merkez almēĸtēr. 

Araĸtērmamēz sērasēnda bºlgeyi tanēyan kiĸilerle birebir gºr¿ĸme yapmaya 

ºnem verilmiĸtir. Derleme soru cevap yºntemiyle ve ses kayēt cihazē 

kullanēlarak yapēlmēĸtēr.  

Yºre Karab¿k iline 8 km uzaklēkta olmasēna ve halkēn b¿y¿k bir 

kēsmēnēn Karab¿k Demir ¢elik Fabrikalarēnda ­alēĸmēĸ olmasēna raĵmen 

k¿lt¿r ve yaĸantē bi­imi olarak kendine has ºzelliklerini korumasēnē bilmiĸtir.  

Bºlgede 1930-50 yēllarē arasēnda basēnïyayēn hayatē olduk­a 

zengindir. Ancak bu dºnemdeki hi­bir yazēda g¿n¿m¿z insanēnēn ge­im 

kaynaĵē olan lokum ve evlerden bahseden bir yazēya ulaĸēlamamēĸtēr.  

Ge­iĸ dºnemlerini deĵerlendirdiĵimizde ise bºlge halkēnēn 

geleneklerini canlē bi­imde yaĸattēĵēnē sºyleyebiliriz. Okuma oranēnēn y¿ksek 
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olduĵu yºrede yeni neslin eĵitim ama­lē yºreden ayrēlmasē geleneklerin 

devam ettirilmesini engellemektedir.  

Yºrede Anadoluônun pek ­ok yerinde olduĵu gibi evlenip ­oluk ­ocuĵa 

karēĸmak ºzlenen istenen unsurlardēr. Bu nedenle aile kurmak, ­ocuk sahibi 

olmak teĸvik edilmektedir. Ancak ilgin­tir ki aile i­inde k¿sl¿klerin en fazla 

gºr¿ld¿ĵ¿ yerlerden biridir. Safranboluônun eski belediye baĸkanlarēndan 

Kēzēltan Ulukavakôēn da kitabēnda aynē tespite yer vermesi bunu 

desteklemektedir.  

Bºlgede evlenip yuva kurmanēn kendine has kurallarē vardēr ve 

kērēlmasē olduk­a zordur. Bºlge dēĸēndan kēz alēp vermek pek tasvip edilen bir 

durum deĵilken son zamanlarda deĵiĸmeye baĸlamēĸtēr. Yºrede evlenecek 

­iftlerin eĵitim ïyaĸ-aile ïekonomik durum ïdin´ inan­ v. b bakēmēndan denk 

olmasē aranan ĸartlardandēr. Bu ĸartlarē taĸēmayan evlilikler pek onay 

gºrmez. Akraba evliliĵi azdēr. Beĸik kertmesi, baĸlēk parasē, berdel, kēz 

ka­ērma yoktur.  

Evlilik b¿y¿klerin yanēnda devam edeceĵi i­in ïaynē evde yaĸamalarē 

nedeniyle- b¿y¿klerin se­tiĵi veya onlara da uyacak evlilikler yapmaya ºzen 

gºsterilir.  

Bebek sahibi olmak ºzellikle erkek ­ocuk sahibi olmak ºnemlidir. 

¢ocuĵun saĵlēklē, aileye ïmillete hayērlē olmasē i­in t¿rbelere gidilir, dua edilir. 

Bebek sahibi olamayanlar dēĸlanmaz, boĸanmaya sebep olmaz, Allahôēn 

nasip etmesi i­in dua edilir, halk hekimliĵine m¿racaat edilir. Doĵumla ilgili 

inan­larda Orta Asya k¿lt¿r¿n¿n izleri gºr¿lmektedir. ¢ocuĵu olmayan 

kadēnlarēn t¿rbeleri ziyaret etmesi, adak adamasē, kurban kesmesi, bebeĵin 

zarar gºrmemesi i­in yapēlan uygulamalar, kērklama, gºbek baĵēnēn 

gºm¿lmesi ºrnek olarak gºsterilebilir.  

Yºrede aĵēt yakma geleneĵi yoktur, Anadoluôdan farklē olarak alkēĸ ve 

kargēĸa rastlanmamēĸtēr.  

¥l¿mle ilgili inan­ ve uygulamalarda T¿rk k¿lt¿r¿ ile Ķslami kurallar 

b¿t¿nleĸmiĸtir. ¥rneĵin ºlen kiĸinin yalnēz bērakēlmamasē Gagavuz 
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T¿rklerinde de gºr¿lmektedir. Yine ºlen kiĸinin ayakkabēlarēnēn ya dēĸarē 

konulmasē ya da yabancē bir kiĸiye verilmesi, evle baĵlantēsēnēn kesilmesi 

Harputôta ve Anadoluônun pek ­ok bºlgesinde gºr¿len atalar k¿ltlerindendir.  

3, 7, 40, 52 mevlidinin okunmasē Azerbaycanôda da vardēr ve bu 

ķamanizmôle baĵlantēlēdēr.  

¥l¿n¿n karnēnēn ĸiĸmemesi i­in deriye demirden bir madde konulmasē 

demirin kutsal kabul edilmesiyle ilgilidir.  

¥l¿n¿n ­enesinin baĵlanmasē Azerilerde ve Tatarlarda da gºr¿l¿r.  

¢alēĸmamēzēn diĵer bºl¿m¿nde Safranboluôdaki anonim edebiyat 

¿r¿nleri ele alēnēp incelenmiĸtir. Her ge­en g¿n unutulmakta olan bu anonim 

¿r¿nler derlenmiĸ ve tasnif edilmiĸ bºylece kayēt altēna alēnmēĸ ve 

incelenmiĸtir. Bu anlamda 19 tane t¿rk¿, 37 tane mani, 4 tane ninni,  70 tane 

bilmece, 75 tane atasºz¿, 6 tane fēkra, 8tane efsane, 14 tane masala 

ulaĸabildik. Atasºzlerinde ahlak, d¿r¿stl¿k, b¿y¿klere saygē, misafirperverlik, 

yardēmlaĸma, kana©tkarlēk vb. konular iĸlenmiĸtir. Yºrede derlenen efsaneler 

daha ­ok dinsel aĵērlēklē olmakla birlikte sevenlerin kavuĸamamasēnē konu 

edinen efsaneler de bulunmaktadēr.  

¢alēĸmamēzēn son bºl¿m¿nde yer alan halk inanēĸlarēnē ve 

uygulamalarēnē deĵerlendirdiĵimizde yerïsu k¿ltlerinin izlerini taĸēdēĵēnē 

gºrd¿k. ¢ocuĵu olmayan kadēnlarēn kutsal kabul edilen yerleri ziyaret etmesi, 

­aput baĵlamasē, adak adamasē, kurban kesmesi evliya k¿lt¿yle ilgilidir.  

Ateĸin her daim yanmasē, evden eve ateĸin verilmemesi ailenin, soyun 

devam etmesi, ocaĵēn t¿tmesi ateĸ k¿lt¿yle ilgilidir.  

Su ile bereketin ºzdeĸliĵi, yeni gelinin eve ibrikle su dºkerek girmesi 

su k¿lt¿yle ilgilidir.  

Hacēlar Obasēônda tepede bulunan Erenler T¿rbesiônde ­ocuklarēn 

hocayla birlikte yaĵmur duasēna ­ēkmasē, daĵ k¿lt¿yle baĵlantēlēdēr.  
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Emzikli Kayaônēn hēdrellezde ziyaret edilmesi taĸ k¿lt¿yle, Sēr­alē 

kºy¿nde meĸe aĵacēnēn ­ēkēĸē efsanevi boyutuyla aĵa­ k¿lt¿yle, hēdrellezde 

Akdere ve Filyos ­ayēna gidilmesi su k¿lt¿yle baĵlantēlē olarak 

deĵerlendirilmiĸtir.  

K¿lt¿r bir toplumda var olan deĵerlerin t¿m¿d¿r. Toplumu oluĸturan ve 

bir arada tutan bu ºĵeleri iyi tanēmak anlamak korumak gerekir. Halkēn 

©detlerini ve edebiyatēnē anlamak, o toplumun beĵenilerini, beklentilerini, 

deĵerlerini anlamak demektir. Bu nedenle Safranbolu il­esi ¿zerine yapēlan 

bu tarz ­alēĸmalarēn artērēlmasēnē, kaybolmaya y¿z tutmuĸ deĵerlerin kayēt 

altēna alēnmasēnē saĵlamaya ­alēĸtēk. Safranboluônun en ºnemli ge­im 

kaynaĵē durumunda olan Safranbolu evleri ve lokumunun da tanētēlmasē 

bºlgeye ºnemli bir katkē saĵlayacaktēr diye d¿ĸ¿n¿yor ve daha ºnceki 

­alēĸmalarēyla bize yol gºsteren deĵerli araĸtērmacēlara teĸekk¿r ediyor, 

­alēĸmamēzēn T¿rk halk k¿lt¿r¿ne katkē saĵlamasēnē umuyoruz.  
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KAYNAK KĶķĶLER LĶSTESĶ 

K.1. Ahmet B¿y¿kkaragºz, 75 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Safranbolu 
Baĵlar Mahallesiôde ikamet etmekte.  

K.2. Ahmet G¿neĸ, 58 yaĸēnda, lise mezunu, Safranbolu merkezde 
ikamet etmekte.  

K.3. Ahmet Sarētun­, 65 yaĸēnda, emekli, ilkokul mezunu, Safranbolu 
Yukarē Dana Kºy¿ônde ikamet etmekte.  

K.4. Ahmet Tombak, 58 yaĸēnda, lise mezunu, Safranbolu merkezde 
ikamet etmekte.  

K.5. Ahmet Yēldērēm, 40 yaĸēnda, lise mezunu, Safranbolu merkezde 
ikamet etmekte.  

K.6. Alaeddin Sarēh¿seyinoĵlu, 65 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Safranbolu 
merkezde ikamet etmekte.  

K.7. Ali Metin Gºksel, 55 yaĸēnda, lise mezunu, Safranbolu merkezde 
ikamet etmekte.  

K.8. Ali Yēlmaz, 58 yaĸēnda, lise mezunu, Karab¿k ķirinevler 
Mahallesiônde ikamet etmekte.  

K.9. Aysel ¥zg¿n, 54 yaĸēnda, ortaokul mezunu, Safranbolu merkezde 
ikamet etmekte.  

K.10. Ayĸe Top­uoĵlu, 80 yaĸēnda, okuma yazmasē yok, Safranboluônun 
Konarē Kºy¿ônde ikamet etmekte.  

K.11. Bahattin ¥zkan, 57 yaĸēnda, lise mezunu, Safranbolu merkezde 
ikamet etmekte.  

K.12. Bedriye Kavsa, 65 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Safranbolu G¿m¿ĸ 
Mahallesiônde ikamet etmekte.  

K.13. Bilal Yal­ēn, 38 yaĸēnda, ¿niversite mezunu, Safranbolu Emek 
Mahallesiônde ikamet etmekte.  

K.14. Birsen G¿m¿ĸ, 58 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Safranbolu Yºr¿k 
Kºy¿ônde ikamet etmekte.  

K.15. Cengiz Sarētun­, 40 yaĸēnda, lise mezunu, Safranbolu merkezde 
ikamet etmekte.  

K.16. Erhan Baĸaran, 68 yaĸēnda, lise mezunu, emekli, Safranbolu Yºr¿k 
Kºy¿ônde ikamet etmekte.  
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K.17. Fatma Nane, 56 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Safranbolu Yºr¿k 
Kºy¿ônde ikamet etmekte.  

K.18. Fatma Sarētun­, 33 yaĸēnda, ortaokul mezunu, Safranbolu 
merkezde ikamet etmekte.  

K.19. Saime Tombak, 55 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Safranbolu merkezde 
ikamet etmekte.  

K.20. Fatma Tombak, 70 yaĸēnda, okuma yazmasē yok, Safranbolu 
Yazēkºyôde ikamet etmekte.  

K.21. Fatma Yapar, 52 yaĸēnda, lise mezunu, Safranbolu merkezde 
ikamet etmekte.  

K.22. Ferhunde Mutlu, 65 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Karab¿k Kayabaĸē 
Mahallesiônde ikamet etmekte.  

K.23. Firdevs Ersoy, 78 yaĸēnda, emekli, ilkokul mezunu, Safranbolu 
Yºr¿k Kºy¿ônde ikamet etmekte.  

K.24. G¿ls¿m Gºksel, 60 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Safranbolu merkezde 
ikamet etmekte.  

K.25. Handan Gº­men, 50 yaĸēnda, lise mezunu, Safranbolu merkezde 
ikamet etmekte.  

K.26. Hatice B¿y¿kkaragºz, 65 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Safranbolu 
merkezde ikamet etmekte.  

K.27. Hatice Sarētun­, 50 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Safranbolu Emek 
Mahallesiônde ikamet etmekte.  

K.28. Hatice Sezer, 70 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Safranbolu Baĵlar 
Mahallesiônde ikamet etmekte.  

K.29. Hatice ķen, 70 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Safranbolu Aslanlar 
Mahallesiônde ikamet etmekte.  

K.30. Havva G¿neĸ, 55 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Karab¿kô¿n Bostanb¿k¿ 
Kºy¿ônde ikamet etmekte.  

K.31. Havva Kavsaoĵlu, 53 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Safranbolu G¿m¿ĸ 
Mahallesiônde ikamet etmekte.  

K.32. Hayriye Kēzēlelma, 48 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Safranbolu 
merkezde ikamet etmekte.  

K.33. Hayriye Telli, 41 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Eskipazarôda ikamet 
etmekte.  
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K.34. Hayriye Yēldērēm, 70 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Safranbolu 
Deĵirmenbaĸē Mahallesiônde ikamet etmekte 

K.35. Hikmet Sarētun­, 75 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Safranbolu merkezde 
ikamet etmekte.  

K.36. H¿seyin Sarētun­, 30 yaĸēnda, lise mezunu, Safranbolu Yukarē 
Dana Kºy¿ônde ikamet etmekte.  

K.37. H¿sniye ¥zer, 60 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Safranbolu Aĵa­kese 
kºy¿nde ikamet etmekte.  

K.38. Ķbrahim Sarētun­, 55 yaĸēnda, emekli, lise mezunu, Safranbolu 
Emek Mahallesiônde ikamet etmekte.  

K.39. Ķsmail Sarētun­, 42 yaĸēnda, lise mezunu, Safranbolu merkezde 
ikamet etmekte.  

K.40. Ķsmet G¿neĸ, 70 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Safranbolu emek 
Mahallesiônde ikamet etmekte.  

K.41. Kadir ¥zg¿n, 58 yaĸēnda, lise mezunu, Safranbolu merkezde 
ikamet etmekte.  

K.42. Kamile Soydemir, 60 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Safranbolu 
merkezde ikamet etmekte.  

K.43. Levent Tombak, 30 yaĸēnda, lise mezunu, Safranbolu merkezde 
ikamet etmekte.  

K.44. Mehmet Beĸler, 59 yaĸēnda, ¿niversite mezunu, Safranbolu 
merkezde ikamet etmekte.  

K.45. Mehmet Kemal Sarētun­, 85 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Safranbolu 
Emek Mahallesiônde ikamet etmekte.  

K.46. Mehmet Tombak, 34 yaĸēnda, lise mezunu, Safranbolu merkezde 
ikamet etmekte.  

K.47. Meliha Yardibi, 63 yaĸēnda, y¿ksekokul mezunu, Karab¿k Yeniĸehir 
Mahallesiônde ikamet etmekte.  

K.48. Meral Batur, 55 yaĸēnda, ¿niversite mezunu, Safranbolu merkezde 
ikamet etmekte.  

K.49. Metin Ke­eci, 65 yaĸēnda, emekli, ilkokul mezunu, Edirne óde ikamet 
etmekte.  

K.50. Muharrem Ko­, 65 yaĸēnda, lise mezunu, Safranbolu merkezde 
ikamet etmekte.  
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K.51. Munise Odabaĸē, 65 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Safranbolu merkezde 
ikamet etmekte.  

K.52. Mustafa ¥zĸen, 35 yaĸēnda, ortaokul mezunu, Safranbolu Konarē 
Kºy¿ônde ikamet etmekte.  

K.53. Mutu Dayēoĵlu, 75 yaĸēnda, okur-yazar, Safranbolu Aslanlar 
Mahallesiônde ikamet etmekte.  

K.54. M¿beccel G¿m¿ĸ, 80 yaĸēnda, okur-yazar, Safranboluônun Yºr¿k 
Kºy¿ônde ikamet etmekte.  

K.55. M¿fide Sarētun­, 60 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Yukarē Dana 
Kºy¿ônde ikamet etmekte.  

K.56. M¿min Yolasēĵmaz, 60 yaĸēnda, ortaokul mezunu, Safranbolu 
Konarē Kºy¿ônde ikamet etmekte.  

K.57. Nazmiye Beĸler, 85 yaĸēnda, okur-yazar, Yukarē Dana Kºy¿ônde 
ikamet etmekte.  

K.58. Necla Ko­, 60 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Safranbolu merkezde 
ikamet etmekte.  

K.59. Nezihe Kadēoĵlu, 72 yaĸēnda, emekli ºĵretmen, Safranbolu Emek 
Mahallesiônde ikamet etmekte.  

K.60. Osman G¿nday, 58 yaĸēnda, lise mezunu, Safranbolu Emek 
Mahallesiônde ikamet etmekte.  

K.61. Rēza ¥zdal, 61 yaĸēnda, emekli ºĵretmen, Emek mahallesinde 
ikamet etmekte.  

K.62. Sabahat Tamer, 70 yaĸēnda, lise mezunu, Ankara óda ikamet 
etmekte.  

K.63. Sabiha Tamer, 56 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Safranbolu merkezde 
ikamet etmekte.  

K.64. Sabire Etiĸken, 48 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Safranbolu merkezde 
ikamet etmekte.  

K.65. Safiye Partal, 55 yaĸēnda, lise mezunu, Safranbolu merkezde 
ikamet etmekte.  

K.66. Saliha ¥zkan, 54 yaĸēnda, lise mezunu, Safranbolu merkezde 
ikamet etmekte.  

K.67. Sēdēka Eraslan, 32 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Aĵa­kese kºy¿nde 
ikamet etmekte.  
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K.68. Sinem Sarētun­, 30 yaĸēnda, lise mezunu, Safranbolu merkezde 
ikamet etmekte.  

K.69. ķ¿kran G¿neri, 55 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Safranbolu Baĵlar 
Mahallesiônde ikamet etmekte.  

K.70. Zahide Yēldērēm, 78 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Safranbolu 
Deĵirmenbaĸē Mahallesiônde ikamet etmekte.  

K.71. Zehra Ke­eci, 60 yaĸēnda, ilkokul mezunu, Edirneôde ikamet 
etmekte.  
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